Liber Numeri

11 IOCutuSque est D0m|nus ad Mosen In deserto Sj:na:i'neLORDspakeunmMosesinthewilderness

of Sinai, in the tabernacle of the congregation, on the first

in tabernaculo foederis prima die mensis secundi ann@.&akm o wm = = "
tero egreSSIOnIS eorum eX Aegypto dicemsz to”ite Sum- 1:2 Take ye the sum of all the congregation of the children

of Israel, after their families, by the house of their fathers,

mam uniuersae congregationis filiorum Israhel per cogygye e ey maetrers
tiones et domos suas et nhomina singulorum quicquid sexus
eSt maSCulIni 13 a. U|CeS|mO anno et Supra Omnium uirlgﬁomtwentyyearsoldandupward‘allthatareable

to go forth to war in Israel: thou and Aaron shall number

rum fortium ex Israhel et numerabitis eos per turmas suds i
et Aaron 14 eruntque UObiscum pr'nCipeS t”buum aC d:oﬁiwithyouthereshallbeamanu{everytribe;every

one head of the house of his fathers.

morum In Cognatlonlbus SU|S].5 quorum ista Sunt nominaAndthesearethenamesofthementhatshallstand

with you: of the tribe of Reuben; Elizur the son of

de Ruben Elisur filius Sedeur1:6 de Symeon Salamihel iz’

1:6 Of Simeon; Shelumiel the son of Zurishaddai.

Iius Surlsaddai 17 de IUda Naasson f|IiUS Amlnadah.8 1:7 Of Judah; Nahshon the son of Amminadab.

de ISaChar Nathanahel fillus Sua]:g de Zabl."on Heliab:QOfZebulun;EllabthesonofHelon.
flllus Helon 110 f||i0rum autem Ioseph de Ephraim Hellifbofthechlldrenof.]oseph: of Ephraim; Elishama

the son of Ammihud: of Manasseh; Gamaliel the son of

sama filius Ammiud de Manasse Gamalihel filius Phadés-
Sur 111de Beniamln Abidan fllius Gedeor“SllZ de Dan 1:11 Of Benjamin; Abidan the son of Gideoni.

1:12 Of Dan; Ahiezer the son of Ammishaddai.

Ahiezer filius Amisaddai 1:13de Aser Phegihel filius OChirioase: page e sonof ocan
ran 1:14de Gad Heliasaph filius Duhel1:15 de Nepthali ..orcas ciessn e conoroeuer

1:15 Of Naphtali; Ahira the son of Enan.

Ahira filius Henan 1:16hii nobilissimi principes Multitudi-,..c me wee ne eromes of te congegaion

princes of the tribes of their fathers, heads of thousands

nis per tribus et cognationes suas et capita exercitus Israhel
117 quOS tl.”erunt Moses et Aaron Cum Omni UU|g| mu|tituﬂndMosesandAarontockthesemenwh\chareex-

pressed by their names:

dine 118 et Congregauerunt p”mo dle menSiS Secundil:ﬁea'lheyassembledaIIthecongregatiomogetheron

. . the first df.iy of the secon_(_i month, and they decl_ared their
censentes eos per cognationes et domos ac familias et CApIta s e
old and upward, by their polls.

et n0m|na Slngulorum a UiceS|mO anno et Supmg SiCUt 1:19 As the LORD commanded Moses, so he numbered

them in the wilderness of Sinai.

praeceperat Dominus Mosi numeratique sunt in deserto Si-
nai 1:20 de Ruben primogenito Israhelis per generationgSe. e o reien saers cestson o

their generations, after their families, by the house of their

h H H H d h ber of thy , by thei

et familias ac domos suas et nomina capitum SINGUIOKEITEY v on ey vews o a spicre a1
that were able to go forth to war;

omne quod sexus est masculini a uicesimo anno et supra
procedentium ad be”um 121 quadraginta SeX milla quir]thhosethatwerenumberedufthem,evenof[hembe

of Reuben, were forty and six thousand and five hundred.

genti 1:22de filis Symeon per generationes et familias. .. cuisen o smeon vy e genersions, -
R L. R ter their families, by the house of their fathers, those that
domos cognationum suarum recensiti sunt per nomina ELC SR sl iy e fom tenny v o

pita singulorum omne quod sexus est masculini a uicesimo
anno et Supra procedentlum ad be”um23 quinquaginta1:23Thosethatwerenumberedufthem,evenofthembe

of Simeon, were fifty and nine thousand and three hun-

nouem milia trecenti 1:24de filiis Gad per generationes Bl .. . o cw o e sereaion. ater

their families, by the house of their fathees;cording to
the number of the names, from twenty years old and up-
ward, all that were able to go forth to war;
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familias ac domos cognationum suarum recensiti sunt per
nomina singulorum a uiginti annis et supra omnes qui ad
1:25Thusethatwerenumberedoflhem,evenof!hetrilbe”a procederent 125 quadraginta qulnque mllia Sescentl

of Gad, were forty and five thousand six hundred and fifty.

1:260fthech|\drenofJudah,bylhe\rgeneralluns,aftequinquaginta 126 de fIIIiS IUda per generat|0nes et faml-

their families, by the house of their fathees;cording to

v e g2 lias @ac domos cognationum suarum per nomina singulorum
a uicesimo anno et supra omnes qui poterant ad bella pro-
1:27Thusethatwerenumberedoflhem,evenof!hetritc:edere 127 recenS|t| Sunt Septuaginta quattuor mllla SeS‘

of Judah, were threescore and fourteen thousand and six

enti 1:28 de filiis Isachar per generationes et familias ac

1:28 Of the children of Issachar, by their generations, af-(:
ter their families, by the house of their fatheascording

fo e umber of e rames, rom weny vears o O NOQS COGNAtioNUM suarum per nomina singulorum a uice-

upward, all that were able to go forth to war;

10 Those e numbered or e, en o ne SO ANNO €1 SUPra omnes qui ad bella procedererzre-

of Issachar, were fifty and four thousand and four hundred.

1:30 Of the children of Zebulun, by!helrgenerations,afcensiti Sunt qlﬂnquaginta quattuor mllla quadringerﬂjBO

e ey el filiis Zabulon per generationes et familias ac domos cog-
nationum suarum recensiti sunt per nomina singulorum a ui-
cesimo anno et supra omnes qui poterant ad bella procedere

L mrose mawere mimberea ar e, wenarve il 31 QUINCUAQGINtA Septem milia quadringenti:32 de filiis

of Zebulun, were fifty and seven thousand and four hun-

loseph filiorum Ephraim per generationes et familias ac do-

1:32 Of the children of Joseph, namely, of the childre

of Ephraim, by their generations, after their families, by

B e e s [NNOS COgNationum suarum recensiti sunt per nomina singu-
lorum a uicesimo anno et supra omnes qui poterant ad bella
1:33Thusethatwerenumberedoflhem,evenof!hetritprocedere 133 quadraginta mllla qU|ngent| 134 porro fl-

of Ephraim, were forty thousand and five hundred.

1 o me nioren o vanassen, by v generaiond |OFUM. MaN@sse per generationes et familias ac domos co-

after their families, by the house of their fatheascording
to the number of the names, from twenty years old and

gnationum suarum recensiti sunt per nomina singulorum a
uiginti annis et supra omnes qui poterant ad bella procedere
1:35Thosethatwerenumberedufthem‘evenoflhemhl:ss triglnta duo milla ducentl 136 de fllIiS Benlamin per

of Manasseh, were thirty and two thousand and two hun-

generationes et familias ac domos cognationum suarum re-

1:36 Of the children of Benjamin, by their generations
after their families, by the house of their fatheascording

rome nmber of e rames, rom wemy vears o0 nC @St SUNE NOMINIbuUs singulorum a uicesimo anno et supra

upward, all that were able to go forth to war;

1:37Thusethatwerenumberedoflhem,evenof!hetrilgmnes qU| poterant ad be”a procedeIES? triglnta qL“n'

of Benjamin, were thirty and five thousand and four hun-

ue milia quadringenti 1:38 de filiis Dan per generationes

1:38 Of the children of Dan, by their generations, afteq
their families, by the house of their fatheexcording to

e meer o e s, o ey vews 0 e w@ f@Milias @c domos cognationum suarum recensiti sunt no-
minibus singulorum a uicesimo anno et supra omnes qui po-
1:39Thosethatwerenumberedufthem‘evenofthetnklerant ad be"a procedere].39 Sexaglnta duo milla Septln_

of Dan, were threescore and two thousand and seven hun-

genti 1:40de filiis Aser per generationes et familias ac do-

1:40 Of the children of Asher, by their generations, afte!
their families, by the house of their fatheexcording to

e meer o e s, o ey vess 0 and uf )OS COQGNAtIONUM suarum recensiti sunt per nomina singu-
lorum a uicesimo anno et supra omnes qui poterant ad bella
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procedere 141 quadraglnta milla et ml”e qU|ngenti142 1:41 Those that were numbered of them, even of the tribe

of Asher, were forty and one thousand and five hundred.

de filiis Nepthali per generationes et familias ac domoS G@ g een o uapnar, mougnout e geer.

ation fter their families, by the house of their fathers,

according to the number of the names, from twenty years

nationum suarum recensiti sunt nominibus singulorum @ekdises. aivaere setogo o o
cesimo anno et supra omnes qui poterant ad bella procedere
143 qU|nquag|nta tria mllia quadrlngent|144 hil Sunt qu031:43Thusethatwere numbered of them, even of the tribe

of Naphtali, were fifty and three thousand and four hun-

numerauerunt Moses et Aaron et duodecim principes Isrghel

Singu|os per domos Cognationum suarum4s fueruntquetwelvemen:eachonewasfortheuseofhlsfathers‘

omnes filiorum Israhel per domos et familias suas a uices;jﬁw‘:;ﬁzﬁiﬁa‘m?: e 1 g0 o w1
anno et Supra qUi poterant ad be”a proceda@6 SescentaAG Even all they that were numbered were six hundred

thousand and three thousand and five hundred and fifty.

trla milla l.“rorum qulngentl qUinquag|nta147 Leultae aU'1:47 But the Levites after the tribe of their fathers were

not numbered among them.

tem in tribu familiarum suarum non sunt numerati cum eis
148 |0Cutusque eSt Dominus a.d Mosen d|Cer1S49 tribum 1:48 For the LORD had spoken unto Moses, saying,

ly thou shalt not number the tribe of Levi, neither

Leui noli numerare neque ponas summam eorum cum filigme o ie iden o sac:
ISraheI 150 Sed COnStItue eOS Super tabernaCUIum testileﬁoushaltappomttheLevitesover!hetabemacle

of testimony, and over all the vessels thereof, and over all

1 1 1 1 H 1 H hig | : th hall b he tab le, and

Nnil cuncta uasa elus et quicqul d ad caerimonias PertiNetISL e ey shai minser o, and
shal encamp round about the tabernacle.

portabunt tabernaculum et omnia utensilia eius et erunt in
m|nister|0 a.C per gyrum tabernaculi metabuntllrsl Cum 1:51 And when the tabernacle setteth forward, the Levites

shall take it down: and when the tabernacle is to be

proficiscendum fuerit deponent Leuitae tabernaculum G s = e
castra metanda erigent quisquis externorum accesserit occi-
detur 152 metabuntur autem Castra fllii Israhel unusqu:LSthhechndrenoflsrae\shallpnchthelrtents‘every

man by his own camp, and every man by his own standard,

gue per turmas et cuneos atque exercitum SuarB3 PorrQ e neree

1:53 But the Levites shall pitch round about the tabernacle
fstestimony, that there be no wrath upon the congregation

Leuitae per gyrum tabernaculi figent tentoria ne fiat indjgsiserssce: ao e e swlicer e
natio super multitudinem filiorum Israhel et excubabunt in
CUStOdiiS tabernaCU“ test|m0n|i154 fecerunt ergo fil“ |S-1:54Andthech|ldrenDflsraeldldaccord\ngtoallthatthe

rahel iuxta omnia quae praeceperat Dominus Mosi o

are those that were numbered, which Moses

21 |0Cutusque eSt D0m|nus a.d Mosen et Aaron dicemﬁleLORDspakeuntoMusesanduntoAarun,

saying,

2:2 singuli per turmas signa atque uexilla et domos COGAT e o ne e o et st e

is own standard, with the ensign of their father's house:

tionum suarum castrametabuntur filiorum Israhel per gyguyy« e emee e oo
tabernacull foederls 23 ad Orientem IUdaS flget tentorla perndontheeastswdetowardlherisingofthesunshall

they of the standard of the camp of Judah pitch throughout

turmas exercitus sui eritque princeps filiorum eius NaasSurl e ">
f|I|US Amlnadab 24 et OmnIS de Stlrpe eius Summa pugA-ndh\shost,and!hoselhalwerenumberedofthem,

were threescore and fourteen thousand and six hundred.

nantlum Septuaglnta quattuor milla Sescentorm quta 2:5 And those that do pitch next unto him shall be the tribe

of Issachar: and Nethaneel the son of Zuar shall be captain

eum castrametati sunt de tribu Isachar quorum princeps'fuit"=
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2:6Andhishost,and!hosethatwerenumberedtherecl‘,\la.thanahel fillus Suar26 et Omnis numerus pugnatorum

were fifty and four thousand and four hundred.

2:7Thenthetrlbeonebulun:andEIlabthesonofHe\oreiuS quinquaglnta quattuor mllla quadringenﬁ? In t”bu

shall be captain of the children of Zebulun.

2:8Andhishost,and!hosethatwerenumberedtherezabulon princeps fult Heliab fillus He|0n28 Omnis de

were fifty and seven thousand and four hundred. . . . . . -
stirpe elus exercitus pugnatorum quinquaginta septem milia

2:9A\Ithatwerenumbered|n1hecampof.]udahwereaquadringenti 29 un|uerS| ql.“ in CaStrIS IUdae adnumeratl

hundred thousand and fourscore thousand and six thou-

il o mesnesnersmes Teg At fuerunt centum octoginta sex milia quadringenti et per
2:100mhesamhsideshallbe!heslandardof:hecampturmaS Suas prlmi egredlentquo In CaSt”S fillorum RU'

Reuben according to their armies: and the captain of the

aenetrepensanesme ot hyan ad meridianam plagam erit princeps Elisur filius Sedeur
2:11 And his host, and(hosethatwerenumberedtherelz:11 et CunCtUS eXerCituS pugnatorum eiuS qUi numeratl Sunt

were forty and six thousand and five hundred.

2:12 And those which pitch by him shall be the tribe ofqua.d raglnta SeX mllla ql.“ngenti212 quta eum CaStrame'

Simeon: and the captain of the children of Simeon shall

tati sunt de tribu Symeon quorum princeps fuit Salamihel
2:13Andhlshust,andthosethatwerenumberedoftherf.ilius Surlsaddai 213 et CunCtUS eXerCItuS pugnatorum eiuS

were fifty and nine thousand and three hundred.

2:14Thenthetr|beofGad:andthecaptamofthesunsqui numeratl Sunt qUinquaginta nouem mllia trecem]l4

Gad shall be Eliasaph the son of Reuel.

2:15Andhishost,andthosethatwerenumberedoftherin trlbu Gad princeps fL”t Hellasaph f|I|US DUhet].S et
were forty and five thousand and six hundred and fifty. . . ; .

cunctus exercitus pugnatorum elus qui numerati sunt qua-
2:16A|Hhatwerenumbered|nthecampofReubenwerdraginta ql.“nque mllia Sescentl QUinquaginm].G Omnes

an hundred thousand and fifty and one thousand and four

e ceona e e e e recensiti sunt in castris Ruben centum quinquaginta mi-
lia et mille quadringenti quinquaginta per turmas suas in se-
2:17Thenthetabemac\eofthecongregationshal\setfocundo IOCO prOﬁCiscentur217 Ieuabitur autem tabernaCU‘

ward with the camp of the Levites in the midst of the

e e by e seninss " fum - testimonii per officia Leuitarum et turmas eorum quo-
modo erigetur ita et deponetur singuli per loca et ordines
2:180n!hewestswdeshallbelhestandardufthecampsuos prOf|C|Scentur 218 ad OCCidentaIem plagam erunt CaS-

Ephraim according to their armies: and the captain of the

sereotfpmamshatpe snananesencirmmnatray - filiorum Ephraim quorum princeps fuit Helisama filius
2:19Andhlshust,andthosethatwerenumberedoflhel.Ammiud 219 CunCtuS eXerCItuS pugnatorum e|US qui nU‘

were forty thousand and five hundred.

2:20 And by him shall be the tribe of Manasseh: andthmeratl Sunt quadraglnta mllla qlﬂngenmzoet Cum eIS trl-

captain of the children of Manasseh shall be Gamaliel the

bus filiorum Manasse quorum princeps fuit Gamalihel filius
2:21Andhlshust,andthose(hatwerenumberedoflher.PhadaSSur 221 CunCtUS eXerCItuS pugnatorum e|US qui nU‘

were thirty and two thousand and two hundred.

2:22 Then the tribe of Benjamin: andthecaplainofthmerati Sunt triglnta duo mllia ducent|222 in trlbu f||i0‘

sons of Benjamin shall be Abidan the son of Gideoni.

2:23Andhishost,andthosethatwerenumberedoftherrum Benlamln p“nceps fL”t Abidan fillus Gede0n|823 et

were thirty and five thousand and four hundred. . . . L. . .
cunctus exercitus pugnatorum elus qul recensiti sunt triginta

2:24Allthatwerenumberedofthecampoprhralmwerquinque mllia quadrlngentl 224 Omnes qL“ numeratl Sunt

an hundred thousand and eight thousand and an hundred,

g e emes maver s evain ey castris Ephraim centum octo milia centum per turmas suas
2:25Thes!andardofthecampofDansha\Ibeonlhenortertii prOf|C|Scentur 225 ad aqU|Ion|S partem Castrametatl

side by their armies: and the captain of the children of Dan
shall be Ahiezer the son of Ammishaddai.
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sunt filii Dan quorum princeps fuit Ahiezer filius Amisad-
dal 226 CunCtUS eXerCItuS pugnatorum elus qui nume{ﬂtjhlshosl‘andthosethatwerenumberedoflhem‘

were threescore and two thousand and seven hundred.

Sunt Sexaginta duo mllla Septingenn27 iuxta eum fixere2:27Andthoselhalencamp by him shall be the tribe of

Asher: and the captain of the children of Asher shall be

tentoria de tribu Aser quorum princeps fuit Phegihel filits==>
Ochran 2:28cunctus exercitus pugnatorum €ius quIi NUME snos, snnose tratvere numberedoren,

were forty and one thousand and five hundred.

ratl Sunt quadraginta mllia et ml”e qU|ngent.229 de t”bu 2:29 Then the tribe of Naphtali: and the captain of the

children of Naphtali shall be Ahira the son of Enan.

f|||0rum Nepthallm princeps fU|t Ahira fillus Henan230 2:30 And his host, and those that were numbered of them,

were fifty and three thousand and four hundred.

cunctus exercitus pugnatorum eius quinquaginta tria milia
quad”ngenti 231 Omnes ql.“ numerati Sunt in CaStriS Danlltheythatwerenumbered\nthecampofDanwere

an hundred thousand and fifty and seven thousand and six

fuerunt centum quinquaginta septem milia sescenti et NOUfgee = e s hersenas
Slml prOﬁCiscentur 232 hiC numerus fillorum Israhel paEZThesearethosewhichwerenumberedofthechildren

R . .. . of Israel by the house of their fathers: al\_ those that were
domos cognationum suarum et turmas diuisi exercitus e s
Centa trla milla qUingent| qU|nquag|nt&33 LeUitae autGM:as But the Levites were not numbered among the chil-

dren of Israel; as the LORD commanded Moses.

non sunt numerati inter filios Israhel sic enim praecepit Do-
minus Mosi 2:34feceruntque filii Israhel iuxta omnia QUa s e o e ai sccoring o i
the LORD commanded Moses: so they pitched by their

mandauerat Dominus castrametati sunt per turmas SUES el o mme "
profecti per familias ac domos patrum suorum

31 haeC Sunt generat|0nes Aaron et MOSI in dle qua’i:]IQsﬁealsoarethegenerationsquaronandMosesin

the day that the LORD spake with Moses in mount Sinai.

CutuS est Dominus ad Mosen In monte Sinalz et haeCB:ZAndthesearethenamesoflhesonsoanron;Nadab

the firstborn, and Abihu, Eleazar, and Ithamar.

nomina filiorum Aaron primogenitus eius Nadab dein Abiu
et Eleazar et Ithamar33 haeC nomina fillorum Aaron SaﬂThesearelhenamesofthesonsoanrun,thepriests

which were anointed, whom he consecrated to minister in

cerdotum qui uncti sunt et quorum repletae et consecratag™
manus ut sacerdotio fungerentus:4 mortui sSunt Nadab L. aass m s e vetore e Loro, uren

Abiu cum offerrent ignem alienum in conspectu DomiNiL e e e e

Aaron their father.

deserto Sinai absque liberis functique sunt sacerdotio Elea-
zar et Ithamar coram Aaron patre suB:5 l0CUtUS €St DO e oo spaceunooses, s
m|nUS ad Mosen dicen836 adpllca trlbum Lel.“ et fa.C StareBnngthembeofLew near, and present them before

Aaron the priest, that they may minister unto him.

In conspectu Aaron sacerdotis ut ministrent ei et excubent
37 et Obseruent qU|CqU|d a.d Cultum pertinet multitudlnis GQH'theyshallkeephischarge, and the charge of the

whole congregation before the tabernacle of the congrega-

ram tabernaculo testimonii3:8 et custodiant uasa taberng: ot smeone e

And they shall keep all the instruments of the taberna-
cle of the congregation, and the charge of the children of

culi seruientes in ministerio eius3:9 dabisque dono Leuitass: o owesnvie e aenae.

— . . - R 3:9Andthuusha|tgive¥he Levites_untoAaron and_to his
310Aar0n et fll”s eluS qUIbuS tradltl Sunt a fIIIIS ISraheI A S_sr;;t;.eyarewhollyglven unto him out of the children
ron autem et filios eius constitues super cultum sacergigf: e s s e s v

shall be put to death.

CCXXI



Biblia Sacra Vulgata

3:11 And the LORD spake unto Moses, saying, externus qU| ad min|Strandum accesserlt moriewn.l IO-
3:12And|,behuld,IhavetakentheLeV|tesfromamon£utuSque eSt D0m|nus ad Mosen dice%lz ego tull Le-

the children of Israel instead of all the firstborn that

oo memees et veco)itas - @ filiis Israhel pro omni primogenito qui aperit uul-
3:13Becausealllhefirstbomaremme;foron!heday!hMam In fIIIIS ISraheI eruntque LeUitae meBlB meum eSt

| smote all the firstborn in the land of Egypt | hallowed

e S ney e amneons. T P @NIM OMNE primogenitum ex quo percussi primogenitos in
terra Aegypti sanctificaui mihi quicquid primum nascitur in
Israhel ab homine usque ad pecus mei sunt ego Dominus

14 e Lom soake unio eses e wicernes 3 L4 [OCUTUS @St Dominus ad Mosen in deserto Sinai dicens

of Sinai, saying,

3:15Number(hechlldrenchewaﬂerlhehouseof(hels:15 numera fllIOS LeUi per domos patrum Suorum et faml-

fathers, by their families: every male from a month old

lias omnem masculum ab uno mense et su@asnumera-

3:16 And Moses numbered them according to the word
the LORD, as he was commanded.

317 And hesewere e sonsof o oy nernames: I MIOS @S UL praeceperat Dominus:17 et inuenti sunt filii

shon, and Kohath, and Merari.

3:18AndthesearethenamesofthesunsufGershonLeui per n0m|na Sua Gerson et Caath et Mera‘IlS fll“

their families; Libni, and Shimei.

3:19 And the sons of Kohath by their families; Amram,GerSOn Lebni et Seme|319 fllli Caath Am ram et Iessaar

and Izehar, Hebron, and Uzziel.

3:20AndlhesonsufMeraribytheirfamilies;Mahl\,andHebrOn et OZihel 320 fll“ Mera” MOOII et MUSi 321 de

Mushi. These are the families of the Levitsscording to

Gerson fuere familiae duae lebnitica et semeitica2qua-

3:21 Of Gershon was the family of the Libnites, and the
family of the Shimites: these are the families of the Ger-

rum numeratus est populus sexus masculini ab uno mense et

3:22 Those that were numbered of them, according to the
number of all the males, from a month old and upward,

e nose matware e o memwere sen nSUPIA. S€PTEM Milia quingentoruns:23 hii post tabernacu-

sand and five hundred.

sas e mies o e cersmonees sapanvenna o 1) metabuntur ad occidentend:24 sub principe Eliasaph

<honites shalbe Eliasaph the son o Lae. filio Lahel 3:25 et habebunt excubias in tabernaculo foe-

3:25 And the charge of the sons of Gershon in the taber- . . . .
et e el e e e e gleris - 3:26ipsum tabernaculum et operimentum eius tento-
the tabernacle of the congregation,

320 mamenananesorne coun e of [UM - QUO - trahitur ante fores tecti foederis et cortinas atrii

door of the court, which is by the tabernacle, and by the
altar round about, and the cords of it for all the servic

tentorium quoque quod adpenditur in introitu atrii taberna-
culi et quicquid ad ritum altaris pertinet funes tabernaculi et
3:27AndufKohathwasthefaml\yoﬁheAmramnesannomnia. utenSi“a e|US 327 Cognatio Caath habebit pOpU|OS

the family of the Izeharites, and the family of the He-

e neknamies. - 2 reemrAmramitas et lessaaritas et Hebronitas et Ozihelitas hae sunt
3:28Inthenumberofallthemales,fromamomholdamfamiliae Caathltarum recensltae per n0m|na 3828 Om-

upward, were eight thousand and six hundred, keeping the

nes generis masculini ab uno mense et supra octo milia se-
3:29Thefaml\iesofthesonsofKohathshallpnchonthzscenti habebunt eXCUb|aS SanctuaBtzg et CaStrametabun'

side of the tabernacle southward.

3:30Andlhechiefofthehouseof:hefalheruflhefami\ieiur a.d merldianam plagam330 princepsque eorum erit EII-

of the Kohathites shall be Elizaphan the son of Uzziel.

31 s e cnare sha e e o, ans e e, @ PNAN TIlIUS Ozihel 3:31 et custodient arcam mensamque

the candlestick, and the altars, and the vessels of the sanc-

e e mavernans mastvpt cgndelabrum altaria et uasa sanctuarii in quibus ministra-
3:32AndEIeazarthesunoanmnthepries!shallbechilur et uelum Cunctamque huluscemodl Supe”ectilmz

over the chief of the Levites, and have the oversight of

princeps autem principum Leuitarum Eleazar filius Aaron
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sacerdotis erit super excubitores custodiae SANCLUBIBB . o werari wes e famiy o ne waites, ana ne

family of the Mushites: these are the families of Merari.

at uero de Merari erunt populi Moolitae et Musitae recen-
Sitl per n0m|na Sua 334 Omnes gene”s masculinl ab urs]:g}\ndlhoselhalwerenumberedof:hem,accurding!o

the number of all the males, from a month old and upward,

mense et supra sex milia ducen8:35princCeps eorum Surjz; oo e

3:35 And the chief of the house of the father of the families
of Merari was Zuriel the son of Abihail: these shall pitch

hel filius Abiahihel in plaga septentrionali castrametabunti: o v werace ot
3:36erunt sub custodia eorum tabulae tabernaculi et UeCteS L1 ne cucy s crage of e sons o

columnae ac bases earum et omnia quae ad cultum NUILISERE P i e s et
m0d| pertlnent 337 COIumnaeque atril per CirCU|tum CumAndlheplIIarsuf!hecour!roundabout,andtheir

sockets, and their pins, and their cords.

baS|bUS SUIS et an|"| Cum funibU$38 Castrametabuntl.mﬁBunhusethatencamp before the tabernacle toward

the east, even before the tabernacle of the congregation

1 1 1 hall be Moses, and A d hi ki
ante tabernaculum foederis id est ad orientalem plagam Ay i e o o e
of Israel; and the stranger that cometh nigh shall be put to

ses et Aaron cum filiis suis habentes custodiam sancttarii
in medio filiorum Israhel quisquis alienus accesserit morie-
tur 3:390mnes Leuitae quos numerauerunt MoSes et A@LOR e umsered o e tevies,uhih woses

and Aaron numbered at the commandment of the LORD,

luxta praeceptum Domini per familias suas in genere mastils e adue ™"
Iino a. mense uno et Supra fuerunt Uig|nt| duo m|||a40 et 3:40 And the LORD said unto Moses, Number all the first-

born of the males of the children of Israel from a month

ait Dominus ad Mosen numera primogenitos Sexus mageiys e renmerermne
lini de filiis Israhel a mense uno et supra et habebis summam
eorum 341 to”esque LeUitaS mlhl pro Omnl primogenitQAndlhoushalt!aketheLethesforme (I am the

LORD) instead of all the firstborn among the children

filiorum Israhel ego sum Dominus et pecora eorum Pro G s o -
uersis primogenitis pecoris filiorum IsraheB:42 reCeNSUit: .. s uoses e, a e Lord commanses

him, all the firstborn among the children of Israel.

Moses sicut praeceperat Dominus primogenitos filiorum Is-
rahel 343 et fuerunt maSCUH per n0m|na Sua a mense unIQallthefirstbommalesbythenumberofnames,

from a month old and upward, of those that were num-

1M1 1 ih 1 1 bered of them, twenty and two th d two hundred

et supra uiginti duo milia ducenti septuaginta tre®B44 [0- i nemm e o resrmerme
3:44 And the LORD spake unto Moses, saying,

Cutusque est Dominus a.d MoseB45t0"e Leultas pro pri_3:45TaketheLevnesmsleadofalltheflrstbornamongthe

children of Israel, and the cattle of the Levites instead of

mogenitis filiorum Israhel et pecora Leuitarum pro pectjze e eesseeme anneore
buS eorum eruntque LeUitae mei ego Sum DOmInBtg'6|n 3:46 And for those that are to be redeemed of the two hun-

dred and threescore and thirteen of the firstborn of the chil-

pretio autem ducentorum septuaginta trium qui exceduntpiyz: e e e
merum Leultarum de prlmogenltls f|||0rum Israh$47 aC- 3:47 Thou shalt even take five shekels apiece by the poll,

after the shekel of the sanctuary shalt thou take them: (the

cipies quinque siclos per singula capita ad mensuram sati¢="«
tuarli SICIUS habet ObOlOS U|ginti348 dabisque pecuniamBAndthoushaltglvethemoney,wherewnhtheodd

number of them is to be redeemed, unto Aaron and to his

Aaron et filiis eius pretium eorum qui supra surg:49tulit =

3:49 And Moses took the redemption money of them that
were over and above them that were redeemed by the

igitur Moses pecuniam eorum qui fuerant amplius et ques
redeeerant a Leuitls350 pro primogenltls fillorum Israheil:sooftheflrslbornofthechildrenoflsraeltaokhethe

money; a thousand three hundred and threescore and five
shekels, after the shekel of the sanctuary:
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mille trecentorum sexaginta quinque siclorum iuxta pondus
3:51 And Moses gave the money of them that were resanctuaril 351 et dedit eam Aaroni et fIIiIS e|US iuxta uer-

deemed unto Aaron and to his sons, according to the word

of the LORD, as the LORD commanded Moses. bum quod praeceperat Sibl Domlnus

4:1 And the LORD spake unto Moses and unto Aaron, 41 IOCutuSque eSt D0m|nus ad Mosen et Aaron dicens

saying,

4:2TakethesumoflhesonsofKohathfromamcngth4:2 tO”e Summam f||i0rum Caath de med|0 LeUitarum per

sons of Levi, after their families, by the house of their fa-

domos et familias suas4:3 a tricesimo anno et supra us-

4:3 From thirty years old and upward even until fifty years
old, all that enter into the host, to do the work in the taber-

gue ad quinquagesimum annum omnium qui ingrediuntur ut
4:4 This shall be the service of the sons of Kohath mthStent et mlnistrent in tabernaCU|0 foederI$4 hiC eSt CUItUS

tabernacle of the congregation, about the most holy things:

filiorum Caath tabernaculum foederis et sanctum sanctorum
4:5Andwhenlhecampsettethforward,AaronshallcomA:S Ingredientur Aaron et fIIIi eius quando mouenda Sunt CaS-

and his sons, and they shall take down the covering vail,

tra et deponent uelum quod pendet ante fores inuoluentque
4:6Andshal\put(hereonthecuveungofbadgers'skmﬁo arcam teStImOniI 46 et Operlent rursum uelamlne Iant-

and shall spread over it a cloth wholly of blue, and shall

hinarum pellium extendentque desuper pallium totum hya-
4:7Anduponthetableofshewbread!heyshallspreadcinthinum et inducent ueCte%? mensam quoque prOpO'

cloth of blue, and put thereon the dishes, and the spoons,

e mareongitionis inUoluent hyacinthino pallio et ponent cum ea turi-
bula et mortariola cyatos et crateras ad liba fundenda panes
4:8Andtheyshal\spreadupunthemac\othofscarlet,ar‘semper in ea erunt48 eXtendentque desuper pa”lum COC-

cover the same with a covering of badgers’ skins, and shall

cineum quod rursum operient uelamento ianthinarum pel-
4:9Andtheysha|ltakeaclcthofblue,andcuver(hecarlium et Inducent ueCteS49 Sument et pa.”lum hyaC|nth|‘

dlestick of the light, and his lamps, and his tongs, and his

Ty et ree it ) qUO - operient candelabrum cum lucernis et forcipibus
suis et emunctoriis et cunctis uasis olei quae ad concinnan-
sa0mmamey sanpunansanne s nereonnd@S. [UCEINAS NECESSAria sultlo et super omnia ponent

a covering of badgers’ skins, and shall put it upon a bar.

4:11Andupcnthegoldenaltartheyshallspreadaclothtoperimentum ianthinarum pe”ium et Inducent uect@-&l

blue, and cover it with a covering of badgers’ skins, and

nec non et altare aureum inuoluent hyacinthino uestimento et
extendent desuper operimentum ianthinarum pellium indu-
4:12 And they shall take all the instruments of mlnlslry.Centque ueCteS 412 Omnla uasa qUibUS m|n|Stratur In SanC_

wherewith they minister in the sanctuary, and put them in

e masma e o225t ari0 iInUOluent hyacinthino pallio et extendent desuper ope-
13 mane swimeansy e onnear. <6 MENTUM fanthinarum pellium inducentque uecteisi3sed

et altare mundabunt cinere et inuoluent illud purpureo ues-
10 and ey sl putupen .1 e vesses rereollIMENTO  4:14 pONENtqUE cum eo omnia uasa quibus in mi-

fesnrones s e v, o e besre a1 e isterio eius utuntur id est ignium receptacula fuscinulas ac

of badgers’ skins, and put to the staves of it. . . . . . .
tridentes uncinos et uatilla cuncta uasa altaris operient simul

4:15AndwhenAar0nandh\ssunshavemadeanenduelamine Ianthlnarum pe"lum et inducent ueCtaSlF)ClJm'

covering the sanctuary, and all the vessels of the sanctuary,

as the camp is to set forward,; after that, the sons of Kohath

shall come to bear it: but they shall not touch any holy

thing, lest they die. These things are the burden of the CCXXIV
sons of Kohath in the tabernacle of the congregation.
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gue inuoluerint Aaron et filii eius sanctuarium et omnia uasa

eius in commotione castrorum tunc intrabunt filii Caath ut

portent inuoluta et non tangant uasa sanctuarii ne moriantur

ista sunt onera filiorum Caath in tabernaculo fOEAERILE .16 s o e oice o cieasar e son ot avon e

priest pertaineth the oil for the light, and the sweet incense,

. g . . i ffering, and th inting oil, and th

super quos erit Eleazar filius Aaron sacerdotis ad CUiUS Lt thons a o nanaense.
the sanctuary, and in the vessels thereof.

net curam oleum ad concinnandas lucernas et conpositionis

iIncensum et sacrificium quod semper offertur et oleum unc-

tionis et quicquid ad cultum tabernaculi pertinet omniumque

uasorum quae in sanctuario sunt:17locutusque €St DOMiz.: s e oro spae uno woses an uo ssron

saying,

nus ad Mosen et Aaron diceng:18nolite perdere POPUIUML cu ye o o e e of e s o e o

hathites from among the Levites:

Caath de med|0 LeU|tarum419 Sed hOC faCite eIS ut uiflg But thus do unto them, that they may live, and not

die, when they approach unto the most holy things: Aaron

uant et non moriantur si tetigerint sancta sanctorum AafRE s e eror e e eneons
et filii eius intrabunt ipsique disponent opera singulorum et
diL“dent quid portare qU|S debeanzo aI“ nUIla Curiositatezl:zoButlheyshallnotguinloseewhenlheholy!hings

are covered, lest they die.

uideant quae sunt in sanctuario priusquam inuoluantur alio-
quin morientur 4:21locutus est Dominus ad Mosen diCeNS .« e oro s unonoses, saing
422 t0”e Summam etlam filiorum Gerson per dOmOS a.CA:fafealsuthesumofthesonsofGershon‘throughout

the houses of their fathers, by their families;

mllias et Cognatlones Suag23a trlginta annls et Supra USRFrumthirtyyearsoldandupwarduntilfiftyyearsold

shalt thou number them; all that enter in to perform the

gue ad annos quinquaginta numera omnes qui ingrediukyy e exn e one e
et minIStrant In tabernaCl."O foederig‘24 hOC eSt Ofﬁcium4:24Th\s|sthesen/lceofthefamlllesoﬂheGershomtes‘

to serve, and for burdens:

fam I I I ae G e rSO n itaru m 4 25 ut po rte nt CO rti n aS tabe rn aCuLL And they shall bear the curtains of the tabernacle, and

: : - ) 1 (oifoactine badere soreinas shove v andine
et tectum foederis operimentum aliud et super omnia B e e ongesaion
men ianthinum tentoriumqgue quod pendet in introitu foede-
rIS tabernaculi 426 Cortlnas atrli et uelum In |ntr0|tu quOdGAndthehanglngsofthecourt‘andthehang\ngfor

est ante tabernaculum omnia quae ad altare pertinent fupiGLL; e, oo o o v
so shall they serve.

IOS et uasa minlster“ 427 iUbente Aaron et fiIIiS eiuS porEQ?A:!heappoimmen!oanrun and his sons shall be

all the service of the sons of the Gershonites, in all their

tabunt filii Gerson et scient singuli cui debeant oneri Mt s, e e
Clparl 428 hiC eSt CU|tUS famlliae Gersonltarum in taberna‘l’h\s is the service of the families of the sons of

Gershon in the tabernacle of the congregation: and their

culo foederis eruntque sub manu Ithamar filii Aaron sagegys" e e nesnotiaon
d0t|S 429 fllIOS quoque Mera” per fam|l|aS et dOmOS paiﬁsforlhesonscheran, thou shalt number them

after their families, by the house of their fathers;

rum Suorum recenseb|s430a trlglnta annis et Supra uSquEFrom thirty years old and upward even unto fifty

years old shalt thou number them, every one that entereth

ad annos quinquaginta omnes qui ingrediuntur ad officitgygie o« e orne wenee orve
mlnister” SUi et CUItum foederis test|m0ni|431 haeC Suntl:slAndlhisisthechargeof!helrburden,accordmgto

all their service in the tabernacle of the congregation; the
boards of the tabernacle, and the bars thereof, and the pil-
lars thereof, and sockets thereof,

CCXXV



Biblia Sacra Vulgata

onera eorum portabunt tabulas tabernaculi et uectes eius co-
22 ana e itrs o e cour oun v, s vl UMNAS €1 DASES €QrUN#:32 columnas quoque atrii per cir-

sumens s hereves e G UitUM cum basibus et paxillis et funibus suis omnia uasa et
4:33Thisisthesewiceofthefaml\iesoflhesonsofMerSupe”ectilem a.d numerum aCCIpient S|Cque portame

ari, according to all their service, in the tabernacle of the

songregaton.under he hand of thamer e son of Ay - @t Officium familiae Meraritarum et ministerium in ta-
bernaculo foederis eruntque sub manu Ithamar filii Aaron
4:34AndMosesandAaronandthechiefofthecongregsacerdotis 434 recensuerunt Igitur Moses et Aaron et prln-

tion numbered the sons of the Kohathites after their fami-

cipes synagogae filios Caath per cognationes et domos pat-
4:35 From thirty years old and upward even unto f\ftyrum Suorum 435a trlginta annis et Supra usque ad annum

years old, every one that entereth into the service, for the

guinquagesimum omnes qui ingrediuntur ad ministerium ta-
4:36Andthosethatwerenumberedofthembytheirfanbernaculi foederls 436 et inuenti Sunt duo mllia Septlngentl

ilies were two thousand seven hundred and fifty.

4;3;T:zeﬁevhvere(hﬁyr:ha(wirednumberedofr:hefsmlhiquinquaginta 437 hIC eSt numerus populi Caath ql.“ Intrat
E,‘:,‘;;;cj%?:gg:z%i‘:’:;“m"?n';wm"xf;”i:iz‘;ag"mabernacuIum foederis hos numerauit Moses et Aaron iuxta

4:38AndlhoselhalwerenumberedofthesonsofGesermonem D0m|n| per manum MOS”‘SS numeratl Sunt et

shon, throughout their families, and by the house of their

filii Gerson per cognationes et domos patrum suoruns9

4:39 From thirty years old and upward even unto fifty
years old, every one that entereth into the service, for the

a triginta annis et supra usque ad annum gquinquagesimum
omnes qui ingrediuntur ut ministrent in tabernaculo foederis
4:40Evenlhosethatwerenumberedof:hem,lhrough04:40 et Inuenti Sunt duo mllla Sescentl triglnt&4l hIC eSt

their families, by the house of their fathers, were two thou-

populus Gersonitarum quos numerauerunt Moses et Aaron

4:41 These are they that were numbered of the famili
of the sons of Gershon, of all that might do service in the

memace of e congegation. wrom veses o cadfU X EAL UETOUM DOMIiNI- 4:42 numerati sunt et filii Merari per
e e e e scOognationes et domos patrum suoruma43 a triginta annis

443 From iy years od and upu wen w0 @1 SUPIA USQUE ad annum quinguagesimum omnes qui ingre-

years old, every one that entereth into the service, for the
work in the tabernacle of the congregation,

st vom noue et mere mumoeret o1 e are v IUNTUT @A €Xplendos ritus tabernaculi foeder#s44 et in-

families, were three thousand and two hundred.

4:45 These be those that were numbered ufthefamllleLIenti Sunt t”a mllia ducentl 445 hIC eSt numerus f||i0rum

of the sons of Merari, whom Moses and Aaron numbered

e neneame oo o=\ earari qUOS recensuerunt Moses et Aaron iuxta imperium
4:46Al\thosethatwerenumberedoflheLevi!es,whunDOmini per manum MOSI 446 Omnes qL“ recensltl Sunt de

Moses and Aaron and the chief of Israel numbered, after

pertemies anaaerneneseomeriaves | ayitis et quos fecit ad nomen Moses et Aaron et princi-
4:47 From thirty years old and upward even unto f\ftypes Israhel per Cognationes et domos patrum Suormm

years old, every one that came to do the service of the

oo repeennreence g triginta annis et supra usque ad annum quinguagesimum
ingredientes ad ministerium tabernaculi et onera portanda
4:48Eventhosethatwerenumberedofthern‘weree|g4:48fuerunt Simul OCtO mllla qUingenti OCtOgintm49iuXta

thousand and five hundred and fourscore,

40 acconing o e conmancment o v oo v J@FOUM DOMINI recensuit eos Moses unumqguemaque iuxta

were numbered by the hand of Moses, every one according
to his service, and according to his burden: thus were they

nmseredofim 25 e om0 conmanced veses.— QFFiCIUM €t ONera sua sicut praeceperat ei Dominus
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5 1 IOCutuSq u e est Dom I n US ad M Ose n d I Ce rw p rae- 5:1 And the LORD spake unto Moses, saying,
5:2 Contnand the children of Israel, that they put out of

cipe filiis Israhel ut eiciant de castris omnem [eproSunle @ ey iepe: ana every one tra han an e,

and whosoever is defiled by the dead:

q U| Semine fI u it pOI I utusq ue est Su per mortuﬁs tam ma- 5:3 Both male and female shall ye put out, without the

camp shall ye put them; that they defile not their camps,

sculum quam feminam eicite de castris ne contaminent eg" ™"
Cum habltauerlm uObISCum54 feceruntque Ita fllli ISrahel:AAndthechl\drenuflsrae|d|dso, and put them out

without the camp: as the LORD spake unto Moses, so did

et eiecerunt eos extra castra sicut locutus erat Dominus s
55 IOCUtUS est Dominus ad Mosen d|Cen5:6 quuere ad fi-S:SAndtheLORDspakeumuMoses,saying,

eak unto the children of Israel, When a man or

lios Israhel uir siue mulier cum fecerint ex omnibus pPecCafiS: o a i nanen om0

trespass against the LORD, and that person be guilty;

guae solent hominibus accidere et per neglegentiam trans-
greSSi fue”nt mandatum D0m|ni atque deliquerim? Con- 5:7 Then they shall confess their sin which they have done:

and he shall recompense his trespass with the principal

fitebuntur peccatum suum et reddent ipsum caput quintefrzi. e . """
que partem desuper ei in quem peccauermB Sln autemS:SButlftheman have no kinsman to recompense the

non fuerit qui recipiat dabunt Domino et erit sacerdotis ERssme.r: s i e o e s
cepto ariete qui offertur pro expiatione ut sit placabilis hostia
59 Omnes quoque prlmltlae quaS Offerunt filli ISraheI a.d Saﬁeveryuﬁeringufautheholy!hingsofthechildren

of Israel, which they bring unto the priest, shall be his.

Cerdotem pertinent 510 et QUichid in SanCtua”um Oﬁer’ﬂOAndeveryman‘shaIIowedthmgsshaHbehls:what-

soever any man giveth the priest, it shall be his.

tur a Singulis et tradltur manlbus Sacerdotls |pS|US estu.l 5:11 And the LORD spake unto Moses, saying,
IOCUtUS eSt D0m|nus ad Mosen d|Cen5:12 quuere ad fi-5:125peakuntothechildrenoflsrae\,andsayunmthem,

If any man’s wife go aside, and commit a trespass against

lios Israhel et dices ad eos uir cuius uxor errauerit marittim-
gue contemnenss:13 dormierit cum altero uiro et NOC M@ amsaman e v camaiy, an eve hisromine

eyes of her husband, and be kept close, and she be defiled,

ritus deprehendere non quiuerit sed latet adulterium et tagtis, e ers e reverse been
bus argU| non potest qL”a non est Inuenta In Stumﬂ4 SI 5:14 And the spirit of jealousy come upon him, and he be

jealous of his wife, and she be defiled: or if the spirit of

spiritus zelotypiae concitauerit uirum contra UXOrem SUZRT:s i e b ees o v
quae uel po"uta eSt uel falsa SuspiCione appetlmn.s a.d- 5:15 Then shall the man bring his wife unto the priest,

and he shall bring her offering for her, the tenth part of an
H H barl I; he shall | it,
ducet eam ad sacerdotem et offeret oblationem pro illaes e & & e o, =
offering of memorial, bringing iniquity to remembrance.

cimam partem sati farinae hordiaciae non fundet super eam
oleum nec inponet tus quia sacrificium zelotypiae est et obla-
tIO Inuestlgans adulterium 516 Offeret Igltur eam Sacerday&Andthepriestsha\lbringhernear,andsetherbefore

the LORD:

et Statuet Coram Dom I n0517 adSu metque aquam Sanctapnm the priest shall take holy water in an earthen

vessel; and of the dust that is in the floor of the tabernacle

in uase fictili et pauxillum terrae de pauimento tabernagerfis e e« monere
mittet in eam 5:18cumque steterit mulier in CONSPECTU D Qe pies sha sttne man etore e Lowo,

and uncover the woman’s head, and put the offering of

.. . . . gt &l in her hands, which is the jeal frering:

mini discoperiet caput eius et ponet super Manus illiUSEEaA. . m row o i
causeth the curse:

crificium recordationis et oblationem zelotypiae ipse autem
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tenebit aquas amarissimas in quibus cum execratione male-
5:19 And the priest shall charge her by an oath, andsdicta CongeSSit 519 adlurabltque eam et dicet Si non dor-

Z?f;;jgugszsfiii;zu“?f;zaaQ;thrz";fsésc;;:";‘:miuit uir alienus tecum et si non polluta es deserto mariti
toro non te nocebunt aquae istae amarissimae in quas ma-
5:ZOBm|f(h0uhastgoneas|detoanuthermsleadofthl/edicta COngeSSI 520 Sln autem deClInaStI a U|r0 tuo atque

husband, and if thou be defiled, and some man have lain

olluta es et concubuisti cum alter®:21 his maledictioni-

5:21 Then the priest shall charge the woman with an Datp
of cursing, and the priest shall say unto the woman, Th,

Lowo naie nee s crse ans oo anns  een)| | SUDIACEDIS det te Dominus in maledictionem exemplum-

when the LORD doth make thy thigh to rot, and thy belly

que cunctorum in populo suo putrescere faciat femur tuum
5:22Andth|swatenhatcauseththecurseshallgolntott‘et tumens uterus disrumpatuszz Ingrediantur aquae ma-

bowels, to make thy belly to swell, and thy thigh to rot:

ledictae in uentrem tuum et utero tumescente putrescat fe-
s2amane restshaenese s o INNUE €1 r@SPONAEDIt Mulier amen ames23 scribetque sa-
T cerdos in libello ista maledicta et delebit ea aquis amarissi-
520 anane sha cause mewoman o cncne e TS 1N QUAS Maledicta congessis:24 et dabit ei bibere quas

ter that causeth the curse: and the water that causeth the

curse shall enter into her, and become bitter. 0;:le eXhauserit 525 tO”et Sacerdos de manu eius Sacriﬁ_

5:25 Then the priest shall take the jealousy offering out
the woman’s hand, and shall wave the offering before the

cium zelotypiae et eleuabit illud coram Domino inponetque
5:26Andtheprlestsha\ltakeanhandfuluftheoffenngsuper altare ita dumtaxat ut priu526 pugi”um SaCHﬁC“

even the memorial thereof, and burn it upon the altar, and

emasalcsenevenanosmiveraet—follat de eo quod offertur et incendat super altare et sic po-
5:27Andwhenhehathmadehertodrinkthewa!er,lhetum det mullerl aquaS amar|SSima527 quas Cum biberlt

it shall come to pass, that, if she be defiled, and have done

her husband, that thi h, H H n 1
e e s e me e ana mecome s s 1 pOlUtA €St et contempto uiro adulterii rea pertransibunt
belly shall swell, and her thigh shall rot: and the woman

eam aquae maledictionis et inflato uentre conputrescet fe-
mur eritque mulier in maledictionem et in exemplum omni
5:28 And if the woman be not defiled, bulbeclean;thelpopulo 528 qUOd Si po”uta non fuerit erit InnOXIa et faC|et

she shall be free, and shall conceive seed.

5:29Th\s|stheIawofjea\ousles.whenawwfegoethaswdliberos 529 ISta. eSt |eX Zelotypiae SI declinauerit muller a

to another instead of her husband, and is defiled;

ﬁ:330rvsllhenthesﬁmtcffjealt;us&/(ilume(:uponhlmb,afnuiro SUO et SI po"uta fuerlt 530 ma”tusque Zelotyplae Spl-
g OF e weprestana e won et ot concitatus adduxerit eam in conspectu Domini et fecerit
5:31Thenshalllhemanbeguil!lessfrommiquity,andth\ei Sacerdos iuxta 0mn|a quae SCrIpta SUBIB]. marltus abS-

| gue culpa erit et illa recipiet iniquitatem suam

6:1 And the LORD spake unto Moses, saying, 61 IOCUtUS est Dominus ad Mosen d|Cen6.2 quuere ad

6:2 Speak unto the children of Israel, and say unto thel

wnen siner man or waman snal separae remseves 1 || 0S |Srahel et dices ad eos uir siue mulier cum fecerit uo-

vow a vow of a Nazarite, to separate themselves unto the
LORD:

6:3HeshaIIseparalehlmselffromwmeandstrongdnnlIum ut SanCt|f|Centur et Se u0|uerint Domino Consecrae

i e el e e lor ot e i g @t omini quod inebriare potest abstinebunt acetum ex
uino et ex qualibet alia potione et quicquid de uua exprimitur

6:4A\Ithedaysofhlsseparatlonshallheeatncthlngthnon bibent uuaS recentes Siccasque non Come(kmcunc-

is made of the vine tree, from the kernels even to the husk.
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tis diebus quibus ex uoto Domino consecrantur quicquid ex
uinea esse potest ab uua passa usque ad acinum non co-
medent 65 Omnl tempore Separationis Suae nouaCU|a nledaysufthevuwofhisseparauonthereshallno

. . . . razor come upon his heaq: until the days be fulfilled, in
transibit super caput eius usque ad conpletum diem qQUOEOF s e son
MINo consecratur sanctus erit crescente caesarie capitis eius
6:60mMni tempore consecrationis suae super MOrtuUM NORAR zs i he sepse himsetuntone Loro

he shall come at no dead body.

gredletur 67 neC Super patris qU|dem et matris et frat“s SQ?hallnotmakehimselfuncleanforh\sfather,urfor

his mother, for his brother, or for his sister, when they die:

rorisque funere contaminabitur quia consecratio Dei sui gy e comnsteas
per caput eius est6:8 omnes dies separationis SUAE SANGIUS s or s separsion ve is nay o e

LORD.

erlt D0m|n0 69 Sln autem mortuus fuerlt Sublto quispiam‘d#anymandleverysuddenlybyhlm,andhehath

defiled the head of his consecration; then he shall shave

coram eo polluetur caput consecrationis eius quod radétiilz.: s o e seenm s
ICO et in eadem dle purgat|0n|s Suae et rurSum Septlmm 6:10 And on the eighth day he shall bring two turtles, or

two young pigeons, to the priest, to the door of the taber-

in octauo autem die offeret duos turtures uel duos pullos €g= ="
Iumbae Sacerdoti In |ntr0|tu foederis testimonﬁ-llfa(“et' 6:11 And the priest shall offer the one for a sin offering,

and the other for a burnt offering, and make an atonement

gue sacerdos unum pro peccato et alterum in holocausturtlgy: iy > e s e
deprecabitur pro eo quia peccauit super mortuo sanctificabit-
gue caput eius in die illo 6:12 et consecrabit DOMINO I€S: s ne st consecrse wio e Loro e caye of

his separation, and shall bring a lamb of the first year for

separationis illius offerens agnum anniculum pro peccataita e e e s ="
tamen ut dies priores irriti fiant quoniam polluta est sancti-
f|Cat|0 eius 613 ista eSt |eX Consecrationls Cum dieS qu:G&thlslsthelawoftheNazarlte,whenthedaysof

his separation are fulfilled: he shall be brought unto the

eXx uoto decreuerat conplebuntur adducet eum ad ostiurfy gz e oo
bernacull foederls 614 et Offeret Oblatlonem eiuS Domin&AndheshallofferhisoﬁeringuntotheLORD,onehe

. . . lamb of the first year without blemish for a burnt offering,
agnum anniculum inmaculatum in holocaustum et QU@L o resemen s oionoe "
niculam inmaculatam pro peccato et arietem inmaculatum
hostlam paclflcam 615 Canlstrum quoque panum azym%ndabaskelufunleavenedbread,cakesoffineflour

mingled with oil, and wafers of unleavened bread anointed

rum qui conspersi sunt oleo et lagana absque fermento Ut e oo s neromkorms:
oleo ac libamina singulorume:16 quae offeret Sacerdos CO e s swabingenbetore e 1oz, ans

shall offer his sin offering, and his burnt offering:

ram Domino et faciet tam pro peccato quam in holocaustum
617 arletem uero |mm0|abit hOStiam paclficam Domino Qfﬂnd he shall offer the ram for a sacrifice of peace

offerings unto the LORD, with the basket of unleavened

ferens simul canistrum azymorum et libamenta quae ex Mgt nse e adns
debentur 6:18 tunc radetur nazareus ante OStiUM taDEEA@r e e swa save e nead o s sepe

ration at the door of the tabernacle of the congregation,

culi foederis caesarie consecrationis suae tolletque capilas:. i e ™

offerings.

eius et ponet super ignem qui est subpositus sacrificio pacifi-
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6110 e st st ke e soscen snocier r ko OT UM 6219 €1 @rmum coctum arietis tortamque absque fer-

iicgened vl d sl pu e e e i@Nto unam de canistro et laganum azymum unum et tradet
6:20 And the priest shall wave them for a wave ufferinJ n m an I bUS n azarel postq u am rasu m fu e rlt Caput e mso

before the LORD: this is holy for the priest, with the wave

e, e roaer ey g sceptaque rursum ab eo eleuabit in conspectu Domini et
sanctificata sacerdotis erunt sicut pectusculum quod separari
lussum est et femur post haec potest bibere nazareus uinum

w1 s neravor e wnoran s 6: 21 1SR €St 1€X Na@zarei cum uouerit oblationem suam Do-

e g e T i O tempore consecrationis suae exceptis his quae inuene-
rit manus eius iuxta quod mente deuouerat ita faciet ad per-

sz mane oosmaiemoneses s, TECLIONEM SANCLificationis suaes:22 locutus est Dominus

o2 spesk o e s s sns s, 08101 MOSEN dliceNs 6:23 loquere Aaron et filiis eius sic be-

cmeronene waine. | NEdicetis filiis Israhel et dicetis eiss:24 benedicat tibi Do-

525 The Loro make is fce snne on e, s ETNINUS €1 CUSTOdIAL te 6:25 ostendat Dominus faciem suam

gracious unto thee:

6:26 The LORD lift up his countenance upon thee, anIIbI et misereatur tU| 626 Conuertat Dominus uultum Suum

give thee peace.

I6:27|Anddtt|19y”st:1lall pl:]t my name upon the children oad te et det tlbl pacem 627inuocabunt nomen meum Super
filios Israhel et ego benedicam eis

7:1 And it came to pass on the day that Moses had fully 71 factum eSt autem In dle qua CoaneUit Moses taberna-

set up the tabernacle, and had anointed it, and sanctified

it, and all th h f, both the al d 1 1 H 1F1 1 H
heveseae mereo manad ramec e, s smenaUL UM €t erexit illud unxitque et sanctificauit cum omnibus
them;

7:2Thatthepnncesoflsrae\,headsofthehouseoftheuasis SUiS altare Simillter et Ua.sa eiUBZ Obtulerunt prin-

fathers, who were the princes of the tribes, and were over

cipes Israhel et capita familiarum qui erant per singulas tri-
7:3AndtheybroughttheiroﬁeringbeforetheLORD,sixbuS praefecti eorum qU| numerati fueramB munera CO-

covered wagons, and twelve oxen; a wagon for two of the

e i mnanaae - o e reenteen ram Domino sex plaustra tecta cum duodecim bubus unum
plaustrum obtulere duo duces et unum bouem singuli ob-

raaaneloroaiemonoses s, tUIEIUNTQUE €& IN conspectu tabernaculi4 ait autem Do-

75 Take of mem, et ey may be 0 00 ve e NINUS @D MOS€N 7:5 suscipe ab eis ut seruiant in minis-

of the tabernacle of the congregation; and thou shalt give

e memeenes ey aneer==tario tabernaculi et tradas ea Leuitis iuxta ordinem minis-
7:6AndMosestooktheWagonsandtheuxen‘andga\terii SUi 76 Itaque Cum Susceplsset Moses plaustra et bO'

them unto the Levites.

7:7 Two wagons and four oxen hegaveuntothesonsues tradldit eOS LeU|t|S 77 duo plaustra et quattuor boues

Gershonaccording to their service:

7:8Andfourwagonsandeightoxenhegaveuntothesordedit fIIIiS Gerson |UXta Id qUOd habebant necessarlm

guattuor alia plaustra et octo boues dedit filis Merari secun-
dum officia et cultum suum sub manu Ithamatr filiit Aaron sa-
7:9 But unto the sons of Kohath he gave nonecause Cerd0t|s 79 fIIIIS autem Caath non dedlt plaustra et boues

the service of the sanctuary belonging unto them was that

guia in sanctuario seruiunt et onera propriis portant ume-
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rIS 710 igltur ObtUIerunt duces In dedicat|0nem altarls d]‘l@\dlheprincesuﬁeredfordedicatinguflheal:arin

the day that it was anointed, even the princes offered their

gua unctum est oblationem suam ante altarel1 dixitque e

7:11 And the LORD said unto Moses, They shall offer

their offeripg, each prince on his day, for the dedicating of

Dominus ad Mosen singuli duces per singulos dies offefan
munera In dedlcationem altaris712 primo dle Obtullt Ob-7:12And he that offered his offering the first day was

Nahshon the son of Amminadab, of the tribe of Judah:

|ati0nem Suam NaaSSOn f|||US Aminadab de t”bu IUGal.S 7:13 And his offering was one silver charger, the weight

thereof was an hundred and thirty shekels, one silver bow!

fueruntque in ea acetabulum argenteum pondo CeNtUNERERLS o e vior o nes

offering:

ginta siclorum fiala argentea habens septuaginta siclos iuxta

pondus sanctuarii utrumque plenum simila conspersa oleo

in sacrificium 7:14mortariolum ex decem Siclis aureis Pl@:rone soonorien seeis o gors ot incense:
num incenso 7:15bouem et arietem et agnum anNICUlUNMYi you sk, ane ram, ne amb o e s

year, for a burnt offering:

h0|ocaustum 716 hlrcumque pro peccat0717 et in SaC-7:160nek\du{thegoatsforasinoffering:

rificio pacificorum boues duos arietes quinque hircos Qe re sous ive ansofn s year s wes

ring of Nahshon the son of Amminadab.

gue agnos anniculos quingue haec est oblatio Naasson filii
Amlnadab 718 Secundo die ObtU“t Nathanahel filius SuaEn!hesecunddayNethaneeIthesononuar,pnnce

of Issachar, did offer:

d UX de trl bu IsaChar 7 19 acetabu I u m argenteu m ad pendemsoﬁered for his offering one silver charger, the

. R R . weight whereof was an hundred and thirty shekels, one
centum triginta siclos fialam argenteam habentem septUasiaisie i

ginta siclos iuxta pondus sanctuarii utrumque plenum simila
Conspersa OIeO In SacriﬁCiuwzo mortari0|um aureum hafZOOnespoonufgoldoftenshekels,fullofmcense:
benS decem SICIOS plenum |ncens-021 bouem de arment@zloneyoungbullock,oneram, one lamb of the first

year, for a burnt offering:

et arletem et agnum ann|CU|um in h0|ocaustum2 hir- 7:22 One kid of the goats for a sin offering:
Cumque pro peccato723 et In SaCrIfICIO paCIfICOrum boue&Andforasacrificeofpeaceoﬁerings,twooxen,five

rams, five he goats, five lambs of the first year: this was

duos arietes quinque hircos quinque agnos anniculos ¢ufpy=erme ez
que haec fl.“t Oblatio Nathanahel fil“ Sua724 tertio die 7:24 On the third day Eliab the son of Helon, prince of the

children of Zebulun, did offer:

p”nceps f|||0rum ZabUIon Hellab f|||US Hel0n725 ObtUIit 7:25 His offering was one silver charger, the weight

whereof was an hundred and thirty shekels, one silver

acetabulum argenteum adpendens centum triginta SiClOS: fiatm i i mnesinoiio ames

offering:

lam argenteam habentem septuaginta siclos ad pondus sanc-

tuarii utrumgue plenum simila conspersa oleo in sacrificium

7:26 mortariolum aureum adpendens decem SiClOS Ple R ssomeren srocis ot cense:
incenso 7:27bouem de armento et arietem et agnNUM &Rtz young soiock. ene ram, ane am of e s

year, for a burnt offering:

CUIU m In h0|ocaustu m 728 h I rCU mque pro peccat0729 et 7:28 One kid of the goats for a sin offering:
7:29 And for a sacrifice of peace offerings, two oxen, five

in sacrificio pacificorum boues duos arietes quinque NiFGES:« sas. e ans orne s year v ves

the offering of Eliab the son of Helon.
guinque agnos anniculos quinque haec est oblatio Heliab fi-
lii Helon 7:30die quarto princeps filiorum Ruben HeliStion s o s e e sonof snadeu. pince

of the children of Reuben, did offer:
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7:31Hisafferingwasunesilverchargeroftheweighto{ilius Sedeur 7310btUIit acetabUIum argenteum adpendens

an hundred and thirty shekels, one silver bowl of seventy . R . .

e ngesamatorames e o CENTUM  triginta siclos fialam argenteam habentem septua-
ginta siclos ad pondus sanctuarii utrumque plenum simila

7:32 One golden spoon of ten shekels, full of incense: Conspersa OIeO In Sacr|f|C|um732 mortanOIum aureum ad-

7:330ney0ungbu\lock‘oneram,one\ambuftheflrspendens decem SIClOS plenum |ncengm3 bouem de ar-

year, for a burnt offering:

mento et arietem et agnum anniculum in holocaustum34
7:35Andforasacnficeofpeaceoffenngs,lwuoxen,fivhircumque pro peccat0735et in hOStIaS paCIfICOrum boues

rams, five he goats, five lambs of the first year: this was

duos arietes quinque hircos quinque agnos anniculos quin-
7:360mhef|fthdayShelumlelthesononunshaddalque haec fUit 0b|at|0 Hellsur fllli SedeUW\?)G dle qU|nt0

prince of the children of Simeon, did offer:

7:37 His offering was one silver charger, the welghprinceps f||i0rum Symeon Salamlhel f|||US Surlsaddal\?)?

bbtullt acetabulum argenteum adpendens centum triginta si-
clos fialam argenteam habentem septuaginta siclos ad pon-
dus sanctuarii utrumque plenum simila conspersa oleo in sa-
7238 one goten sponnarensnekes, wnarneense:. CIIFICIUM— 7:38 mortariolum aureum adpendens decem sic-
759 0neyoung e, one e e s o v OS. PI€NUM INCENSO 7:39 bouem de armento et arietem et
raomemaemmmanowes AGNUM @nniculum in holocaustuny:4ohircumque pro pec-
i snatora st oses o e oen nCALO  7:41 €1 1N DOStias pacificorum boues duos arietes quin-
gue hircos quingue agnos anniculos quinque haec fuit obla-
7z onme sy Enssaon e sonorvece e 10 S@AIAMINEL filil Surisaddai 7:42 die sexto princeps filio-

the children of Gad, offered:

sty wasonesver v o v of UM G Heliasaph filius Duhel7:430btulit acetabulum ar-
?5.?5?#%5*.‘:3"‘;?";':"Eﬁ':f;‘f;f%fffﬁi“i’fiif’?f“ggenteum adpendens centum triginta siclos fialam argenteam
habentem septuaginta siclos ad pondus sanctuarii utrumque
a1 one o spoonatenshees, wnorncense:. [O1€NUIM SiMila conspersa oleo in sacrificiurm:44 mortario-
745 0ne v ok one e ane o 05| UM @UrEUM adpendens siclos decem plenum incensis
bouem de armento et arietem et agnum anniculum in ho-
locaustum 7:46 hircumque pro peccato7:47 et in hostias
e e i oo s p@CHficOrum boues duos arietes quinque hircos quinque ag-
nos anniculos quinque haec fuit oblatio Heliasaph filii Du-
7245 0n e sovenn sy essrama e son ot ammind 1€ 7:48 i@ Septimo princeps filiorum Ephraim Helisama

prince of the children of Ephraim, offered:

749 s ot was ne sver e 02 weof11IUS AMIMIUM  7:49 obtulit acetabulum argenteum adpen-
dens centum triginta siclos fialam argenteam habentem sep-
o tuaginta siclos ad pondus sanctuarii utrumque plenum simila
7500ne gedenspoon ot ensrekes orneerse. CONSPErSaA 0leo in sacrificiumz:s0mortariolum aureum ad-
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pendens decem SICIOS plenum incen%l bouem de ar-l:sloneyoungbullock,oneram,onelambu{lhefirst

year, for a burnt offering:

mento et arietem et agnum anniculum in NOlOCAUSTUNB2 +.sz.one ot ne goss o asincrerng:
hircumque pro peccat0753 et in hostias paclflcas boueSAndforasacrificeofpeaceofferings,twooxen,five

rams, five he goats, five lambs of the first year: this was

duos arietes quinque hircos quinque agnos anniculos ¢uftfeesre e sncrmmme
que haec fult Oblat|0 Hellsama fllii Amm|Ud754 die OC- 7:54 On the eighth day offered Gamaliel the son of

Pedahzur, prince of the children of Manasseh:

tauo princeps filiorum Manasse Gamalihel filius Phadassur
755 ObtUIit acetabulum argenteum adpendens Centum:sﬂjzﬁfenngwasuneswlverchargerofthewe\ghtof

an hundred and thirty shekels, one silver bowl of seventy

ginta siclos fialam argenteam habentem septuaginta siclosiathss s e """
pondus sanctuarii utrumque plenum simila conspersa oleo

in sacrificium 7:56 mortariolum aureum adpendens deCRIML. scenspoonofien hereis ot ncense:
siclos plenum incenso7:57 bouem de armento et arietemMon young o oe ram ore b of e s

year, for a burnt offering:

et agnum anniculum In h0|ocaustum58 hircumque pro7:580nek\dofthegoatsforasmoffenng:
peccato 759 et In hOStIaS paCIfICOrum boueS dUOS arie?t‘ﬁsmrasacrmcecfpeaceoffenngs,twuoxen,flve

rams, five he goats, five lambs of the first year: this was

guinque hircos quinque agnos anniculos quinque haec™flyit e« esrereere
Oblatio Gamalihel fIIIi Phadassur?60die nono princeps fi7:600n!heninthdayAbidanlhesonofGideom,pnnce

of the children of Benjamin, offered:

|i0rum Beniamln Abldan f|||US Gede0n|s761 ObtU“t ace- 7:61 His offering was one silver charger, the weight

tabulum argenteum adpendens centum triginta siclos fialarrrberiae s s
offering:

argenteam habentem septuaginta siclos ad pondus sanctua-

rii utrumqgue plenum simila conspersa oleo in sacrificium

7:62 mortariolum aureum adpendens decem SiClOS PleRbuen soonoren shecis utincense:
incenso 7:63 bouem de armento et arietem et agnNuUM @iz young suioc. one ram, one s of e s

year, for a burnt offering:

niCqum In h0|ocaustum 764 hlrcumque pro peccat0765 7:64 One kid of the goats for a sin offering:

et in hostias pacificorum boues duos arietes qUINQUE NFEOS zas e amos o e st year s wes

ering of Abidan the son of Gideoni.

guinque agnos anniculos quinque haec fuit oblatio Abidan
fll“ Gedeor“S 766die deCImO princeps f|||0rum Dan AhieBGOn!he:emhdayAhiezerthesunofAmmishaddai,

prince of the children of Dan, offered:

Zer fillus Amisaddal 7670btUIit acetabl,”um argenteum adeis offering was one silver charger, the weight

pendens centum triginta siclos fialam argenteam habeE}Te_m‘:.f:é.*::;.::‘f:;.:z.zzexi'h";.:“;?f:?:;:?'”

septuaginta siclos ad pondus sanctuarii utrumque plenum
Simila Conspersa Oleo In SaCrIfiCIurW68 mortari0|um au-7:680negoldenspoonoftenshekels,fullufincense:
reum adpendens decem SICIOS plenum |ncem69 bouem 7:69 One young bullock, one ram, one lamb of the first

year, for a burnt offering:

de armento et arietem et agnum anniculum in holocaustum
770 hlrcumque pro peccat077l et In hOStIaS paCifiCOrum700nek\dufthegoatsforasinoffering:

7:71 A‘d for a sacrifice of peace offerings, two oxen, five

boues duos arietes quinque hircos quinque agnos anNiEiOSees me ans o e s ear s ves

e offering of Ahiezer the son of Ammishaddai.
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guinque haec fuit oblatio Ahiezer filii Amisaddai

7:720ntheeleventhdayPaglelthesunofOcran,punc7:72 die undeCimO p”nceps f|||0rum Aser Phagaihel f||iUS

of the children of Asher, offered:

7:73 His offering was one silver charger, the weighOChran 773 ObtUIit acetabulum argenteum ad pendens Cen-

whereof was an hundred and thirty shekels, one silver . . . . .
st me o mnaes o s (UM - triginta siclos fialam argenteam habentem septuaginta

siclos ad pondus sanctuarii utrumque plenum simila con-
7:74 One golden spoon of ten shekels, full of incense: Spersa Oleo in Sacr|f|C|um774 mortanOIum aureum adpen-

7:75 One young bullock, one ram, one lamb ofthefirsdens decem SICIOS plenum incens-075 bouem de armento

year, for a burnt offering:

7:76 One kid of the goats for a sin offering: et arletem et agnum ann|CU|um in h0|ocaustum76 hir-
7:77Andforasacrlﬂceofpeaceoffenngs‘twooxen‘flveCumque pro peccat0777 et In hOStIaS paCiﬁcorum boueS

rams, five he goats, five lambs of the first year: this was

duos arietes quinque hircos quinque agnos anniculos quin-
7:78 On the twelfth day Ahira the son of Enan, princeoque haeC fult 0b|at|0 Phagaihel fil“ OChrarY?sdie dUOde'

the children of Naphtali, offered:

7:79 His offering was one silver charger, the welghCimO princeps f||i0rum Nepthallm AChIra f|||US Henaw79

Obtuht acetabulum argenteum adpendens centum triginta si-
' clos fialam argenteam habentem septuaginta siclos ad pon-
dus sanctuarii utrumque plenum simila conspersa oleo in sa-
150 one gotden spoonatenshees, wnarneense:. CIIFICIUM— 7:80 mortariolum aureum adpendens decem sic-
751 ne young ok, one ram, one s o e el 0S. PlENUM INCENSO 7:81 bouem de armento et arietem et

year, for a burnt offering:

7:82 One kid of the goats for a sin offering: agnum ann|CU|um In h0|ocaustum82 hlrcumque pro peC-
7:83Andforasacrlﬂceofpeaceofferlngs‘twooxen‘flvecato 783 et in hOStIaS paCiﬁcorum boues dUOS a”etes qL“n'

rams, five he goats, five lambs of the first year: this was

gue hircos quingue agnos anniculos quinque haec fuit obla-
7:84Th\swastheded|cationoftheal!ar,m!hedaywhetio AChIra fIIiI Henan 784 haeC In dedicatione altaris Oblata

it was anointed, by the princes of Israel: twelve chargers

e menesherbouts neresonsofel - gunt @ principibus Israhel in die qua consecratum est ace-
tabula argentea duodecim fialae argenteae duodecim mor-

rsem o senemmesesesndAM10lA @Urea duodecim7:85 ita ut centum triginta argenti

oo s eS| 0 haberet unum acetabulum et septuaginta siclos una fi-
ala id est in commune uasorum omnium ex argento sicli duo

750 e e sers e v o el Nili@-qUAAIINGENt pondere sanctuarir:86 mortariola au-

o e o isisi e g yodecim plena incenso denos siclos adpendentia pon-

7 e o o et e e o 1€T€- SANCEUATTH 1D @St simul auri sicli centum uigint:87

s et e e sy o) jag. e armento in holocaustum duodecim arietes duode-
cim agni anniculi duodecim et libamenta eorum hirci duo-

78 and s ne cven for e sacrie of e e € CIM PFO- PECCALO 7:88 hostiae pacificorum boues uiginti

ings were twenty and four bullocks, the rams sixty, the he

et e e e anenes. - "gUAttUOr @rietes sexaginta hirci sexaginta agni anniculi sexa-
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ginta haec oblata sunt in dedicatione altaris quando unctum
eSt 789 Cumque Ingrederetur Moses tabernaCL”um foe.derwhenMuseswasgonemtothetabernaoleuflhe

congregation to speak with him, then he heard the voice
1 1 1 him from off th h
ris ut consuleret oraculum audiebat uocem loquentis ably S8 i v s we o tere
bims: and he spake unto him.

de propitiatorio quod erat super arcam testimonii inter duos
cherubin unde et loquebatur ei

81 IOCUtUS eSt Dominus ad Mosen d|Cen8:2 quuere 8:1 And the LORD spake unto Moses, saying,

Séak unto Aaron and say unto him, When thou light-

Aaroni et dices ad eum cum posueris septem [UCernas Q@i s ms i sans

the can

tra eam partem quam candelabrum respicit lucere debebunt
8:3 fecitque Aaron et inposuit lucernas super candelabrUii o, s v igied e s tereorover

against the candlestick, as the LORD commanded Moses.

ut p raece pe rat D 0 m i n u S M OS B 4 h aeC aute m e rat factu r&liaﬁnd this work of the candlestick was of beaten gold,

unto the shaft thereof, unto the flowers thereof, was beaten

candelabri ex auro ductili tam medius stipes quam CUNCtal &k e o ™
utroque calamorum latera nascebantur iuxta exemplum quod

ostendit Dominus Mosi ita operatus est candelabrig et csme omo e umovoses sy
locutus est Dominus ad Mosen diceng:6 tolle Leuitas dess rue e eies o amow e eien o st

and cleanse them.

med|0 fillorum Israhel et purlficabls 60337 quta hunC rl_ 8:7 And thus shalt thou do unto them, to cleanse them:

Sprinkle water of purifying upon them, and let them shave

tum aspergantur aqua lustrationis et radant omnes pilositeapy, = o e eraanes mosonse
nis suae cumque lauerint uestimenta sua et mundati fuerint
88 tOIIant bouem de armentls et Iibamentum eius SimilamIetlhem!akeayoungbul\ockwithhismeatof-

fering, even fine flour mingled with oil, and another young

oleo conspersam bouem autem alterum de armento tu deeiy o
pies pro peccato 8:9 et adplicabis Leuitas coram tabernaim o s i ne eies seore e averna

cle of the congregation: and thou shalt gather the whole

culo foederis conuocata omni multitudine filiorum |srafygfy e e e ot
8:10cumque Leuitae fuerint coram Domino ponent filii |SE@ e o s bisg e Lestes betoe e oo

and the children of Israel shall put their hands upon the

hel manus suas super eo8:11et offeret Aaron Leuitas mus;

8:11 And Aaron shall offer the Levites before the LORD
. far an offering of the children of Israel, that they may ex-

nus in conspectu Domini a filiis Israhel ut seruiant in Mirpgzesseeormeioz.
te”o elus 812 Leuitae quoque ponent manus Suas Supeg:lgaﬁeLevilesshallIaytheirhandsupontheheads

of the bullocks: and thou shalt offer the one for a sin of-

pita boum e quibus unum facies pro peccato et alterum IEFER: i hetom e
locaustum Domini ut depreceris pro ei8:13StatUeSQUE L ez s no s s e Letes efore asron, anc

before his sons, and offer them for an offering unto the

uitas in conspectu Aaron et filiorum eius et consecrabis ofjta-
tOS D0m|n0 814 aC Separabls de med|0 f|||0rum IsrahelButhusshal!!houseparatetheLevnesfmmamongthe

children of Israel: and the Levites shall be mine.

sint mei 8:15et postea ingrediantur tabernaculum fOEA@ELS aer wa swai e Levtes goin o co e ser.

vice of the tabernacle of the congregation: and thou shalt

ut seruiant mihi sicque purificabis et consecrabis eos in gtyfgzm = enerenoters
tionem Domini quoniam dono donati sunt mihi a filiis Isra-
hel 816 pro primogenltls quae aperlunt Omnem uuIuam:linrtheyarewhul\yg\venuntomefromamongthe

children of Israel; instead of such as open every womb,
even instead of the firstborn of all the children of Israel,
have | taken them unto me.
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8:17Fura\lthefirstburnoflhechildrenofIsraelaremine,lsrahel accepi eOS 817 mea Sunt Omnia prlmogenlta fiIIO-

both man and beast: on the day that | smote every firstborn

nietmeotEapsmatenenemeet - rym Israhel tam ex hominibus quam ex iumentis ex die quo
percussi omnem primogenitum in terra Aegypti sanctificaui
8:18AndIhavetakenlheLevi!esforallthef\rstbornufeos mlhi 818 et tUIi LeL”ta.S pro Cunctls prlmogenltls f||i0‘

the children of Israel.

8:19AndIhaveglventheLevnesasag\fttoAarunamrum ISrahel 819 tradldique eOS dono Aaronl et flliIS eiuS

to his sons from among the children of Israel, to do the

f the children of Israel in the tab le of th 1 1 1 ihi 1
conareauton and o make msonemen e mal€ Medio populi ut seruiant mihi pro Israhel in tabernaculo
of Israel: that there be no plague among the children of Is-

iy e e cmaen ot conenannove <y aderis et orent pro eis ne sit in populo plaga si ausi fuerint
8:20 And Moses, and Aaron, and aIIthecongrega!\un(accedere a.d Sanctuarlumzo feceruntque Moses et Aaron

the children of Israel, did to the Levites according unto all

s o mamenen "=t omnis multitudo filiorum Israhel super Leuitas quae prae-
8:21AndtheLevneswerepunﬂedandtheywashedlheceperat D0m|nus MOSI 821 purlflcathue Sunt et Iauerunt

clothes; and Aaron offered them as an offering before the

o 1 prenmaenzenenentorvenocerpl agtimenta sua eleuauitque eos Aaron in conspectu Domini
8:22 And after that went the Levnesln(odothelrser-et Oral.“t pro eIS 822 ut pur|f|Cat| Ingrederentur ad Oﬂ:|C|a

e o e s @ in tabernaculum foederis coram Aaron et filiis eius sicut
8:23 And the LORD spake unto Moses, saying, praeceperat D0m|nus MOSI de LeL“tiS ita factum 6&23
8:24Thisisi!!hatbelangethuntotheLevnes:frumtwemJOCutuS eSt D0m|nus a.d Mosen d|Cen$24 haeC eSt IeX

and five years old and upward they shall go in to wait upon

pesenicecinesbenzcie ot conion | ayitarum a uiginti quinque annis et supra ingredientur ut
8:25Andfr0mtheageofflﬂyyearstheysha\lceasewa\tministrent In tabernaCL”O foederi$25 Cumque qL“nqua'

ing upon the service thereof, and shall serve no more:

8:26Butshallmimsterwiththeirbrelhrenmthetabema(gesimum annum aetatis impleuerlnt SerL“re Cessab&ﬂs

cle of the congregation, to keep the charge,_and shall_ 19 . . . . .

e s menetenseenp py ntque Ministri fratrum suorum in tabernaculo foederis ut
custodiant quae sibi fuerint commendata opera autem ipsa

non faciant sic dispones Leuitas in custodiis suis

9:1 And the LORD spake unto Moses in the wilderness of 91 |OCUtUS eSt D0m|nus ad Mosen in deserto Slnal anno

Sinai, in the first month of the second year after they were

secundo postquam egressi sunt de terra Aegypti mense
9:2Letthechildrenuflsraela\sokeepthepassoverathprimo d|CenS 92 faC|ant fllii Israhel phase in tempore SUO

appointed season.

9:3 In the fourteenth day of this month, at even, yeshag:s quartadeCima dle menSiS hUiUS ad uesperam quta Omnes

keep it in his appointed seasoaccording to all the rites

e e amecsenmes vl s g arjmonias et iustificationes eiu®9:4 praecepitque Moses
9:4 And Moses spake unto the children of Israel, that th

filiis Israhel ut facerent phase9:5 qui fecerunt tempore suo

e be v sna iy g rtadecima die mensis ad uesperam in monte Sinai iuxta
omnia quae mandauerat Dominus Mosi fecerunt filii Israhel
9:6Andtherewerecertammen‘whoweredeflledbyth9:6 ecce autem qUidam Inmundi Super anlmam h0m|nis qui

dead body of a man, that they could not keep the passover

Raonon ey e e o= ma o o) poterant facere pascha in die illo accedentes ad Mosen
9:7 And those men said unto him, We are defiled bythet Aaron 97 dixerunt eIS Inmundl Sumus Super anlmam hO'

dead body of a man: wherefore are we kept back, that we

e meamenaaner " miNis quare fraudamur ut non ualeamus offerre oblationem
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Domino In tempore SUO Inter fIIIOS ISraheDS qL”bUS reS-Q:SAndMosessaiduntolhem,Slandsull,andlwillhear

what the LORD will command concerning you.

pondit Moses state ut consulam quid praecipiat Dominus de
u0b|s 99 IOCutuSque eSt D0m|nus ad Mosen dicemlo 9:9 And the LORD spake unto Moses, saying,

=9:10 Speak unto the children of Israel, saying, If any man

loquere filiis Israhel homo qui fuerit inmundus super anifg i v osery swi ve incean o reeson o

ad body, or be in a journey afar off, yet he shall keep

the passover unto the LORD.

Slue In uia prOCU| in gente ueStra faCiat phase Domleﬂ-1 9:11 The fourteenth day of the second month at even they

shall keep it, and eat it with unleavened bread and bitter

mense secundo quartadecima die mensis ad uesperantcum
aZymIS et |aCtUC|S agrestibus Comedent |”|.m12 non re- 9:12 They shall leave none of it unto the morning, nor

break any bone of itaccording to all the ordinances of

linquent ex eo quippiam usque mane et 0s eius non confriry= """
gent Omnem ritum phase Obseruabuaﬂ3 SI qUiS autem et:la‘Butlhemanthatlsclean‘and|snot|najuurney‘and

forbeareth to keep the passover, even the same soul shall

mundus est et in itinere non fuit et tamen Non fecit PhESED: ek hs mme woon. e

man shall bear his sin.

exterminabitur anima illa de populis suis quia sacrificium
Domino non obtulit tempore suo peccatum suum ipse por-
tablt 914 pereg”nus quoque et aduena Si fuerlt apUd MQSastrangershallso]ournamongyou‘andwnl

keep the passover unto the LORD; according to the or-
. « . . . . e . - f th - and d h
faciet phase Domini iuxta caerimonias et iustificationes @IS e fiue o owunmce non
for the stranger, and for him that was born in the land.

praeceptum idem erit apud uos tam aduenae quam indigenae
915|g|tur dle qua erectum eSt tabernaCL“um Operult I”ud nu@unthedaythatthetabemaclewasreared up the

cloud covered the tabernacle, namely, the tent of the testi-

bes a uespere autem super tentorium erat quasi SPeCIeSAGEHS: i it ™"
usque mane 916 SIC fiebat Iuglter per dlem Operlebat illeoitwasalway:thecloudcovered\tbyday,andthe

appearance of fire by night.

nUbeS et per noctem quaS| Specles igmﬂ? Cumque ablata;UAndwhenthecloudwastakenupfrumthetaberna-

cle, then after that the children of Israel journeyed: and

fuisset nubes quae tabernaculum protegebat tunc profiCi&e s oo o e e et
bantur filii Israhel et in loco ubi stetisset nubes ibi castrame-
tabantur 918 ad Imperium D0m|n| prOf|C|Scebantur et a.dAnhecommandmemof!heLORDthechildrenof

Israel journeyed, and at the commandment of the LORD

imperium illius figebant tabernaculum cunctis diebus qUIIES:.S e e o wonte e
stabat nubes super tabernaculum manebant in eodem loco
919 et Si euenlsset ut multo tempore maneret Super iIIud:IErEthenthecloudtarriedIonguponthetabemac\e

many days, then the children of Israel kept the charge of

ant filii Israhel in excubiis Domini et non proficiscebanttf™ ="
9:20 quotquot diebus fuisset nubes super tabernaculunme A « ., wmes e o wes a e caye

imperium Domini erigebant tentoria et ad imperium illits s mgmmae ="
deponebant 921 Si fL”Sset nUbeS a uespere usque manﬁiAeLitwas,whemhecloudabodefromevenunto

statim diluculo tabernaculum reliquisset pI’OfiCiSCGbantdﬁé{?ﬁ%ﬁﬁﬁ%ﬁ%ﬁﬁ%&E.z;n":hbey?igrhn‘-
si post diem et noctem recessisset dissipabant teNtOrER +:: or e ver o s o 2 mow o o
si biduo aut uno mense uel longiori tempore fuisset suﬁm
tabernaculum manebant filii Israhel in eodem loco et non
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proficiscebantur statim autem ut recessisset mouebant castra
o2 ommananen v oo v 3o 9: 23 PEI UETDUM Domini figebant tentoria et per uerbum il-
ey ey e e e o e L0 o o | proficiscebantur erantque in excubiis Domini iuxta im-
perium eius per manum Mosi

10:1 And the LORD spake unto Moses, saying, 10 1 |OCUtUS eSt Dom I n US ad M Osen dice nm 2 faC tl bi
10:2 Make thee two trumpets of silver; of a whole piece

snai mou make nem: mat o mavest e e ] AS tUDAS @rgenteas ductiles quibus conuocare possis mul-

the calling of the assembly, and for the journeying of the
camps.

10:3Andwhentheyshallblowwnhthem,alltheassemtitUdinem quando mouenda Sunt Cast[mB Cumque In-

bly shall assemble themselves to thee at the door of the

crepueris tubis congregabitur ad te omnis turba ad ostium
Lo ana i ney ow bt i one wmpe, nen el OECIETIS tAEINAcCuUli 10:4 s semel clangueris uenient ad te

princes, which are heads of the thousands of Israel, shall

e e mae PTINCIPES €1 CApIta multitudinis Israhelo:5sin autem pro-
lixior atque concisus clangor increpuerit mouebunt castra
10:6Whenyeblcwanalarmthesecundtlme,thenthprimi qU| Sunt ad Orlentalem plagarm.06 In SeCundO aU‘

camps that lie on the south side shall take their journey:

tem sonitu et pari ululatu tubae leuabunt tentoria qui habi-
tant ad meridiem et iuxta hunc modum reliqui facient ulu-
o7 oo s v s onbl@NIOUS TUDIS TN profectione 10:7quando autem congregan-
ST dus est populus simplex tubarum clangor erit et non concise
108 ana ne sons o aron, e sricss sl lUADUNT - 10:8 filil Aaron sacerdotes clangent tubis eritque

the trumpets; and they shall be to you for an ordinance for

hoc legitimum sempiternum in generationibus uestus:9

10:9 And if ye go to war in your land against the enemy
that oppresseth you, then ye shall blow an alarm with the

mmpas nde shalle emenveed e ve L0r S @X[€[1tiS ad bellum de terra uestra contra hostes qui dimi-
cant aduersum uos clangetis ululantibus tubis et erit recorda-
tio uestri coram Domino Deo uestro ut eruamini de manibus

L0110 Asointhecayatyaurginess, iy ek HIMICOFUM UEStrorum 10:10si quando habebitis epulum et

days, and in the beginnings of your months, ye shall blow

th the t t burnt off , and the~ ¥ 1 1 1
S ormurmee s iy oo 1€ fEStOS €t kalendas canetis tubis super holocaustis et pa-
for a memorial before your God: | am the LORD your

cificis uictimis ut sint uobis in recordationem Dei uestri ego
10:11Anditcamelupasson!he!wen!lethdayuflheseDOminuS Deus uesterloll anno Secundo mense Secundo

ond month, in the second year, that the cloud was taken up

uicesima die mensis eleuata est nubes de tabernaculo foe-
10:12And(hechlldrenoflsraeltuokthelr]ourneysoutmderiS 1012 prOfeCtique Sunt fllli Israhel per turmaS SuaS de

the wilderness of Sinai; and the cloud rested in the wilder-

sk e ey weoang 0 ]I ESENO SiNai et recubuit nubes in solitudine Pharam13
e moueruntque castra primi iuxta imperium Domini in manu
10:14IntheflrstplacewentthestandardufthecampMOSi 1014f||i| IUda per turmaS SuaS quorum p”nceps erat

the children of Judah according to their armies: and over

his host was Nahshon the son of Amminadab. N f' I H A 1 d b . H H b f I H I h f 1
10:15 And over the host of the tribe of the children of Is- a‘asson I IUS mlna‘ a 1015In trl u I Iorum Sa‘C ar UIt
sachar was Nethaneel the son of Zuar.

10:16AndoverthehostofthetribeofthechildrenufZe—princeps Nathanahel filius Suan.016|n trlbu ZabUIon erat

bulun was Eliab the son of Helon.

10:17Andthetabernaclewastakenduwn;andthesonsprinceps Hellab fllius Helon 1017dep05|tumque eSt taber_

Gershon and the sons of Merari set forward, bearing the
tabernacle.
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naculum quod portantes egressi sunt filii Gerson et Merari
1018 prOfeCUque Sunt et fllil Ruben per turmaS et Ordine:mmthestandardthhecampofReubensetforward

according to their armies: and over his host was Elizur the

suum quorum princeps erat Helisur filius Sedewo:19in oo

10:19 And over the host of the tribe of the children of

Simeon was Shelumiel the son of Zurishaddai.

tribu autem filiorum Symeon princeps fuit Salamihel filius
Surisaddai 10:20porro in tribu Gad erat princeps HeliaSap s ne e ssecrne anrencrcas

was Eliasaph the son of Deuel.

fl | I US Du hel 10 2 1 prOfeCU q ue Su nt et Caath itae po rtanteﬁna the Kohathites set forward, bearing the sanc-

tuary: and the other did set up the tabernacle against they

sanctuarium tamdiu tabernaculum portabatur donec uertirent
ad erectionls IOCum 1022 mouerunt CaStra et filil Ephraim:ZZAnd!heslandard of the camp of the children of

Ephraim set forward according to their armies: and over

per turmas suas in quorum exercitu princeps erat Helisarfg: =
f|||US AmmiUd 1023|n trlbu autem f||i0rum Manasse prinEZBAnd over the host of the tribe of the children of

Manasseh was Gamaliel the son of Pedahzur.

Ceps fult Gamallhel fIIiuS PhadaSSUI024et In trlbu Benla- 10:24 And over the host of the tribe of the children of Ben-

jamin was Abidan the son of Gideoni.

mln duX Abldan fllius Gedeonis 1025nOU|SS|mi CaStrOrumO:ZSAnd the standard of the camp of the children of

Dan set forward, which was the rereward of all the camps

omnium profecti sunt filii Dan per turmas suas in qUOrUM s oo nere s e
ercltu p”nceps fU|t Ahlezer fllius Am|Sadda|1026|n t”bu 10:26 And over the host of the tribe of the children of

Asher was Pagiel the son of Ocran.

autem filiorum Aser erat princeps Phagaihel filius Ochran
1027 et in t”bu f|||0rum Nepthallm prlnceps AChira filiusﬂAndoverthehostofthembethhech\ldrenof

Naphtali was Ahira the son of Enan.

Henan 1028 haec Sunt Castra et prOfecuoneS f||i0rum j&fhuswerethejourneylngsoflhech||dren0f|srae|

according to their armies, when they set forward.

rahel per turmas Suas quando egred|ebanmr29d|X|tque 10:29 And Moses said unto Hobab, the son of Raguel the

Midianite, Moses’ father in law, We are journeying unto
1h 1 141 1A% fwhich the LORD said, | will give it you:
Moses Hobab filio Rahuhel Madianiti cognato SUO ProfiCiss.: e it e o
spoken good concerning Israel.

cimur ad locum quem Dominus daturus est nobis ueni no-
biscum ut benefaciamus tibi quia Dominus bona promisit
Israhell 1030 CUi i”e respondlt non uadam tecum Sed r(@ﬂ\ndhesaidumohim,Iwﬂlnotga;but\willdepart

to mine own land, and to my kindred.

uertar in terram meam In qua natus SUIID31 et I”e nO“ 10:31 And he said, Leave us not, | pray thee; forasmuch

as thou knowest how we are to encamp in the wilderness,

Inquit nos relinquere tu enim nosti in quibus locCis per g e e st
sertum castra ponere debeamus et eris ducCtor NOSOEB2 105 s avanve, o0 govin s, vea, shaive

that what goodness the LORD shall do unto us, the same

cumgue nobiscum ueneris quicquid optimum fuerit ex opi="™
bus quas nObiS tradlturus eSt Dominus dabimus tm33 10:33 And they departed from the mount of the LORD

three days’ journey: and the ark of the covenant of the

profecti sunt ergo de monte Domini uia trium dierum &, e e = = 2 ©
caque foederis Domini praecedebat eos per dies tres proui-
dens castrorum locum10:34 nubes quoque DOMINI SUPEE: ae couor e Lorowas sponremby s

when they went out of the camp.

eos erat per diem cum incederernto:35CUMQUE €leUaIETUE s s i cme o s, uren e asetorae,

arca dicebat Moses surge Domine et dissipentur inimicF =" e r=reteene
et fuglant qul Oderunt te a faC|e tua.036cum autem depOTb:36Andwhenitrested, he said, Return, O LORD, unto

the many thousands of Israel.
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neretur aiebat reuertere Domine ad multitudinem exercitus
Israhel

11:1 And when the people complained, it displeased the 111|nterea Ortum eSt murmur pOpU|| quaSi d0|ent|um pro

LORD: and the_ LORD heard it; and his anger was kin- . . .

Coneumea e st were v emescoane ot k@ DOr€ contra Dominum quod cum audisset iratus est et ac-
census in eos ignis Domini deuorauit extremam castrorum

11:2AndlhepeoplecrieduntoMuses;andwhenMosepartem 112 Cumque Clamasset pOpUIUS ad Mosen Orant

prayed unto the LORD, the fire was quenched.

11:3 And he called the name of the place Taberah: becauMoseS Dominum et absortus eSt ign|$13 uocaultque nO'
the fire of the LORD burnt among them. o . R

men loci illius Incensio eo quod succensus fuisset contra
11:4Andthemlxtmulmudethatwasamongthemfel\aeos ignIS D0m|ni 114UU|gUS qulppe promiscuum qUOd aS-

lusting: and the children of Israel also wept again, and

Ao shalae s fesh o a7 cenderat cum eis flagrauit desiderio sedens et flens iunctis
sibi pariter filiis Israhel et ait quis dabit nobis ad uescendum
115 we remember e feh,whicn we s e £0,CANNES  11:5recordamur piscium quos comedebamus in Ae-

freely; the cucumbers, and the melons, and the leeks, and

gypto gratis in mentem nobis ueniunt cucumeres et pepones
11:6 But now our soul is dried away: there is nothmgaporrique et Cepae et aliall6 anima nostra arlda est nIhII

all, beside this manna, before our eyes.

11:7Andthemannawasasconanderseedandthecol(aliud reSpICiunt OCUIi nostri niSi manll? erat autem man

thereof as the colour of bdellium.

118 and e peonle went shau, and saneree 1, ] UAST S€MeN coriandri coloris bdellin1:8 circuibatque po-

ground it in mills, or beat it in a mortar, and baked it in

B atremey o eeremeei== iy lus et colligens illud frangebat mola siue terebat in mor-
tario coquens in olla et faciens ex eo tortulas saporis quasi
110 ns when ne e el upen ne cam i e inf0@NIS Ol€ALH 11:9cuMue descenderet nocte super castra ros

the manna fell upon it.

1l:lDThenMusesheardthepeop\eweepthroughoutthdescendebat pariter et manllo audluit ergo Moses flen_

families, every man in the door of his tent: and the anger

g0 e kraea st veses o sty nopulum per familias singulos per ostia tentorii sui ira-
tusque est furor Domini ualde sed et Mosi intoleranda res
11:11 And Moses said unto the LORD, Wherefore hauisa est 1111et alt ad D0m|num Cur adﬂiX|Sti Seruum tuum

thou afflicted thy servant? and wherefore have | not found

peose mor s, M v et e e S g r@ NON INUENIo gratiam coram te et cur inposuisti pondus
11:12 Have | conceived all this people? havelbegoneuniuersi pOpU” hL”US Super melllznuqu”d ego Concepi

them, that thou shouldest say unto me, Carry them in thy . . . . . .

it me e e - "OMNEM hanc multitudinem uel genui eam ut dicas mihi porta
€0s in sinu tuo sicut portare solet nutrix infantulum et defer

11:13Whenceshou\dIhaveﬂeshtoglveumoallth\spe(in terram pro qua iurastl patrlbus eorum113 unde mlhl

ple? for they weep unto me, saying, Give us flesh, that we

carnes ut dem tantae multitudini flent contra me dicentes da
11:l4|amnotabletcbearal\th\speop\ealone‘becauQObiS Carnes ut Comedamu3114 non pOSSum SOluS SUSt|‘

itis too heavy for me.

11 And onoucea s i e, e, 1y e [1EFE€OMNEM hunNc populum quia grauis mihi est:15sin

out of hand, if I have found favour in thy sight; and let me

aliter tibi uidetur obsecro ut interficias me et inueniam gra-
11:16 And the LORD said unto Moses, Gatheruntomliam In OCUIiS tUiS ne tantls adﬁCiar ma||$116et dIXit DO-

seventy men of the elders of Israel, whom thou knowest
to be the elders of the people, and officers over them; and
bring them unto the tabernacle of the congregation, that

they may stand there with thee. CCXL
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minus ad Mosen congrega mihi septuaginta uiros de senibus

Israhel quos tu nosti quod senes populi sint ac magistri et

duces eos ad ostium tabernaculi foederis faciesque ibi stare

tecum 11:17ut descendam et loquar tibi et auferam de SPisaicone o ki nee vere

I will take of the spirit which is upon thee, and will put it

ritu tuo tradamque eis ut sustentent tecum onus Populi et i * "
tu SOlus grauerls 1118 pOpU|O quoque d|CeS SanctificamiﬂiEAndsaythuuuntothepeople‘ Sanctify yourselves

against to morrow, and ye shall eat flesh: for ye have wept

cras comedetis carnes ego enim audiui uos dicere quis Halit: e e or

will give you flesh, and ye shall eat.

nobis escas carnium bene nobis erat in Aegypto ut det uobis
DOminuS Carnes et Comedatis.llgnon uno dle neC duOlelSlQYeshaanteatoneday‘ nor two days, nor five days,

neither ten days, nor twenty days;

uel QUinque aut decem neC U|g|nt| quldemlzosed uSquel:ZOButevenawholemonth‘untll\tcomeouta{your

nostrils, and it be loathsome unto youedause that ye

ad mensem dierum donec exeat per nares uestras et WEIe: . Wt v o

Egypt?

tur in nausiam eo quod reppuleritis Dominum qui in medio
uestri est et fleueritis coram eo dicentes quare egressi su-
muS eX Aegypto 1121et ait Moses Sescenta mllia pedltumAnd Moses said, The people, among whom | am,

are six hundred thousand footmen; and thou hast said, |

huius populi sunt et tu dicis dabo eis esum carnium meygen " e meanmoe e
|ntegr0 1122 numql.“d OUium et boum multltudo Caedetlurshalllheﬂccksandtheherdsbes\alnfurthem‘to

suffice them? or shall all the fish of the sea be gathered

ut possit sufficere ad cibum uel omnes pisces maris in ufyT" ="
congregabuntur ut eos satient1:23cui respondit DOMINUS. 2 a e oro s uno woses s ne Loros

hand waxed short? thou shalt see now whether my word

numquid manus Domini inualida estiam nunc uidebis utrigpry e e
meus Sermo Opere Conpleatm124 uenlt Igltur Moses etl:ZAAndMoseswemounandtoldthepeoplelhewords

of the LORD, and gathered the seventy men of the elders

narrauit populo uerba Domini congregans septuaginta Uit = s s ebetue e
de Senlbus ISraheI quos Stare feCit Clrca tabernaCU|mm5 11:25 And the LORD came down in a cloud, and spake

. . unto him, and took of the sme thaé :Q/la:zmuz(:r; glarrS]S a{;fin
descenditque Dominus per nubem et locutus est ad eUmtalin s oot mameas wdd

ferens de spiritu qui erat in Mosen et dans septuaginta uiris
cumaue requieuisset in eis spiritus prophetauerunt nec ul-
tra Cessarunt 1126 remanserant autem In CaStrIS duo UJi:rGiBu!thereremainedtwooflhemeninthecamp,!he

name of the one was Eldad, and the name of the other

7 hi t rested them; and th f

quorum unus uocabatur Heldad et alter Medad super Eos: i imommo ne e
cle: and they prophesied in the camp.

requieuit spiritus nam et ipsi descripti fuerant et non ex-
Ierant ad tabernaCUIum1127 Cumque prophetarent in Ca§7And!hereranayuungman,andmldMoses,and

said, Eldad and Medad do prophesy in the camp.

stris cucurrit puer et nuntiauit Mosi dicens Heldad et Medad
prophetant in CaStrIS 1128 Statlm |OSue f|||US Nun miniSTl:ZBAndJushuathesonofNun,theservantofMoses‘

one of his young men, answered and said, My lord Moses,

ter Mosi et electus e pluribus ait domine mi Moses prohibe®
eOS 1129at i”e qL“d |an|t a.emb”aris pro me qL”S trlbuat uztAndMosessaidmehim,Enviestthuuformysake’?

would God that all the LORD’s people were prophets, and
that the LORD would put his spirit upon them!
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omnis populus prophetet et det eis Dominus spiritum suum
130 naosesseenimino e camp e ana e e 1 - 30TEUEISUSQUE €St MOses et maiores natu Israhel in castra

of Israel.

3w ven o aunaron ve 00, w01 1:31 UENTUS @Utem egrediens a Domino arreptas trans mare
”@oturmces detulit et dimisit in castra itinere quantum uno die
ST confici potest ex omni parte castrorum per circuitum uola-
w12 s e e s 1 v e nDANEQUE 1N @ETE dUObUS cubitis altitudine super terrams2
fﬁ%ﬁf:a.‘.n“:f?:a;:?}?f%ﬁfiffﬁzgza‘:;izi’?:ff:uf;?%urgens ergo populus toto die illo et nocte ac die altero con-
gregauit coturnicum qui parum decem choros et siccauerunt
s ne e vaseneneennereen «£8S. P GYrum castrorumi1:33 adhuc carnes erant in de-
b e e oo s e -ty s @orum nec defecerat huiuscemodi cibus et ecce furor
Domini concitatus in populum percussit eum plaga magna
1138 ma v caes v e o e ol IMIS — 11:34 UOCAtUSque est ille locus sepulchra Concupis-
A o e e o Kininat e ntige jbi enim sepelierunt populum qui desiderauerat eg-
ressi autem de sepulchris Concupiscentiae uenerunt in Ase-

roth et manserunt ibi

12:1 And Miriam and Aaron spake against Moses because 121 |0Cutaque eSt Marla et Aaron Contra Mosen propter

of the Ethiopian woman whom he had married: for he had

uxorem eius aethiopissanmi2:2 et dixerunt num per solum

12:2 And they said, Hath the LORD indeed spoken only
by Moses? hath he not spoken also by us? And the LOR

Mosen locutus est Dominus nonne et nobis similiter est lo-
123 v e s s vy ek come 1 i UTUS gquod cum audisset Dominus2:3 erat enim Moses

uir mitissimus super omnes homines qui morabantur in terra
2 anae Lorospake susenymonioses i 224 StALIM lOCUtUS est ad eum et ad Aaron et Mariam eg-

Aaron, and unto Miriam, Come out ye three unto the taber-

receottnecongesaton nsneriveeemeost— radimini UOS tantum tres ad tabernaculum foederis cumque
12:5AndtheLORDcamedown|nthep|l|arufthecloud‘fuissent egreSSi 125 descendit D0m|nus in COlumna nUb|S

and stood in the door of the tabernacle, and called Aaron

et stetit in introitu tabernaculi uocans Aaron et Mariam qui
12:6 And he said, Hear now my words: If there be £um |Ssent 126 dIXIt a.d eOS audlte Sermones meOS SI qU|S

prophet among you, | the LORD will make myself known

wenmmavsen ansiispeanenmnacezn farjt jnter uos propheta Domini in uisione apparebo ei uel
12:7 My servant Moses is not so, wholsfanhfullnallper Somnium |Oquar a.d i”um 127 a.t non talis Seruus meus

mine house.

12:8Wi!hhimwi|||speakmouth!omauth,evenappar-MoseS qul in Omn| domo mea ﬁdeIiSSimUS e&as Ore

ently, and not in dark speeches; and theiliutle of the

oo e my senammeess e 2niM ad 0S loquor ei et palam non per enigmata et figuras
Dominum uidet quare igitur non timuistis detrahere seruo
12:9 And the anger of the LORD was kindled againsmeo MOSI 129|ratusque Contra eOS abi'tlz:l.onUbeS qUO'

them; and he departed.

1210 md e coud cepared o ot ne wremecf0]LI@ F@CESSIt qUae erat super tabernaculum et ecce Maria ap-

and, behold, Miriam became leprous, white as snow: ai
Aaron looked upon Miriam, and, behold, she was leprous.

paruit candens lepra quasi nix cumque respexisset eam Aa-
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ron et u Id isset perfusam Iepraz 11 alt ad Mosen Obsechu And Aaron said unto Moses, Alas, my lord, | be-

seech thee, lay not the sipon us, wherein we have done

domine mi ne inponas nobis hoc peccatum quod stulte ceyyz ===
m|S|mUS 1212 ne flat haec quaS| mortua et ut abortiuLllzmghernotbeasonedead,ufwhomlheflesh\shalf

consumed when he cometh out of his mother's womb.

guod proicitur de uulua matris suae ecce iam medium carnis
eius deuoratum eSt |eprm213 Clamaultque Moses ad DQZ:'lBAndMosescnedumotheLORD,saylng,Hea\her

now, O God, | beseech thee.

minum dicens Deus obsecro sana eam:14 Cui reSPONAit ... s e Loro sisuno woses e aner v

Dominus si pater eius spuisset in faciem illius nonNne detstgson s s s e
rat saltem septem dierum rubore suffundi separetur septem
diebus extra CaStra et postea reuocablt‘.ﬂ-ls eXClusa estz(:jlshAnderllamwasshsluutfrll‘)mthecampsbevenﬁays:

itaque Maria extra castra septem diebus et populus nofi"est
motus de loco illo donec reuocata est Maria

131pr0fectus eSt de Aseroth fiXIS tentorils In deserto P]l;:laa'aﬂerward the people removed from Hazeroth,

and pitched in the wilderness of Paran.

ran 132 Ibl |OCUtUS eSt D0m|nus a.d Mosen d|Cen$33 13:2 And the LORD spake unto Moses, saying,

mitte uiros qui considerent terram Chanaan quam datifiiGe rove o e cnisen o st or e

ery tribe of their fathers shall ye send a man, every one a
ruler among them.

sum filiis Israhel singulos de singulis tribubus ex principibus
13:4 fecit Moses quod Dominus imperarat de deserto RR@moe: o, e commanmentorne Loro sen

them from the wilderness of Paran: all those men were

ran mittens principes uiros quorum ista sunt NOMIMNa:5 [soe o

13:5 And these were their names: of the tribe of Reuben,
Shammua the son of Zaccur.

de trlbu Ruben Semmua fllium ZeCChUI36 de trlbu Sy- 13:6 Of the tribe of Simeon, Shaphat the son of Hori.
meon Saphat fllium Hurl 137 de trlbu IUda Chaleb fi|ium3:70fthetr|beof.]udah,Calebthesunof.]ephunneh‘
Iepphonne 138 de trlbu ISaChar |ga| flllum Ioseph139 13:8 Of the tribe of Issachar, Igal the son of Joseph.

13:9 Of the tribe of Ephraim, Oshea the son of Nun.

de tribu Ephraim Osee filium Nun13:10de tribu Beniamin.oorme s rai e sonciapne.
Phaltl fllium Raphu 1311de tribu Zabulon Geddihel filiun}%:lloﬂhetnbeonebu\un‘GaddlelthesunofSodL
SOdi 1312 de trlbu Ioseph Scept” Manasse Gaddl filiumﬁhetnbeof.]oseph,namely,cfthembeofMan»

asseh, Gaddi the son of Susi.

SUSi 1313 de tribu Dan Ammlhel flllum Gema”i 1314 13:13 Of the tribe of Dan, Ammiel the son of Gemalli.

de trlbu Aser Sthur fillum M|Chahe| 1315 de t”bu Nept- 13:15 Of the tribe of Naphtali, Nahbi the son of Vophsi.
hall Naabbl flllum VaphSi 1316de t”bu Gad GUhel filium3:160f1hetr|bechad.GeuelthesonofMachl.
MaChI 1317 haeC Sunt nomina L“rorum quos mISIt MoseShesearethenamesufthemenwhlchMusessem

to spy out the land. And Moses called Oshea the son of

ad considerandam terram uocauitque Osee filium Nun |gsug*
1318 miS't ergo eOS Moses ad ConS|derandam terram G:ha'ﬁlosessennhemmspyout!he\andofCanaan,

and said unto them, Get you up this way southward, and

naan et dixit ad eos ascendite per meridianam plagam €=
que uene”tis ad monteﬂslgconslderate terram quaIIS SjI&)And see the land, what it is, and the people that

dwelleth therein, whether they be strong or weak, few or

et populum qui habitator est eius utrum fortis sit an infirmus
pauci numero an pluresi3:20ipsa terra bona an Mala Ukzo s e s s mei ey aveiin, wnever

be good or bad; and what cities they be that they dwell in,
whether in tents, or in strong holds;
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13:21 And what the land is, whether it be fat orleanbes quales muratae an absque mumszl humus pinglJiS

whether there be wood therein, or not. And be ye of good

i imeomenanegmen . 1N Sterilis nemorosa an absque arboribus confortamini et ad-
ferte nobis de fructibus terrae erat autem tempus quando iam
13:22 So they went up, and searched thelandfrom!l‘praecoquae uuae ueSCI possumzzcumque ascendlssent

wilderness of Zin unto Rehob, as men come to Hamath.

explorauerunt terram a deserto Sin usque Roob intrantibus
323 ey ascenceaby e s s came o k= IMALN 13:23 @ascenderuntque ad meridiem et uenerunt in

bron; where Ahiman, Sheshai, and Talmai, the children of

Toannegy e e e o ayron ubi erant Ahiman et Sisai et Tholmai filii Enach nam
Hebron septem annis ante Tanim urbem Aegypti condita est
124 ane ey came uno e ook of s, ane o 3 24 PEIJENTESQUE USqUeE ad torrentem Botri absciderunt pal-

down from thence a branch with one cluster of grapes, and

e pomegronen doimeron O MtE@M CUM UUA Sua quem portauerunt in uecte duo uiri de
13:25Theplacewascalled!hebroukEshcaI,becausemalis quoque granatls et de fICIS IOCI iIIIuS tUIerum325

the cluster of grapes which the children of Israel cut down

qui appellatus est Neelescol id est torrens Botri eo quod bot-
1326 ey e vom scarening o ne ans el UM 1N pOrtassent filii Israhel13:26reuersique explorato-

forty days.

13:27 And they went and came to Moses, and toAarorreS terrae pOSt quadraglnta dies Omnl reg|0ne CirCU].mZ?

and to all the congregation of the chiI.drendoL:zruae'L,t L[l)nam o

wodumoen munsainecnesor v vl €NEIUNT @d Mosen et Aaron et ad omnem coetum filiorum
Israhel in desertum Pharan quod est in Cades locutique eis et

13:28Andtheyto|dh|m,andsa|d‘Wecameumothelanomni multltudinl OStenderunt fructus terrae.328 et narra-

whither thou sentest us, and surely it floweth with milk

uerunt dicentes uenimus in terram ad quam misisti nos quae
re uera fluit lacte et melle ut ex his fructibus cognosci potest
13:29Neverthelessthepeuplebestrcngthatdwell\ntt\13:29 Sed CUItoreS fortiSS|mOS habet et urbeS grandes atque

land, and the cities are walled, and very great: and more-

muratas stirpem Enach uidimus ibi3:30 Amalech habitat

13:30 The Amalekites dwell in the land of the south: an:
the Hittites, and the Jebusites, and the Amorites, dwell in

e mounans e cancentes e oy vesea,off ) M@ridie Hettheus et lebuseus et Amorreus in montanis
Chananeus uero moratur iuxta mare et circa fluenta lorda-
ismacaesieanesonenemencses, sl 1S 13:311NtE€T haec Chaleb conpescens murmur populi qui

Let us go up at once, and possess it; for we are well able

oriebatur contra Mosen ait ascendamus et possideamus ter-
13:3ZBu!!hementhatwentupwithhimsald,Webenoram qu0n|am poterlmus Obtinere eam332 al“ uero qUi

able to go up against the people; for they are stronger than

fuerant cum eo dicebant nequaquam ad hunc populum uale-
ssmans v e meorewens NUS @SCENMere quia fortior nobis es3:33detraxeruntque
”terrae quam inspexerant apud filios Israhel dicentes terram
guam lustrauimus deuorat habitatores suos populum quem
1534 e e s e g e cons of élngah@speximus procerae staturae e$8:34ibi uidimus monstra

o mesonenenersot—— quaedam filiorum Enach de genere giganteo quibus conpa-
rati quasi lucustae uidebamur
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141 igltur uOCIferanS OmnIS turba ﬂeUit nOCte |||m42 14:1 And all the congregation lifted up their voice, and

cried; and the people wept that night.

et murmurati sunt contra Mosen et Aaron cuncti filii ISral@hs i ve ciaen of e mmures sgains

ses and against Aaron: and the whole congregation

said unto them, Would God that we had died in the land of

dicentes 14:3utinam mortui essemus in Aegypto et NONEHA o vouccaue e iedintis wisemess

. . . . 14:3 And wherefore hath the LORD_ brought us unto this
hac uasta solitudine utinam pereamus et non inducat NOSL ie e e uves as o chiser
pt?

minus in terram istam ne cadamus gladio et uxores ac liberi
nostri ducantur captiui nonne melius est reuerti in Aegyptum
144 dIXeruntque alter ad alterum Constltuamus nObiS ducameysaidonetoam!her,Lelusmakeacaptam,

and let us return into Egypt.

et reuertamur in Aegyptum 145qu0 aUditO Moses et AarODSThen Moses and Aaron fell on their faces before all

the assembly of the congregation of the children of Israel.

ceciderunt proni in terram coram omni multitudine filiorum
Israhel 146 a.t uero IOSue f|||US Nun et Chaleb filiuS Ie 15" And Joshua the son of Nun, and Caleb the son of

ephunneh, which were of them that searched the land,

phonne qui et ipsi lustrauerant terram sciderunt uestimefta™
Sua. 147 et ad Omnem multltudlnem f||i0rum |Srahe| |OCUI‘iAndtheyspakeumoa\lthecompanyofthechl\dren

of Israel, saying, The land, which we passed through to

sunt terram quam circuiuimus ualde bona est:8si propi- s e o

14:8 If the LORD delight in us, then he will bring us into
this lapd, and give it us; a land which floweth with milk

tius fuerit Dominus inducet nos in eam et tradet humum lacte
et me”e manantem 149 nOIite rebe”es esse Contra DOmj:Q'OnlyrebelnotyeagamsltheLORD,nei!herfearye

the people of the land; for they are bread for us: their de-

num neque timeatis populum terrae huius quia sicut patigyy e or e = e ero s e
ita eos possumus deuorare recessit ab illis omne praesidium
Dominus nObISCum eSt nollte metuere410 Cumque Cla-14:10 But all the congregation bade stone them with

stones. And the glory of the LORD appeared in the taber-

maret omnis multitudo et lapidibus eos uellet opprimere "gjgee e enveere e denefisze:
paruit gloria Domini super tectum foederis cunctis filiis Is-
rahel 14:11et dixit Dominus ad Mosen usquequo detral@ls . orosaaunouoses tovionguirs

people provoke me? and how long will it be ere they be-

mihi populus iste quousque non credent mihi in omMNibug:gt = s e frae seved anon
gn|S quae feCI Coram elSl412fer|am igltur eOS pestilentia:lzIW|IIsm|telhemwnh(hepesulencaandd\smhent

them, and will make of thee a greater nation and mightier

atque consumam te autem faciam principem super gett&m
magnam et fort|0rem quam haeC esM'lB et alt Moses ad4:13And Moses said unto the LORD, Then the Egyp-

tians shall hear it, (for thou broughtest up this people in

Dominum ut audiant Aegyptii de quorum medio eduxisti gz ="
pulum istum 1414et habltatores terrae hUiUS qU| audierumtndtheywﬂltell it to the inhabitants of this land:

for they have heard that thou LORD art among this people,

1 1 1 1 1 1 1 LORD f face, and that thy cloud

quod tu Domine in populo isto sis et facie uidearis ad fal ou . i i o s seioe ten o
day time in a pillar of a cloud, and in a pillar of fire by

ciem et nubes tua protegat illos et in columna nubis prée-
Cedas eOS per diem et In COlumna Ignis per noctamls 14:15 Now if thou shalt kill all this people as one man,

then the nations which have heard the fame of thee will

guod occideris tantam multitudinem quasi unum hominef™
et dicant 1416 non poterat |ntr0ducere pOpUIum in terrMQcause:heLORDwmnotablembringlhispeople

into the land which he sware unto them, therefore he hath

pro qua iuraueratidcirco occidit eos in solitudin@4:17ma- 2 enn e e

14:17 And now, | beseech thee, let the power of my LORD
be great, according as thou hagoken, saying,
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14:18TheLORDisIongsuffering,andofgreatmercy,for-gnificetur ergo fortitUdO D0m|n| SICut iurastl dicens.418

pave s sote s e wes e ominuS patiens et multae misericordiae auferens iniquita-
tem et scelera nullumque innoxium derelinquens qui uisitas
peccata patrum in filios in tertiam et quartam generationem

14:19Pardon‘Ibmchthee‘themlqunyofthlspeup\el4:19 dlmltte Obsecro peccatum pOpUIi tU| hU|US Secundum

according unto the greatness of thy mercy, and as thou

estoaenmspeorte fonEnpeeninive - magnitudinem misericordiae tuae sicut propitius fuisti egre-
14:20 And the LORD said, | have pardonactording to dientlbus de Aegypto usque ad IOCum iSturInZOdiXitque

thy word:

14:218u!astrulyaslIlve,alllheeanhshallbef\lledwi:hDOminuS dim|S| quta uerbum tuum1421 Uiuo ego et Im-

the glory of the LORD.

14:22 Because all those men which have seen myglorplebitur glorla D0m|n| uniuersa terra1422attamen Omnes

and my miracles, which | did in Egypt and in the wilder-

neanencasmace. e 2 omines qui uiderunt maiestatem meam et signa quae feci
in Aegypto et in solitudine et temptauerunt me iam per de-
14:23Sure|ytheyshallnotseelheIandwhlchlswareumcem U|Ces neC Oboedlerunt UOC| memzs non Uidebunt

their fathers, neither shall any of them that provoked me

terram pro qua iuraui patribus eorum nec quisquam ex illis
14:248u!myservantcaleb,becausehehadano!herquui detraX|t mihl Intuebltur eam 1424seruum meum Cha-

with him, and hath followed me fully, him will I bring into

pemaumerenorevensmansseessieosesfaly qui plenus alio spiritu secutus est me inducam in terram
14:25(N0wtheAmaIeknesandtheCanaanltesdwel(uhanC quam CirCquit et Semen e|US pOSSidebit eam25

the valley.) Tomorrow turn you, and get you into the

guoniam Amalechites et Chananeus habitant in uallibus cras
mouete castra et reuertimini in solitudinem per uiam maris
14:26AndtheLORDspakeuntoMosesandumuAarorRubri 1426 IOCutuSque est DOmInuS ad Mosen et Aaron

saying,

14:27 How long shall | bear with this evil congregat\on‘d ice nS 1427 uSq ueq UO m u |t|tu do haec peSSI m a m u rm u rat

which murmur against me? | have heard the murmurings

e e ey e e cONtra me guerellas filiorum Israhel audiui4:28 dic ergo
e EHll®™ - gis uiuo ego ait Dominus sicut locuti estis audiente me sic
14:29 Your carcases shall fall in this wilderness; and alfacia.m UObiS 1429in Solltudlne haC iacebunt Cadauera ueS_

that were numbered of yoagcording toyour whole num-

e e ae ripry gmNes qui numerati estis a uiginti annis et supra et mur-
14:30Duubl\essyeshallnotcomeintolheIand,concermurastis Contra me 1430 non intrabitls terram Super quam

ing which | sware to make you dwell therein, save Caleb

pesencrepmumen e esanesnciiue [aygui manum meam ut habitare uos facerem praeter Chaleb
14:31ButyourImleones‘whlchyesaldshouldbeapreyfi|ium Iepphonne et IOSue filium Nun 1431parUU|OS autem

them will | bring in, and they shall know the land which

uestros de quibus dixistis quod praedae hostibus forent intro-
14:3ZBu!asforyou,yourcarcases,theyshallfallmlhiducam ut Uideant terram quae u0b|s diSpIiCmuBz uestra

wilderness.

14:33 And your children shall wander in the W|Idernes£a.d a.u era Iacebu nt in SOl itUd I ne.433 fl | “ uestri eru nt uagi

forty years, and bear your whoredoms, until your carcases

in deserto annis quadraginta et portabunt fornicationem ue-
14:34Afterthenumberuflhedaysinwh\chyesearchestram donec Consumantur Cadauera patrum in desente4

the land, even forty days, each day for a year, shall ye bear

benh i pame e e syt nuMerum quadraginta dierum quibus considerastis ter-
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ram annus pro die inputabitur et quadraginta annis recipietis
iniquitates uestras et scietis ultionem meamna:350UONIAN s e oro nave s, it sy o t oo a

this evil congregation, that are gathered together against

sicut locutus sum ita faciam omni multitudini huic pesgigae s e e s
mae quae consurrexit aduersum me in solitudine hac defi-
Clet et morletur 1436 igltur Omnes l.“ri quOS m|Serat MOLT:&‘EAndthemen‘whlchMosessenttusearchthe\and.

who returned, and made all the congregation to murmur

ses ad contemplandam terram et qui reuersi murmurareg feg.reneaseeponiei
cerant contra eum omnem multitudinem detrahentes terrae
qUOd esset ma|a1437 mortul Sunt atque perCUSS| In CODS‘IEventhosementhatdidbnngup:heevwlreport

upon the land, died by the plague before the LORD.

Spectu Dominl 1438|OSue autem flllus Nun et Chaleb filluSB But Joshua the son of Nun, and Caleb the son of

Jephunneh, which were of the men that went to search the

lepphonne uixerunt ex omnibus qui perrexerant ad consite="
randam terram 14BQIOCUtUSque eSt MOSeS unluersa uermdMosesmldthesesaymgsuntoa\lthechildren

of Israel: and the people mourned greatly.

haeC ad Omnes fllIOS ISrahel et |UX|t popl.“us nlmﬂ40 14:40 And they rose up early in the morning, and gat

them up into the top of the mountain, saying, Lo, we be

et ecce mane primo surgentes ascenderunt uerticem MGALES: e e etomor
atque dixerunt parati sumus ascendere ad locum de quo Do-
mlnus IOCUtUS eSt qL“a peccanmUM4qu|bUS Moses Cu[4:41And Moses said, Wherefore now do ye transgress

the commandment of the LORD? but it shall not prosper.

inquit transgredimini uerbum Domini quod uobis non cedet
In prosperum 14:42nolite ascendere non enim €St DOMINUS. vt or e 1oro s notamong ou: e

be not smitten before your enemies.

uobISCum ne Corruatls Coram InimiCIS uestrlm43 Ama- 14:43 For the Amalekites and the Canaanites are there be-

fore you, and ye shall fall by the swordetause ye are

lechites et Chananeus ante uos sunt quorum gladio COLptyger e ore nererenerorpuine
tis eo quod nolueritis adquiescere Domino nec erit Dominus

uobiscum 14:44at illi contenebrati ascenderunt in UertiCeMue e overion e
montis arca autem testamenti Domini et Moses non recessg=" =" | |
runt de castris 14:45 descenditque Amalechites et Chaname e smeescan som as e coen

neus qui habitabant in monte et percutiens eos atque coticr ™"
dens persecutus est usque Horma

15:1 locutus est Dominus ad Mosen dicens5:2 [0QUETE ws: amate oro s unonoses, saing
15:2 Speak unto the children of Israel, and say unto them,

ad filios Israhel et dices ad eos cum ingressi fueritis terfi@ coriorensyorrasaens uncn

give unto you,

habitationis uestrae quam ego dabo uokiS:3 et fECETitiS ixsmuimc maremapy e wone owo.«
oblationem Domino in holocaustum aut uictimam uota oy s
uentes uel sponte offerentes munera aut in sollemnitatibus
uestris adolentes odorem suauitatis Domino de bubus siue
de ouibus 15:4 offeret quicumque immolauerit UiCtIMamE, men s ve na oteren i ofering uno e

LORD bring a meat offering of a tenth deal of flour min-

sacrificium similae decimam partem oephi conspersae &gy ==
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15:5Andthefourthpanufanhmofwmeforadrinkuffer-quod mensuram habeblt quartam partem hlB5 et L“num

ing shalt thou prepare with the burnt offering or sacrifice,

ad liba fundenda eiusdem mensurae dabit in holocausto siue
15:6 Or for a ram, thou shalt prepare forameatofferinjn UiCtima per agnos S|ngLIIOS].56et arietis erit Sacnf'C'um

two tenth deals of flour mingled with the third part of an

similae duarum decimarum quae conspersa sit oleo tertiae
15:7Andfcradnnkoffenngthoushal(offertheth\rdpartpartis hln 157 et L“num ad |Ibamentum tertiae partis eiUS'

of an hin of wine, for a sweet savour unto the LORD.

15:8 And when thou preparest a bullock for a burnt of-d e m me nSu rae Oﬁeret In Od 0 re m Suau itatIS DO m i 0.68

fering, or for a sacrifice in performing a vow, or peace

guando uero de bubus feceris holocaustum aut hostiam ut
15:9Thenshallhebringwithabullockameatofferingofimpleas uotum uel paCiﬁcaS U|Ctima3.59 dabis per Sin-

three tenth deals of flour mingled with half an hin of oil.

gulos boues similae tres decimas conspersae oleo quod ha-
15:10Andthcushaltbnngforadnnkoffeunghalfanh\nbeat medlum mensurae h|n|.51oet U|num ad |iba fundenda

of wine, for an offering made by fire, of a sweet savour

eiusdem mensurae in oblationem suauissimi odoris Domino
15:11Thussha|lnbedoneforonebullock‘orfuroneram15:1lSiC faCietiS 1512per Singl.”OS boues et arietes et agnos

or for alamb, or a kid.

1512 accoing 0 e umeer v ye sl e s©F N@OS 15:13tam indigenae quam peregriniis:14eodem

shall ye do to every one according to their number.
e e e e el 1EU- Offerent sacrificia 15:15 unum praeceptum erit atque
a sweet savour unto the LORD.

1514 mna rasrangersoioumuinvou onnosoee o | ICTUIM. t@M UODIS quam aduenis terrags:16 locutus est

among you in your generations, and will offer an offering
made by fire, of a sweet savour unto the LORD; as ye d

Dominus ad Mosen dicensi5:17loquere filiis Israhel et di-

15:15 One ordinance shall be both for you of the congre-
tion, and also for the st that th with . 1 - H
i omanee o s oo s 203 w0, ©€S @0 €08 15:18 cum ueneritis in terram quam dabo uobis

shall the stranger be before the LORD.

s one law and one maer st e oy, v . 5: 19 € comederitis de panibus regionis illius separabitis pri-
e s wMItIAS Domino  15:20de cibis uestris sicut de areis primitias
e eresSEPAratis 15:21ita et de pulmentis dabitis primitiua Domino
s s o0 4201 5:220U0C Si e ignorantiam praeterieritis quicquam horum
e et guae locutus est Dominus ad Mosemns:23et mandauit per

s e s o s 2. 2UM @0 UOS @ die qua coepit iubere et ultis:24oblitaque
fuerlt facere multitudo offeret uitulum de armento holocau-
e e e sonsmesio. - SUM N odorem suauissimum Domino et sacrificium eius ac
e os e v e 3 b Ut caerimoniae postulant hircumque pro peccats:25
et rogabit sacerdos pro omni multitudine filiorum Israhel et
snyegmenf e iant e v vanve o iMIttETUN €IS UONiam non sponte peccauerunt nihilominus
Sotieingseioe e LoD, o merioe. - OffEIENTES iINCENSUM DOMINO pro se et pro peccato atque er-
1528 s e e o e convenon oo OF€- SUO - 15:26 €t dimittetur uniuersae plebi filiorum Isra-
menwemsdivemenenows o) @t aduenis qui peregrinantur inter uos quoniam culpa est

15:27Andifanysoulsmthrough\gnorance,lhenheshaomnis pOpU|| per ignorantlam 1527qu0d SI anlma una ne-
bring a she goat of the first year for a sin offering. . . .
sciens peccauerit offeret capram anniculam pro peccato suo
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1528 et deprecabltur pro ea Sacerdos qUOd inSCIa peCGaUreh-epriestshallmakeanamnementforthesoul

that sinneth ignorantly, when he sinneth by ignorance be-

rit coram Domino inpetrabitque ei ueniam et dimittetur 525, eres srenenernmendie
1529 tam Indigenls quam aduenls una IeX e”t Omnlum qmwa\lhaveuneIawforhimthatsinneththrough

ignorance, both for him that is born among the children of

peccauerint ignorantes15:30 anima Uero quae per SUpefs me e smenasmmnan s ben

:30 But the soul that doeth ought presumptuously,
whether he be born in the land, or a stranger, the same

biam aliquid commiserit siue ciuis sit ille siue peregrinSren ne oro:mamasosnave ot ron

among his people.

guoniam aduersum Dominum rebellis fuit peribit de populo
SUO 1531 uerbum enlm D0m|ni ContempSit et praeceptumecause he hath despised the word of the LORD,

and hath broken his commandment, that soul shall utterly

illius fecit irritum idcirco delebitur et portabit iniquitater e mseeewnnm
Suam 1532factum eSt autem Cum essent fll“ ISraheI In S&ljﬂndwhllethechl\drenuflsraelwerelnlhewnder-

ness, they found a man that gathered sticks upon the sab-

tudine et inuenissent hominem colligentem ligna in die s&b-
batl 15330btUIerunt eum MOSI et Aaron et uniuersae mMJK'And they that found him gathering sticks brought

him unto Moses and Aaron, and unto all the congregation.

titudini  15:34 qui recluserunt eum in carcerem NESCIENLR S ne, pu i vars, secause s rot e

clared what should be done to him.

quid super eo facere deberents:35 dixitque DOMINUS A0k :s s e Loro sa umovoses, e man snaibe

surely put to death: all the congregation shall stone him

Mosen morte moriatur homo iste obruat eum lapidibus ofry=""="="
niS turba extra CaStra1536 Cumque edUX|Ssent eum foraSAnda\lthecongregationbroughthimwithuutthe

camp, and stoned him with stones, and he died; as the

obruerunt lapidibus et mortuus est sicut praeceperat DO« ==
nus 1537d|X|t quoque D0m|nus ad Mosen1538|0quere 15:37 And the LORD spake unto Moses, saying,

15:38 Speak unto the children of Israel, and bid them that

filiis Israhel et dices ad eos ut faciant sibi fimbrias per angjs« sen imses n e socers o ey gamens

out their generations, and that they put upon the

fringe of the borders a ribband of blue:

los palliorum ponentes in eis uittas hyacinthinaS:39QUAS 1s s i swi ve woyou o a inge. e may

cum uiderint recordentur omnium mandatorum Domini FEe e s i s isie soren
. . . ng:

sequantur cogitationes suas et oculos perres uarias fornican-

teS 154osed magls memores praeceptorum D0m|n| facian?tlye may remember, and do all my command-

ments, and be holy unto your God.

ea sintque sancti Deo suds5:41ego Dominus DeUS UESTEE.  an v .oro your cos, wich roughtyou o

of the land of Egypt, to be your God: | am the LORD your

qui eduxi uos de terra Aegypti ut essem uester Deus  **

161 ecce autem Core fllius ISaar fil“ Caath fIIIi Leul e:tNowKorah,!hesonoflzhar,lhesonofKuhath,the

son of Levi, and Dathan and Abiram, the sons of Eliab,

Dathan atque Abiram filii Heliab Hon quoque filius Phel@tpy e orsctressen tookmer
de fll“S Ruben 162 Surrexerunt Contra Mosen alilque filiQﬁiAndtheyroseupbefureMoses,wnhcenam of the

children of Israel, two hundred and fifty princes of the as-

rum Israhel ducenti quinquaginta uiri proceres synagogee" gt " oo
qL“ tempore COnCIIiI per n0m|na uocabantl.ﬂﬁ?) Cumque 16:3 And they gathered themselves together against Moses

stetissent aduersum Mosen et Aaron dixerunt sufficiat Uiz secoraresion ae oy vy one

ye up yourselves above the congregation of the LORD?

guia omnis multitudo sanctorum est et in ipsis est Dominus
Cur eleuamlnl Super pOpLIIum D0m|n|164 qUOd Cum au-16:4AndwhenMosesheardit,hefellupontﬂsé:
disset Moses CeCIdit pronus In faC|em65 |0Cutusque adG:SAndhespakeuntuKorahandumoal\hlscompany,

saying, Even to morrow the LORD will shew who are his,
and who is holy; and will cause him to come near unto
him: even him whom he hath chosen will he cause to come

CCXL'X near unto him.
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Core et ad omnem multitudinem mane inquit notum faciet
Dominus qui ad se pertineant et sanctos adplicabit sibi et
16 g0 Takeyou cencers, ko, ana ol UOS €€ TIE @ Propinquabunt ei6:6 hoc igitur facite tol-
lat unusquisque turibula sua tu Core et omne concilium tuum
L7 an e rerein, an s ncense m e et 62 7 €1 NAUSTO Cras igne ponite desuper thymiama coram Do-

the LORD to morrow: and it shall be that the man whom

oo yeaamarian P emeenMinQ et quemecumaue elegerit ipse erit sanctus multum eri-
16:8 And Moses said unto Korah, Hear,lprayyou,ygimini flI“ Leul 168 dIXItque rursum ad Core aUd|te fll“

sons of Levi:

9 seemenn tnutasmangunoyos narecosd- €U 16:9 NUM parum uobis est quod separauit uos Deus

L‘;S(;”Sf%‘;:t%a;h‘o",2;2551‘2‘:’;:2?ssz::::észzszzl{srahel ab omni populo et iunxit sibi ut seruiretis ei in cultu
tabernaculi et staretis coram frequentia populi et ministrare-
1610 ana e nan o e near 0 s 1S €1 16:1010CIrco ad se fecit accedere te et omnes fratres

brethren the sons of Levi with thee: and seek ye the priest-

tuos filios Leui ut uobis etiam sacerdotium uindicetis:11

16:11 For which cause both thou and all thy company ar
gathered together against the LORD: and what is Aaron,

et omnis globus tuus stet contra Dominum quid est enim Aa-

s seocaoannnsaren e ON - UL MUrmMuretis contra eum16:12 misit ergo Moses ut
- ’ uocaret Dathan et Abiram filios Heliab qui responderunt non

611315t small ing na v st w0 o I€NTMUS - 16:13 NUMQAuid parum est tibi quod eduxisti nos

of a land that floweth with milk and honey, to kill us in the

ey e memae eetarsee el @ tarrg quae lacte et melle manabat ut occideres in deserto
16:14Moreaverthouhastnmbroughtusmtoalandlhnisi et d0m|natus fue”s nostr|1614re uera |ndUX|St| nOS In

floweth with milk and honey, or given us inheritance of

s weuomeome Pt e o= evstarrgm quae fluit rivis lactis et mellis et dedisti nobis posses-
siones agrorum et uinearum an et oculos nostros uis eruere
16:15 And Moses was very wroth, and said unto thnon uenimus 1615iratusque Moses ualde ait ad D0m|num

LORD, Respect not thou their offering: | have not taken

ereasstemmen remernae intereoten. @ respicias sacrificia eorum tu scis quod ne asellum quidem
umqguam acceperim ab eis nec adflixerim quempiam eorum
L6116 ane woses sid uno oran, e v s a1 . 6: 16 AIXITQUE @d Core tu et omnis congregatio tua state seor-

company before the LORD, thou, and they, and Aaron, to

um coram Domino et Aaron die crastino separatim:17

16:17 And take every man his censer, and put |ncense§
them, and bring ye before the LORD every man his censer,

wonunred and ity censers; vouaso.ana men - {0 |jt@ SinQUIi turibula uestra et ponite super ea incensum of-
ferentes Domino ducenta quinquaginta turibula Aaron quo-
16:18And:heytookeverymanhiscenser,andputfireique teneat tunbUIum Suum1618qu0d Cum feC|Ssent Stan-

them, and laid incense thereon, and stood in the door of

e memaecrne cngmemen oz w2t ipus Mosen et Aaron 16:19et coaceruassent aduersum eos

16:19 And Korah gathered all the congregation again:
them unto the door of the tabernacle of the congregation:

and e iony o e LoRo appearea o e o) TN €M MUItitudinem ad ostium tabernaculi apparuit cunctis

gation.

16:20AndtheLORDspakeunthcsesandumoAarcrgloria D0m|n| 1620|0Cutusque DOmInuS ad Mosen et Aa-

saying,

16:21Separateyourselvesfromamungthiscungregatior,on ait 1621 Separaminl de medio Congregatlonls hL”us ut

that | may consume them in a moment.

1622 s ey rellupon neees. anasaic. 0 o v €0S FEPENEE disperdanie:22qui ceciderunt proni in faciem

God of the spirits of all flesh, shall one man sin, and wilt
thou be wroth with all the congregation?
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atque dixerunt fortissime Deus spirituum uniuersae carnis
num uno peccante contra omnes tua ira deSACURR3 €1 12 e oro sare unonoses, saying
ait DOmInuS ad Mosen 1624 praeC|pe unluerso populo l]litASpeak unto the congregation, saying, Get you up

from about the tabernacle of Korah, Dathan, and Abiram.

Separetur a tabernaculis Core et Dathan et AbirmZS 16:25 And Moses rose up and went unto Dathan and Abi-

ram; and the elders of Israel followed him.

surrexitque Moses et abiit ad Dathan et Abiram et sequen-
tlbus eum Sen|0ribus ISraheh.626d|X|t a.d turbam recedite(S:ZEAndhespakeumothecongregaﬂon‘saylng‘Depart‘

| pray you, from the tents of these wicked men, and touch

a tabernaculis hominum impiorum et nolite tangere quag" g« = naer=re
eOS pertinent ne inu0|uam|n| In peccatis eoru%27 Cu m- 16:27 So they gat up from the tabernacle of Korah,

Dathan, and Abiram, on every side: and Dathan and Abi-

gue recessissent a tentoriis eorum per circuitum DathaE gt onsm e """
Abiram egressi stabant in introitu papilionum suorum cum
uxorlbus et Ilberis Omnique frequentia.628 et alt Mosesm:ZBAnd Moses said, Hereby ye shall know that the

LORD hath sent me to do all these works; for | have not

in hoc scietis quod Dominus miserit me ut facerem uniuersa” "
guae cernitis et non ex proprio ea corde Protulering:29Si sz nese nende e conmon sean of st men, o

if they be visited after the visitation of all men; then the

consueta hominum morte interierint et uisitauerit eos pléga =
qua et Ceteri UiSIIarI SOIent non m|S|t me D0m|num30 16:30 But if the LORD make a new thing, and the earth

. . R . open her mouth, and swallow them up, with all that ap-
sin autem nouam rem fecerit Dominus ut aperiens terraibs i o v
suum degluttiat eos et omnia quae ad illos pertinent descen-
derintque uiuentes in infernum scietis quod blasphemaue-

rlnt D0m|num 1631C0nfest|m Igltur ut Cessant quUi diSG:'(SlAndncamelopass,ashehadmadeanendofspeak-

ing all these words, that the ground clave asunder that was

rupta est terra sub pedibus eorurme:32et aperiens os suurfi;’.,

132 And the earth opened her mouth, and swallowed
em up.and their houses, and all the men that appertained

deuorauit illos cum tabernaculis suis et uniuersa substaigys s s
1633descenderuntque U|U| in infernum Opertl humo et pe{e‘lﬁh'ey and all that appertained to them, went down

alive into the pit, and the earth closed upon them: and they

runt de medio multitudinis 16:34at uero omnis Israhel gy oo neconaeanon

:34 And all Israel that were round about them fled at the
cry of them: for they said, Lest the earth swallow us up

stabat per gyrum fugit ad clamorem pereuntium dicens-ne
forte et nOS terra degluttlat16358ed et |gn|S egreSSuS a DQ@BAnd!herecameuutaf\refromtheLORD,andcon-

sumed the two hundred and fifty men that offered incense.

mino interfecit ducentos quinquaginta uiros qui offerebant
incensum 16:36locutusque est Dominus ad Mosen diCeAS e oro e umonoses saina
1637 praeC|pe Eleazaro fIIiO Aaron Sacerdotis ut to”a.t LugpeakumoEleazarthesonoanronthepriest,that

he take up the censers out of the burning, and scatter thou

ribula quae iacent in incendio et ignem huc illucque dispggpz e e
gat quoniam Sanctlflcata Su n“.638in mortlbus peccatoru m:a‘BThecensersoftheseslnnersagalnstthelruwnsuu\s‘

producatque ea in lamminas et adfigat altari eo quod obI@I:R?;m:s:Esym;’:;ﬁ's;”:;Eﬁi*n:zi'se“’;ﬁ.:z::;?'

sit in eis incensum Domino et sanctificata sint ut cernant ea
pro Slg no et monumento flI“ ISrahe|1639tu||t ergo Eleazar16:39 And Eleazar the priest took the brasen censers,

wherewith they that were burnt had offered; and they were
made broad plates for a covering of the altar:
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sacerdos turibula aenea in quibus obtulerant hii quos incen-
dium deuorauit et produxit ea in lamminas adfigens altari
16:40Tobeamemorialun!othechildrenuflsrael,thatna.6:4o ut haberent postea fil“ Israhel qU|bUS Commonerentur

s!ranger, which is not of the segdh(;f[Ahzrz;r;, r(‘:(())tmaz Tj)ar;m . . . . .

i ey o L0 o o veref1€ QUIS @accedat alienigena et qui non est de semine Aaron
ad offerendum incensum Domino ne patiatur sicut passus est
Core et omnis congregatio eius loquente Domino ad Mosen

16:418u!0nlhemorrowalllhecongregationofthechill6:41murmurauit autem Omn|S mUItitUdO fillorum Israhel Se-

dren of Israel murmured against Moses and against Aaron,

smavenaereanepeecrmetote—quenti die contra Mosen et Aaron dicens uos interfecistis
16:42 And it came to pass, whenthecongregat\onwapopulum D0m|n| 1642 Cumque Oreretur Sed|ti0 et tumul-

oo et e e o e cooon IS incresceret 16:43Moses et Aaron fugerunt ad taberna-
appeared.

16:43AndMusesandAaruncamebeforethetabernat(e:ulum foederis quod postquam IngreSSI Sunt Operl,”t nUbeS

of the congregation.

16:44 And the LORD spake unto Moses, saying, et apparUit gloria D0m|ni 1644d|X|tque D0m|nus ad MO-
16:45 Get you up from among this congregation, thatsen 1645 recedlte de medio hUiUS mU|t|tUd|n|S etlam nunC

may consume them as in a moment. And they fell upon

delebo eos cumque iacerent in terrzs:46 dixit Moses ad

16:46 And Moses said unto Aaron, Take a censer, and p
fire therein from off the altar, and put on incense, and go

oy imote congretion, ana ke 0 onenen A G r O toll@ turibulum et hausto igne de altari mitte incensum
desuper pergens cito ad populum ut roges pro eis iam enim
147208 ooz s cammences s i W2 €SS@ €S Ir@ @ DoMino et plaga desaewdt47quod cum
eyl webennonvcrs worfp cisset Aaron et cucurrisset ad mediam multitudinem quam
i s s eneen e s e s AT UAST@DAL INCendium obtulit thymiamag:4get stans in-

ter mortuos ac uiuentes pro populo deprecatus est et plaga
sy asenoenaee e CESSAUIL 16:49fuerunt autem qui percussi sunt quattuorde-
eeroikosh cim milia hominum et septingenti absque his qui perierant
o0 eumeaumoniosesnone ookl 1 SEAItIONE COre 16:50 reuersusque est Aaron ad Mosen

tabernacle of the congregation: and the plague was stayed.

ad ostium tabernaculi foederis postquam quieuit interitus

17:1 And the LORD spake unto Moses, saying, 171 et IOCUtUS eSt Dominus ad Mosen dicemz IO-

17:2 Speak unto the children of Israel, and take of every

enestnem a o0 scorins o meuse o ver s (UICTE @A filios Israhel et accipe ab eis uirgas singulas per
pem e imesymp =™ cognationes suas a cunctis principibus tribuum uirgas duode-
i7:f_3‘¢\ndlhoushahltl\‘l\/l;itean;;onr"sngmfehLlpgnther?iocim et un|USCU|usque nomen Superscribes L“rgae Sma.e

nomen autem Aaron erit in tribu Leui et una uirga cunctas
174 ana o shat 1y e o i e e o 2 O UM fAMIlIAS continebit 17:4ponesque eas in tabernaculo

congregation before the testimony, where | will meet with

foederis coram testimonio ubi loquar ad te7:5quem ex his

17:5 And it shall come to pass, that the man’s rod, whom
shall choose, shall blossom: and | will makecase from

me e mmumnasorne cniencr el wherey ne@| @ g €10 g@rminabit uirga eius et cohibebo a me querimonias

murmur against you.

17:6AndMosesspakeuntuthechlldrenoflsrael,ande\filiorum Israhel qUibUS Contra UOS murmuram76|OCUtUS‘

ery one of their princes gave him a rod apiece, for each
prince one, according to their fathetguses, even twelve
rods: and the rod of Aaron was among their rods.
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gue est Moses ad filios Israhel et dederunt ei omnes principes
uirgas per singulas tribus fueruntque uirgae duodecim abs-
gue uirga Aaron 17:7quas cum posuisset MOSeS COram D@ o i i o beiore e Lororn ne

tabernacle of witness.

m|n0 In tabernaCUIO test|m0n||178 Sequentl die regreSSUSAnd\tcametopass,thatonthemorrowMuseswem

inuenit germinasse uirgam Aaron in domo Leui et turgnimsssiemesssadoonion
tibus gemmis eruperant flores qui foliis dilatatis in amigda-
IaS deformatl Sunt 179 prOtUIit ergo Moses Omnes uirg&SAndMosesbroughtuutal\therodsfrombefure!he

LORD unto all the children of Israel: and they looked, and

de conspectu Domini ad cunctos filios Israhel uiderunteje™ ™
et receperunt Slnguli UirgaS Sua$710 d|X|tque Dominu817:10AndtheLORDsa\duntoMcses.BungAaron‘srod

again before the testimony, to be kept for a token against

ad Mosen refer uirgam Aaron in tabernaculum testimoniEert,: . e === e mme
seruetur ibi in signum rebellium filiorum et quiescant que-
rellae eorum a me ne moriantun7:11fecitque MOSES SICUL.1: s oses i so: s the Loro commanded rim,

so did he.

praeceperat D0m|nU51712 dixerunt autem fllli Israhel ad?:lendthech\ldrenoflsraelspakeuntuMoses,saymg‘

Behold, we die, we perish, we all perish.

Mosen ecce COnSumpti Sumus Omnes per|U|mUB].3qU|' 17:13 Whosoever cometh any thing near unto the taber-

nacle of the LORD shall die: shall we be consumed with

cumque accedit ad tabernaculum Domini moritur num usgtie
ad internicionem cuncti delendi sumus

181 d|X|tque D0m|nus ad Aaron tu et fll“ tul et domuSAndtheLORDsaidumoAarun,Thouandthysons

and thy father’s house with thee shall bear the iniquity of

patris tui tecum portabitis iniquitatem sanctuarii et tu etz o mened” =" e e
|ii tU| Simul Sustlnebltls peccata Sacerdotil uestm82 Sed 18:2 And thy brethren also of the tribe of Levi, the tribe

et fratres tuos de tribu Leui et Sceptro patris tui SUME e e metes brie o
cum praestoque sint et ministrent tibi tu autem et filii tui
mlnistrabltis in tabernaCUk) testimon“183 eXCubabuntqu&:a‘AndtheyshaHkeepthycharge‘ and the charge of all

the tabernacle: only they shall not come nigh the vessels

Leuitae ad praecepta tua et ad cuncta opera tabernacuili ey ="« mrevene e
dumtaxat ut ad uasa sanctuarii et altare non accedant ne et
IIII moriantur et UOS pereatls S|mUI184S|nt autem teCum e]£:4 And they shall be joined unto thee, and keep the

charge of the tabernacle of the congregation, for all the

excubent in custodiis tabernaculi et in omnibus caerimofig; e == s
eiuS allenigena non miscebltur UObi$85 EXCUbate In CUSTS:SAndyeshaIIkeepthechargecfthesanctuaw,andthe

charge of the altar: that there be no wrath any more upon

todia sanctuarii et in ministerio altaris ne oriatur indignatig™ "
Super fIIiOS Israhel 186 ego dedi uObIS fratres uestros Lﬁdindl,behold,lhavetakenyourbrethrenlheLevites

from among the children of Israel: to you they are given

uitas de medio filiorum Israhel et tradidi donum DominosEet e "=
Serulant in m|n|Ster“S tabernacull elus.87tu autem et fil“ 18:7 Therefore thou and thy sons with thee shall keep your

priest’s office for everything of the altar, and within the

tui custodite sacerdotium uestrum et omnia quae ad CURIII s s warcomen

nigh shall be put to death.

altaris pertinent et intra uelum sunt per sacerdotes admini-
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1 anatme orospakeunioaaron ser 1350 STTADUNTUT ST QUIS €Xternus accesserit occidetid:glocutus

e ey o e anonns vt o £ ST DOMINUS ad Aaron ecce dedi tibi custodiam primitiarum
mearum omnia quae sanctificantur a filiis Israhel tibi tradidi
18:9 This shall be!hineof!hemosthulythmgs,reserveet fil“S tUiS pro OffICIO Sacerdotall Iegltlma SempiternaSg

haec ergo accipies de his quae sanctificantur et oblata sunt
S Domino omnis oblatio et sacrificium et quicquid pro pec-
cato atque delicto redditur mihi et cedet in sancta sancto-
10 ne oy e st e e UM tUUM €11t €1 filiorum tuorum 18:10in sanctuario come-
. des illud mares tantum edent ex eo quia consecratum est tibi

18:11 And this is thine; the heave offeungof(helrglﬂ,18:11 pr|m|t|aS autem quaS Uouennt et Obtulerlnt fllli ISrahel

with all the wave offerings of the children of Israel: | have

ven th hee, and to th 4 to thy daughtete b * . apus oy . . .

ey aamre o crr sy ane nars sem 1101 dedi et filiis ac filiabus tuis iure perpetuo qui mundus
thy house shall eat of it.

2 Al e bestof he o, and atl e best ot e wine© ST 1N AOMO tUA UEScetur eids8:12 omnem medullam olei

and of the wheat, the firstfruits of them which they shall

srerunonetoromemmaeaventes @t yini ac frumenti quicquid offerunt primitiarum Domino
18:13Andwha:sueverisfirstripeinthe\and,whichthe)tibi dedi 1813un|uersa frugum Initia quas gignit humus et

shall bring unto the LORD, shall be thine; every one that

Domino deportantur cedent in usus tuos qui mundus est in
isaseymoseoeansaasranenne. OMO tUA Uescetur eis18:14 omne quod ex uoto reddide-
161 ey g v v 0 e o e[ 1N ill- [STANE] tUUM erit 18:15quicquid primum erumpet
;aé uulua cunctae carnis quam offerunt Domino siue ex homi-
| nibus siue de pecoribus fuerit tui iuris erit ita dumtaxat ut
pro hominis primogenito pretium accipias et omne animal
oo ne s omarenn G UOC INMUNAUM et rediii faciasis:16 cuius redeeptio erit
rone i il o s e =St uUnuM mensem siclis argenti quinque pondere sanctuarii
a7 ne ot acon e im0, SICIUS UGN 0bolOs habet 18:17 primogenitum autem bo-
‘UIS et ouis et caprae non facies rediii quia sanctificata sunt
R Domino sanguinem tantum eorum fundes super altare et ad-
151w et o vem e o e, el DES @A0lEDIS IN SUAUISSIMUM 0dorem Domins:18carnes
I uero in usum tuum cedent sicut pectusculum consecratum
o reesremssmeroynas w1 AIMUS dEXTEr tua eruntig:190mnes primitias sanctuarii
e iiguas offerunt filii Israhel Domino tibi dedi et filiis ac filia-
B bus tuis iure perpetuo pactum salis est sempiternum coram
ig;Iznoh,;n:atnh;Lmo;khzﬁ,:nkgunn;;,h,:,:hnéltTT;,;:::.V{;:gDomino tibi ac filiis tuis 18:20dixitque Dominus ad Aaron

oy e ooen, e ey terra eorum nihil possidebitis nec habebitis partem inter
521 neno. inmeenrecnisenaniai v 20S €00 PArS €t hereditas tua in medio filiorum Israhet21

tenth in Israel for an inheritance, for their service which
they serve, even the service of the tabernacle of the con-
gregation.
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filiis autem Leui dedi omnes decimas Israhelis in possessio-
nem pro ministerio quo seruiunt mihi in tabernaculo foede-
rIS 1822 ut non accedant L”tra fil“ ISraheI ad taberna&uﬂei!hermustthechildrenoflsraelhenceforthcome

nigh the tabernacle of the congregation, lest they bear sin,

lum nec committant peccatum mortiferunis:23solis filiis -

18:23 But the Levites shall do the service of the tabernacle

of the congregation, and they shall bear their iniquity: it

Leui mihi in tabernaculo seruientibus et portantibus pecegtgz: o s osmouyorgersiors na

hildren of Israel they have no inheritance.

populi legitimum sempiternum erit in generationibus uestris
nihll a||Ud pOSSidebunt 1824deC|marum Oblat|0ne ConterlltizzlButthetilhesofthechildrenoflsrael,whichthey

: : : o2 3 e ol uto s LORD, { v ghor
q u aS I n u S u S eO ru m et n ecessarl a Se paraBtQS I OC utu Sq u e?)rrzzigL?r\:gecshtilodlrz:egfLI;rael they shall have no inhen-v

est Dominus ad Mosen dicends:26praecipe Leuitis atqu e s netoro s oo s

18:26 Thus speak unto the Levites, and say unto them,

H 11 HI 1 gke of the child f | the tith hich |
denuntia cum acceperitis a filiis Israhel decimas quas B o fer e e terve
shall offer up an heave offering of it for the LORD, even a

uobis primitias earum offerte Domino id est decimam par=""""
tem deCImae 1827 ut reputetur u0b|S in Oblatlonem primjg:'27Andth|syuurheaveuffenngshallbereckonedunto

you, as though it were the corn of the threshingfloor, and

tiuorum tam de areis quam de torcularibuss:28et uniuer- =" xe=cre e

18:28 Thus ye also shall offer an heave offering unto the
LORD of all your tithes, which yeeceive of the children

sis quorum accipitis primitias offerte Domino et date Aar@R e s g nereorne Loros neae o

fering to Aaron the priest.

Sacerdotl 18290mnia quae Offertis eX deCimiS et in dona{&j:aoutofal\yourgiftsyeshalloffereveryheaveoffer-

ing of the LORD, of all the best thereof, even the hallowed

Domini separatis optima et electa erurts:30dicesque ad;. ="

8:30 Therefore thou shalt say unto them, When ye have
sheaved the best thereof from it, then it shall be counted

eos si praeclara et meliora quaeque obtuleritis X deCIMiG fi@ues s ne ncrease or e ivesningtoor,anc

as the increase of the winepress.

putabitur uobis quasi de area et torculari dederitis primitias
1831et Comedetls eas In Omnlbus IOCIS uestrls tam UOS quam}eshallea:nineveryplace,yea;mhrhouse-

holds: for itis your reward for your service in the taberna-

familiae uestrae quia pretium est pro ministerio quo sertfitis™ =
In tabernaCUk) testimonli 1832et non peccabltls Super hOQZAndyeshallhearnusinhyreasonu{it,whenye

have heaved from it the best of it: neither shall ye pollute

egregia uobis et pinguia reseruantes ne polluatis oblatitygg: e et e e
filiorum Israhel et moriamini

191 IOCutuSque eSt D0m|nus ad Mosen et Aaron dicenrsmeLORDspakeumoMosesanduntoAaron,

saying,

192 ista eSt rellgio U|Ctimae quam Constltult D0m|nus praeh-\s|stheordmanceof:heIawwhu:htheLORDhath

commanded, saying, Speak unto the children of Israel, that

cipe filiis Israhel ut adducant ad te uaccam rufam aetatiSaifTa e cmeme " ="
tegrae In qua nUHa Slt maCU|a neC portauerlt iugums 19:3 And ye shall give her unto Eleazar the priest, that he

may bring her forth without the camp, and one shall slay

tradetisque eam Eleazaro sacerdoti qui eductam extra“¢as-
tra |mm0|abit In Conspectu Omnlum194 et tinguens digi-19:4AndEleazarthepriestshal\takeufherhluodwith

his finger, and sprinkle of her blood directly before the

tum in sanguine eius asperget contra fores tabernaculi ey orreoenseenines
tem uICIbuS 195 Conburetque eam CunCtiS L”dentibus tamduneshallburntheheiferinhlssigh!;herskin,

and her flesh, and her blood, with her dung, shall he burn:

pelle et carnibus eius quam sanguine et fimo flammae tra-
ditIS 196 |Ignum quoque Cedrlnum et hysopum COCCumﬁldtheprles(shaHtakecedarwcod‘ and hyssop,

and scarlet, and cast it into the midst of the burning of the
heifer.
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gue bis tinctum sacerdos mittet in flammam quae uaccam
19:7Thentheprlestshallwashhlsclolhes‘andheshMOrat 197 et tunC demum |OtIS ueStibuS et Corpore SUO In-

bathe his flesh in water, and afterward he shall come into

e snaepresisnanencen e yradietur in castra commaculatusque erit usque ad uespe-
19:8Andhelhalbumethhershallwashhisclothesinweram 198 Sed et IIIe qU| Conbuse”t eam Iauablt uestimenta

ter, and bathe his flesh in water, and shall be unclean until

sua et corpus et inmundus erit usque ad uesperzan® col-

19:9 And a man that is clean shall gather up the ashes
the heifer, and lay them up without the camp in a clea:

g i el remeno it liget autem uir mundus cineres uaccae et effundet eos ex-

tra castra in loco purissimo ut sint multitudini filiorum Isra-
hel in custodiam et in aquam aspersionis quia pro peccato

L9110 and et ganeren e sshes o e e :xlACC A CONPUSTA €St19:10 cumque lauerit qui uaccae porta-

e o e i oo wd o e sy @rat cineres uestimenta sua inmundus erit usque ad uespe-
rum habebunt hoc filii Israhel et aduenae qui habitant inter
o111 e marcnenne aesa oy o sy man 5 €0S SANCLUM IUre perpetuag:11 qui tetigerit cadauer ho-

unclean seven days.

19:12Heshal\purlfyhlmselfwnhltonthethlrdday‘andminis et propter hOC Septem diebus fuerlt inmunduglz

on the seventh day he shall be clean: but if he purify not

e e esnenneseenanestainig gargetur ex hac aqua die tertio et septimo et sic munda-
bitur si die tertio aspersus non fuerit septimo non poterit
913 whosoewer ucnen e aesa oty ot sy mannMIUNA AT 19:130mMNIS qui tetigerit humanae animae mor-

fieLono i e ou dele st e S ticinum et aspersus hac commixtione non fuerit polluet ta-

him, he shall be unclean; his uncleanness is yet upon him.

bernaculum Domini et peribit ex Israhel quia aqua expiatio-
nis non est aspersus inmundus erit et manebit spurcitia eius
19:14 This is the law, when a man dieth in a tent: allthasuper eum 1914ista eSt |eX h0m|nis qUi moritur In taberna-

come into the tent, and all that is in the tent, shall be un-

culo omnes qui ingrediuntur tentorium illius et uniuersa uasa
1515 s ey open s, e 0 0 UAE 101 SUNT polluta erunt septem diebus:15 uas quod
non habuerit operculum nec ligaturam desuper inmundum
19116 ana whosoener e one na s s win F1L 19:16 ST QUIS 1N @gro tetigerit cadauer occisi hominis

sword in the open fields, or a dead body, or a bone of a

mneraame e naemseenans - gut per se mortui siue os illius uel sepulchrum inmundus erit
19:17 And for an unclean person they shall take ofthseptem dlebus 1917t0”ent de Clneribus Conbust|0n|s atque

ashes of the burnt heifer of purification for sin, and run-

peccati et mittent aquas uiuas super eos in ues18in qui-

19:18 And a clean person shall take hyssop, and dip it i
the water, and sprinkle it upon the tent, and upon all th

vesses, and upon ne prsons et vere vere, v wf) IS CUM NOMO mundus tinxerit hysopum asperget eo omne

him that touched a bone, or one slain, or one dead, or &

tentorium et cunctam supellectilem et homines huiuscemodi
19:19 And the clean person sha\lsprmkleupontheur‘COntagiOne pOHUtOS 1919 atque hOC mOdO mundus |UStra'

o e sl et e eyt inmundum tertio et septimo die expiatusque die septimo
lauabit et se et uestimenta sua et mundus erit ad uesperam
19:20 But the man that shall be unclean, andshallnolg:zo SI qUiS hOC rltu non fuerit eXp|atUS periblt anlma II-

purify himself, that soul shall be cut off from among the
congregation, écause he hath defiled the sanctuary of the
LORD: the water of separation hath not been sprinkled
upon him; he is unclean.
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lius de medio ecclesiae quia sanctuarium Domini polluit et

non est aqua lustrationis aspersu:21 erit NOC PraeCePssz ma s v puasave o nen. va
tum legitimum sempiternum ipse quoque qui aspergit aqifasﬁﬁEse.‘::;f?mih?"p“:{:"gfn;*’2‘““35"S“';'
lauabit uestimenta sua omnis qui tetigerit aquas expiationis

inmundus erit usque ad uesperar:22 quiCqUid tetigerit sz s e e s sren s

inmundus inmundum faciet et anima quae horum quippfiam
tetigerit inmunda erit usque ad uesperum

201 ueneruntque fIIiI ISrahel et Omnis multitudo In desarﬂﬁencamethechndrenofIsrael‘eventhewholecon-

gregation, into the desert of Zin in the first month: and the

tum Sin mense primo et mansit populus in Cades mortgigze " e e reneiers aive
que est Ibl Marla et SepUIta in eOdem IOCQOZ CumqueZO:ZAndlherewasnowaterforlhecongregation: and

they gathered themselves together against Moses and

indigeret aqua populus coierunt aduersum Mosen et Aatror"
20:3 et uersi in seditionem dixerunt utinam PeriSSEMUS IRE@K e peoe crode win voses, ana spae, -

ing, Would God that we had died when our brethren died

fratres nostros coram Dominaz0:4 cur eduxistis ecclesiary;.:, "

:4 And why have ye brought up the congregation of the
« LORD into this wilderness, that we and our cattle should

Domini in solitudinem ut et nos et nostra iumenta morian-
tur 205quare nOS feCiStIS ascendere de Aegypto et adduxiﬁherefore have ye made us to come up out of

Egypt, to bring us in unto this evil ate? it is no place of

stis in locum istum pessimum qui Seri NoON Potest quIi B & oo remeseraes reers
ficum gignit nec uineas nec mala granata insuper et aquam
non habet ad blbendum206 Ingressusque Moses et Aar&ﬁndl\msesandAaranwentfromthepresenceofthe

assembly unto the door of the tabernacle of the congrega-

dimissa multitudine tabernaculum foederis corruerunt pPrrghs e, <= = e
in terram et apparuit gloria Domini super €080:7 I0CU- e wom spake umonoses,sain,
tusque eSt D0m|nus ad Mosen d|Cerm)8 tO”e L”rgam etZO:STaketherud,andga!herthoutheassemhlymgether,

thou, and Aaron thy brother, and speak ye unto the rock

congrega populum tu et Aaron frater tuus et loquimini ad e s vt

shalt give the congregation and their beasts drink.

tram coram eis et illa dabit aguas cumque eduxeris aquam de
petra bibet OmnIS mUIntUdo et Iumenta eiusogtU“t Igltur 20:9 And Moses took the rod from before the LORD, as

he commanded him.

Moses uirgam quae erat in conspectu Domini sicut praece-
perat el 2010 Congregata multltudlne ante petram leithe\nd Moses and Aaron gathered the congregation

together before the rock, and he said unto them, Hear now,

eis audite rebelles et increduli num de petra hac uobis aqugty: e et
poterlmus eicere 2011 Cumque eleuasset Moses manumnd Moses lifted up his hand, and with his rod he

smote the rock twice: and the water came out abundantly,

percutiens uirga bis silicem egressae sunt aquae largissitgg: " = rresea
Ita ut et pOpU|US blberet et iumentaO].ZdiXitque Dominuszo:lendthe LORD spake unto Moses and Aaron, Be-

cause ye believed me not, to sanctify me in the eyes of the

ad Mosen et Aaron quia non credidistis mihi ut sanctificat& e e ™
tis me coram filiis Israhel non introducetis hos populos in
terram quam dabo ei82013 haeC eSt aqua Contradictioni)SThls|sthewaterufMer|bah; because the children

of Israel strove with the LORD, and he was sanctified in
them.
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ubi iurgati sunt filii Israhel contra Dominum et sanctifica-
20:14AndMosessentmessengersfromKadeshuntotws eSt in eIS 2014 miS|t Interea nuntios Moses de Cades

king of Edom, Thus saith thy brother Israel, Thou knowest

ad regem Edom qui dicerent haec mandat frater tuus Israhel
20:15Huwourfatherswemdown\nmEgypt,andwehavnosti Omnem |ab0rem qUi adprehendlt nmlSquOmodO

dwelt in Egypt a long time; and the Egyptians vexed us,

descenderint patres nostri in Aegyptum et habitauerimus ibi
multo tempore adflixerintque nos Aegyptii et patres nostros
20:16AndwhenwecriedunmtheLORD,heheardou20:16 et quomOdO Clamauerimus ad D0m|num et exaUd|er|t

voice, and sent an angel, and hath brought us forth out

ey e e M= aev i og miseritque angelum qui eduxerit nos de Aegypto ecce
20:17 Let us pass, | pray thee, through thy country: wln urbe Cades quae eSt In extremls finlbus tU|S p0g017

obsecramus ut nobis transire liceat per terram tuam non ibi-
ST mus per agros nec per uineas non bibemus aquas de puteis

tuis sed gradiemur uia publica nec ad dextram nec ad si-
2018 ma caom sas o i, s st o s 1ISTTAM € Clin@Ntes donec transeamus terminos taos8
ST i respondit Edom non transibis per me alioquin armatus
2019 e cnaren o s sscunonim weuii ©OCCUTTAM DI 20:19dixeruntque filii Israhel per tritam gra-

by the high way: and if | and my cattle drink of thy water,

b pemearonmyiee P djemur uiam et si biberimus aquas tuas nos et pecora nostra
dabimus quod iustum est nulla erit in pretio difficultas tan-
ZO:ZOAndhesaid,Thoushal!notgothruugh.AndEdorIum ueIOC”:er transeamu&ozo at i”e respondlt non tranS'

came out against him with much people, and with a strong

Ibis statimque egressus est obuius cum infinita multitudine et
2021 s o s 0 ve s e o 1ANU fOTtH 20:21N€C UOIUIt adquiescere deprecanti ut con-

ST cederet transitum per fines suos quam ob rem deuertit ab
2022 mamecricren ot s newioe a0 1SFANEI 20:22 CUMQue castra mouissent de Cades uene-

tion, journeyed from Kadesh, and came unto mount Hor,

runt in montem Or qui est in finibus terrae Edorro:23ubi

20:23 And the LORD spake unto Moses and Aaron in
mount Hor, saying,

20:24Aaronshallbegatheredumohlspeople:forhesthOCUtus eSt Dominus ad Mosem024 pergat Inqult Aaron

not enter into the land which I have given unto the children

o pecauseyerenelea ansny et () nOPUIOS SUOS NON enim intrabit terram quam dedi filiis
Israhel eo quod incredulus fuerit ori meo ad aquas Contra-
20:25TakeAar0nandEleazarhlsson,andbnngtheml.dictionis 2025 tO”e Aaron et fllium e|US Cum eo et duces

unto mount Hor:

20:26AndsmpAaronofhisgarments,andpulthemupaeos In montem Or 2026 Cumque nUdaueriS patrem ueste

Eleazar his son: and Aaron shall be gathered unto his peo-

sua indues ea Eleazarum filium eius et Aaron colligetur et

2027 s s g oo commances we v TVOFIQTUI 10T 20:27 fecit Moses ut praeceperat Dominus et

@scenderunt in montem Or coram omni multitudirnm:28
cumgue Aaron spoliasset uestibus suis induit eis Eleazarum

20:293ndAarondiedtheremthe!opofthemount:anfilium e|US 2029”'0 mortuo In montls Superclllo descen-

Moses and Eleazar came down from theunt.
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dit Cum Eleazaro 2030 OmnIS autem multltudo L“dens O(’.BEOAndwhenal\thecungregatlonsawthatAamnwas

dead, they mourned for Aaron thirty days, even all the

cubuisse Aaron fleuit super eo triginta diebus per cunctas™
familias suas

211qu0d Cum audlsset Chananeus reX Arad qUi habitabaltwen king Arad the Canaanite, which dwelt in

the south, heard tell that Israel came by the way of the

ad meridiem uenisse scilicet Israhel per exploratorum e e esers e suioksoneotien
pugnauit contra illum et uictor existens duxit ex eo praedam
212 at Israhel uoto Se D0m|n0 Obllgans alt Si tradiderls .QrﬁIsraelvowedavowuntotheLORD,andsaid,If

hou wilt indeed deliver this people into my hand, then |

pulum istum in manu mea delebo urbes eird:3 exaudi- e e nerees

21:3 And the LORD hearkened to the voice of Israel, and
the Canaanites; and they utterly destroyed

uitque Dominus preces Israhel et tradidit Chananeum g€ i e siiepice
ille interfecit subuersis urbibus eius et uocauit nomen loci
|"|US Horma Id eSt anathema214 prOfeCti Sunt autem et de4AndtheyJoumeyedfrom mount Hor by the way of

the Red sea, to compass the land of Edom: and the soul of

monte Or per uiam quae ducit ad mare Rubrum ut CirCuUpfijs e mer asoumaedbecse ofirenay
rent terram Edom et taedere coepit populum itineris ac labo-
rIS 215 IOCutuSque Contra Deum et Mosen ait Cur edUXJLSLId the people spake against God, and against

Moses, Wherefore have ye brought us up out of Egypt to

nos de Aegypto ut moreremur in solitudine deest panis HarL L e n o -
sunt aquae anima nostra iam nausiat super cibo isto leuis-
Simo 216 quam Ob rem mISIt D0m|nus in pOpU|um igr]z.l:'EAndtheLORDsemfieryserpemsamongthepeople,

and they bit the people; and much people of Israel died.

tOS Serpentes ad quorum plagas et mortes plurlmorgm 21:7 Therefore the people came to Moses, and said, We

. . R have sinne_d, for we have spoken against the LORD, and
uenerunt ad Mosen atque dixerunt peccauimus quia [GEERE. e wope” ™
sumus contra Dominum et te ora ut tollat a nobis serpen-
tes orauit Moses pro populo21:8et locutus est DOMINUS a6k aw e oro s wovoses, e tree ey

serpent, and set it upon a pole: and it shall come to pass,

eum fac serpentem et pone eum pro SigNo Ui PErCUSSUS gg st henelooreiiponic el
pexe”t eum U|uet 219feC|t ergo Moses Serpentem aeneu:mdMosesmadeaserpemofbrass‘ and put it upon

apole, and it came to pass, that if a serpent had bitten any

et posuit pro signo quem cum percussi aspicerent sanah iz esreebes et
tur 2110pr0fect|que fIIIi Israhel Castrametatl Sunt In ObQI}aAnd!hech\ldrenoflsrael set forward, and pitched

in Oboth.

21:11unde egressi fixere tentoria in Hieabarim in SOlitUdiNg . ne, iouneea on oo, ad picred e

abarim, in the wilderness which is before Moab, toward

guae respicit Moab contra orientalem plagagi:12et inde "

21:12 From thence they removed, and pitched in the valley
of Zared.

mouentes uenerunt ad torrentem ZarmlB quem relin- 21:13 From thence they removed, and pitched on the other

side of Arnon, which is in the wilderness that cometh out

quentes castrametati sunt contra Arnon quae est in deSELIE . moe """
et prominet in finibus Amorrei siqguidem Arnon terminus est
Moab d|U|denS Moabltas et Amorreogll4 unde diciturf(l):ézlljwvr\;ﬁrefﬁredi_ld\§sz;idEtgebook(af_thehwzgsurhef

in libro bellorum Domini sicut fecit in mari Rubro sic fa=
ciet in torrentibus Arnon 21:15scopuli torrentium INCHN@A L .s s e soeam of e rooes vt goet doun o

the dwelling of Ar, and lieth upon the border of Moab.
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sunt ut requiescerent in Ar et recumberent in finibus Moa-
21:16 And from thence they went to Beer: thatlsthewelbitarum 2116ex eo |OCO apparUit puteus Super quo |OCUtUS

whereof the LORD spake unto Moses, Gather the people

est Dominus ad Mosen congrega populum et dabo ei aquam
21:17 Then Israelsangth\ssong,Springup,OweH;stl:l?tunC CeC|nit Israhel Carmen iStUd ascendat puteus Con-

ye unto it:

116 me pences aigoea e wen, e nanies ot e CINEDANT - 21:18 pUteus quem foderunt principes et paraue-

ple digged it, by the direction of the lawgiver, with their

e paemnevienessvenvenot Nt duces multitudinis in datore legis et in baculis suis de
21:19 And from Mattanah to Nahaliel: andfrumNahalielSOIitudine Matthana 2119de Matthana Nahallhel de Naha-

to Bamoth:

21:20Andfr0mBamolhinthevalley,thansinthecuun-lihel In Bamoth 2120de Bamoth ua”ls eSt in regione Moab

try of Moab, to the top of Pisgah, which looketh toward

ii?:llm:nnd. Israel sent messengers unto Sihon king 01t|jen uertice Phasga et qUOd reSpICit Contra desertamzj'ml-
sit autem Israhel nuntios ad Seon regem Amorreorum dicens
21:22Letmepassthruughthyland:wewillnotturnint021:220bsecro ut translre mlhi I|Ceat per terram tuam non de-

the fields, or into the vineyards; we will not drink of the

e repa i s clinaimus in agros et uineas non bibemus aquas ex puteis
21:23 And Sihon would not suffer Israel to passthrouguia regia gradiemur doneC transeamus terminos tmgs

his border: but Sihon gathered all his people together, and

oo, s resamagma s> " =qUT concedere noluit ut transiret Israhel per fines suos quin
potius exercitu congregato egressus est obuiam in desertum
21:24 And Israel smote him with the edge uftheswordet uenlt In Iasa pugnantque Contra eum24a quo perCUS'

and possessed his land from Arnon unto Jabbok, even unto

Ao ws g e poeretnecneendg g @gt in ore gladii et possessa est terra eius ab Arnon us-
que lebboc et filios Ammon quia forti praesidio tenebantur
21:25 And Israel took all these cities: and Israeldwellil‘termini Ammanltarum 2125tU|it ergo Israhel Omnes C|U|‘

all the cities of the Amorites, in Heshbon, and in all the

tates eius et habitauit in urbibus Amorrei in Esebon scilicet
21:26 For Heshbon was the city of Sihon the king oet U|CUIiS e|US 2126 urbS Esebon fUit regls Seon Amorrel

the Amorites, who had fought against the former king of

i, e e enaoutotnis e e vy pugnauit contra regem Moab et tulit omnem terram quae
21:27 Wherefore they that speak in proverbs say, cmdiC|OniS |”|US fuerat uSque Arnon 2127 idCIrCO dICItur In

into Heshbon, let the city of Sihon be built and prepared:

prouerbio uenite in Esebon aedificetur et construatur ciuitas
21:28F0rthere|safiregoneoumeeshb0n,aflamefrorseon 2128|gnls egreSSUS est de Esebon flamma de Opp|d0

the city of Sihon: it hath consumed Ar of Moab, and the

Seon et deuorauit Ar Moabitarum et habitatores excelsorum
21:29 Woe to thee, Moab! thouanundone‘OpeoplecArnOn 2129 Uae tibl Moab perIStI popule Chamos dedit fi_

Chemosh: he hath given his sons that escaped, and his

e oo srnimcrnesret=liog @ius in fugam et filias in captiuitatem regi Amorreorum
21:30 We have shot at them; Heshbonisperishedevsseon 2130iugum Ipsorum d|Sper|it ab Esebon usque Di-

unto Dibon, and we have laid them waste even unto

bon lassi peruenerunt in Nophe et usque Medaba31ha-

21:31 Thus Israel dwelt in the land of the Amorites.

21:32 And Moses sent to spy out Jaazer, andtheyto(bitauit Itaque Israhel In terra Amorrei2132 misltque MO-

the villages thereof, and drove out the Amorites that were

ses qui explorarent lazer cuius ceperunt uiculos et posse-
2z ame umes ey mewey o2l € FUNT NADItAtOres 21:33uerteruntque se et ascenderunt per

and Og the king of Bashan went out against them, he, and
all his people, to the battle at Edrei.
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uiam Basan et occurrit eis Og rex Basan cum omni populo
suo pugnaturus in Edrai21:34 dixitqgue Dominus ad MO oro o s rerim o o
sen ne timeas eum quia in manu tua tradidi illum et OB o i oo o
populum ac terram eius faciesque illi sicut fecisti Seon regi
Amorreorum habitatori Esebon21:35percusserunt igitur ©kss oy smr i, nion e s e,

hunc cum filiis suis uniuersumque populum eius usque“ad
internicionem et possederunt terram illius

221 prOfeCUque CaStrameta“ Sunt in Campestribus Mgarbhechlldrenoflsrae\setforward‘andpltchedm

the plains of Moab on this side Jordan by Jericho.

Ub| tranS Iordanem H|eriChUS Slta eﬂzzuldens autem Baﬂ:ZAnd Balak the son of Zippor saw all that Israel had

done to the Amorites.

IaC fl I I US Sepphor Om nla q Uae fecerat Israhel AmorreQS 22:3 And Moab was sore afraid of the people, because

they were many: and Moab was distressed because of the

et quod pertimuissent eum Moabitae et impetum eius fefre™
non possent 224 diXit ad ma|0res natu Madlan Ita. delebj:tAndMoabsaldumotheeldersofM\dlamNowshall

this company lick up all that are round about us, as the

hic populus omnes qui in nostris finibus commaorantur QLIRS e s omme "
modo solet bos herbas usque ad radices carpere ipse erat eo
tempore reX In Moab 225 mISit ergo nuntIOS ad BalaamHesentmessengerslhereforeumoBaIaamtheson

of Beor to Pethor, which is by the river of the land of the
h 1 1 1 1l5 f h le, to call him, , Behold, th
filium Beor ariolum qui habitabat super flumen terrae filieE oo tom serad e o ne
face of the earth, and they abide over against me:

rum Ammon ut uocarent eum et dicerent ecce egressus est
populus ex Aegypto qui operuit superficiem terrae sedens
Contra me 226 ueni Igltur et maled|C pOpL”O hU|C quia fo[ﬂCumenowlherefore‘Ipraythee.cursemelhlspeo-

ple; for they are too mighty for me: peradventure | shall
1 1 1 1 | te them, and that | may drive th
tior me est si quo modo possim percutere et eicere eu 1 el | = e b i
blessed, and he whom thou cursest is cursed.

terra mea noui enim quod benedictus sit cui benedixeris et
maledictus in quem maledicta congesSem:7 PEITeXerUN Loy e sesovos mae acers ofwian e

parted with the rewards of divination in their hand; and

seniores Moab et maiores natu Madian habentes diuinatifrije' e s ronin hewodse
pretium in manibus cumqgue uenissent ad Balaam et narras-
Sent ei Omnla uerba Bala(228 i”e respondit manete hiQ:SAndhesaidunmthem,Lodgeherelhisnight,andl

will bring you word again, as the LORD shall speak unto

nocte et respondebo quicquid mihi dixerit Dominus mangyeemes o eedewinsazan.
tlbus i”IS apUd Balaam uenlt DeuS et ait ad eumg qL“d 22:9 And God came unto Balaam, and said, What men are

these with thee?

Slbi u0|unt homlnes IStI apUd tezzlorespondlt BaIaC fiIiuSz:loAndBalaamsaidumoGud,Balakthesonofzippor‘

king of Moab, hath sent unto me, saying,

Sepphor reX Moabitarum mISit ad szlldlcenS ecce poﬁ:llBehold,there\sapeoplecomeuutongypt,which

covereth the face of the earth: come now, curse me them;

pulus qui egressus est de Aegypto operuit superficiem tehiae! s > o oo ren made
ueni et maledic ei si quo modo possim pugnans abicere eum
22:12dixitque Deus ad Balaam noli ire cum eiS NeqUE Mkns sossai uro sasam, oo shatretgo it

them; thou shalt not curse the people: for they are blessed.

|edlcaS pOpU|O ql.“a benedictus ewlqui mane COnSur?z:mAndBalaamroseuplnthemurnmgandsawlunto

the princes of Balak, Get you into your land: for the
LORD refuseth to give me leave to go with you.
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gens dixit ad principes ite in terram uestram quia prohibuit
22:14 And the princes of Moab rose up, andtheywerme DeuS uenlre uObISCunE214 reuerS| pr|nC|peS dIXerunt

unto Balak, and said, Balaam refuseth to come with us.

22:15AndBa\aksentyetagamprinces,mure,andmora.d Balac nOIU|t Balaam uenire n0b|scum215rursum IIIe

honourable than they.

22:16 And they came to Balaam, and said to him, Thum u Ito plu reS et nObi ||Ores q uam ante miserat m Igt 16

saith Balak the son of Zippor, Let nothing, | pray thee,

qui cum uenissent ad Balaam dixerunt sic dicit Balac fi-
22:17F0rIW|\|promotetheeumoverygrea(honour.anc“us Sepphor ne CunCterIS uenlre ad ml? paratum hO'

| will do whatsoever thou sayest unto me: come therefore,

norare te et quicquid uolueris dare ueni et maledic populo
22:18AndBa\aamansweredandsaldumu!heservantsiysti 2218 respondlt Balaam SI dederit mlhl Balac plenam

Balak, If Balak would give me his house full of silver and

st oeme ere nevonetre oo e domum suam argenti et auri non potero inmutare uerbum
22:19N0wtheref0re,Iprayyou‘tarryyealsoheretthomini Del mel ut uel pluS uel mlnus |0quar22190bsecr0

night, that | may know what the LORD will say unto me

ut hic maneatis etiam hac nocte et scire queam quid mihi rur-
22:20AndchcameuntuBalaamatnlght‘andsaldumsum respondeat Dom|nu9220uen|t ergo DeuS ad Balaam

him, If the men come to call thee, rise up, and go with

e, eemen sy o vee v g cte et alt el Si uocare te uenerunt homines isti surge et uade
2221 s e oo e CUM - €IS 1t dumtaxat ut quod tibi praecepero facias:21

| p | surrexit Balaam mane et strata asina profectus est cum eis
222 mns s amgerwas naaecase rewent 122 22 €1 IFALUS €St Deus stetitque angelus Domini in uia con-

the angel of the LORD stood in the way for an adversary

s e o enmessansntr s Balaam qui sedebat asinae et duos pueros habebat secum
22:23 And the ass saw the angel of!heLORDstandin22:23cernens a.Sina angelum Stantem In Uia euag|nat0 gladio

inthe way, and his sword drawn in his _hand: and the ass . .. A
Bmmemac e s e monenn, - @UErtit se de itinere et ibat per agrum quam cum uerberaret
220 s e ancel ot e Lovo s n s a3 @lAAIM. €1 UEllet ad semitam reducerz:24 stetit angelus

vineyards, a wall being on this side, and a wall on that

In angustiis duarum maceriarum quibus uineae cingebantur
22:25AndwhentheasssawtheangeloftheLORD,sk22:25quem L“dens aS|na. iunXit Se parleti et adtriLHt Sedentls

thrust herself unto the wall, and crushed Balaam’'s foot

pedem at ille iterum uerberabap2:26et nihilominus ange-

22:26 And the angel of the LORD went further, and stoo
in a narrow place, where was no way to turn either to the

lus ad locum angustum transiens ubi nec ad dextram nec ad
22:27AndwhentheasssawtheangeloftheLORD,eriniStram poterat deL”an ObL“us Stetl2227 Cumque U|d|S'

fell down under Balaam: and Balaam’s anger was kindled,

set asina stantem angelum concidit sub pedibus sedentis qui
226 ana e Lovo openea e mau ot e, xWALUS U€NEMENtIUS caedebat fuste latexa:28 aperuitque

she said unto Balaam, What have | done unto thee, that

Dominus os asinae et locuta est quid feci tibi cur percutis me
22:29 And Balaam said unto the ass, Becausethouhaecce iam tertlo 2229 respondit Balaam qula CommerUiSti

mocked me: | would there were a sword in mine hand, for

et inlusisti mihi utinam haberem gladium ut te percuterem
2230 e s s umo saeam,am o1 e 22 30 AIXIT @SINA honne animal tuum sum cui semper sedere

upon which thou hast ridden ever since | was thine unto

Ry 7 s evenenoosoumenesr e o gU@Stl usque in praesentem diem dic quid simile umgquam
22:31Then!heLORDopenedtheeyesofBalaam,andltecerim tlbi at IIIe alt numquam 2231 pr0t|nus aperUit DO-

saw the angel of the LORD standing in the way, and his
sword drawn in his hand: and he bowed down his head,
and fell flat on his face.
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minus oculos Balaam et uidit angelum stantem in uia eua-

ginato gladio adorauitque eum pronus in terrage:32 CUi sz mue e sme womo sisumo i e |
angelus cur inquit tertio uerberas asinam tuam ego L@ mon e e v
aduersarer tibi quia peruersa est uia tua mihique contraria

22:33 et nisi asina declinasset de uia dans locUM resiSteMtieus e waunearonnerese wes
te occidissem et illa uiueret22:34dixit Balaam peccaui ne
sciens quod tu stares contra me et nunc si displicet ti

ﬁ(ﬁnsmn d; for | knew not that thou stoodest in the way
uadam reuertar 22:35ait angelus uade cum istis et Caue K18 ne mgei orne Loro s nio basam, co

: now therefore, if it displease thee, | will get
me back again.
with the men: but only the word that | shall speak unto

aliud quam praecepero tibi loquaris iuit igitur Cum PrinCifsiss s we s sen vent v ne
bus 2236 qUOd Cum aUd|Sset Balac egreSSUS eSt in OCEM&'When Balak heard that Balaam was come, he

went out to meet him unto a city of Moab, which is in the

sum eius in oppido Moabitarum quod situm est in extrefifgtm e enmeumes e
flnlbus Arnon 2237d|X|tque ad Balaam miS| nuntIOS ut uQﬂ7And Balak said unto Balaam, Did | not earnestly

send unto thee to call thee? wherefore camest thou not

carent te cur non statim uenisti ad me an quia mercede gy e orenae oo
uentul tuo reddere neque(2238CUi i”e respondit ecce adﬂ:CSBAndBalaam said unto Balak, Lo, | am come unto

thee: have | now any power at all to say any thing? the

sum numquid loqui potero aliud nisi quod Deus posuerit iy eee e mmoun vasnalise
ore meo 22:39perrexerunt ergo simul et uenerunt iN Urb @B casan wentwin sk, s ey came uro

Kirjathhuzoth.

quae In extremls regni eius finlbus era24ocumque OCCi-22:4OAndBalakofferedoxenandsheep.andsenttoBal»

aam, and to the princes that were with him.

disset Balac boues et oues misit ad Balaam et principes qui
Cum eo erant muner3224lmane autem faCtO dUX|t eum aﬂlAnditcamempassonthemorrow,thatBaIaktouk

Balaam, and brought him up into the higlapés of Baal,

excelsa Baal et intuitus est extremam partem populi

231 d|X|tque Balaam a.d Balac aediflca mihl hIC Septemd Balaam said unto Balak, Build me here seven

altars, and prepare me here seven oxen and seven rams.

aras et para totidem uitulos eiusdemque NUMErT ari€P8S 2:.2ams s sasamad spoken ana s ans

Balaam offered on every altar a bullock and a ram.

cumque fecisset iuxta sermonem Balaam inposuerunt simul
uitulum et a”etem Super ararmBBleltque Balaam ad BaZi:SAnd Balaam said unto Balak, Stand by thy burnt of-

fering, and | will go: peradventure the LORD will come

lac sta paulisper iuxta holocaustum tuum donec uadakif:gic e """
forte occurrat mihi Dominus et quodcumque imperauerit lo-
quar tlbl 234 Cumque ablsset ueloclter OCCurrit el Deus JQFndGodmetBalaam: and he said unto him, | have

prepared seven altars, and | have offered upon every altar

cutusque ad eum Balaam septem inquit aras erexi et ingo« "
SUi UitUIum et arietem deSupeI235 Dominus autem posui;:SAndtheLORDputawordin Balaam’s mouth, and

said, Return unto Balak, and thus thou shalt speak.

uerbum in ore eius et ait reuertere ad Balac et haec loque-
rIS 236 reuersus Inuenit Stantem BaIaC quta holocauswmmretumedunmhlm,and,lo, he stood by his

burnt sacrifice, he, and all the princes of Moab.

Suum et Omnes prinC|peS Moabltarum37 adsumptaqu&ﬂAndheluokuphisparable,andsaid,Ba\ak:heking

of Moab hath brought me from Aram, out of the mountains

parabola sua dixit de Aram adduxit me Balac rex Moalgjzs = cone cusenecob aacone. cey
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tarum de montibus orientis ueni inquit et maledic lacob pro-
2231t e s ot v s IETEL F detestare Israhe23:8 quomodo maledicam cui non

maledixit Deus qua ratione detester quem Dominus non de-
23 ror o e opar e ocks see i sna omnk € STALUT - 23:9d@ summis silicibus uidebo eum et de collibus

hills I behold him: lo, the people shall dwell alone, and

considerabo illum populus solus habitabit et inter gentes non
2310 wmo e count e aus o 2200, ane e b€ PUTADITUN - 23:10qUIS dinumerare possit puluerem lacob et

of the fourth part of Israel? Let me die the death of the

raeous andletmy st end e e i nosse numerum stirpis Israhel moriatur anima mea morte iu-
2311 nd i saia uno e, wrannas s S LOF UM €1 flANt NOUiISSIMa mea horum similias:11dixitque

unto me? | took thee to curse mine enemies, and, behold,

Balac ad Balaam quid est hoc quod agis ut malediceres in-
e vt st o o nees HNICIS UIOCAUI TE €1 TU € CONtrario benedicis es:12cuiille
I respondit num aliud possum loqui nisi quod iusserit Domi-
2313 and s st umo i, come, 1y e el IUS 23:13 diXIit ergo Balac ueni mecum in alterum locum

e pevsraksse e unos ot i e partem Israhelis uideas et totum uidere non possis inde
23:14Andhebruughthimintothefieldonophim,mthemaIediCitO ei 2314 Cumque dUX|Sset eum In IOCum SUin'

top of Pisgah, and built seven altars, and offered a bullock

mem super uerticem montis Phasga aedificauit Balaam sep-
2315 ma e s o s s e ol €M) FAS €1 INPOStis supra uitulo atque arieds:15dixit ad
S Balac sta hic iuxta holocaustum tuum donec ego pergam ob-
zs10mmae Lovo ma s ool IUS  23:16 CUI UM Dominus occurrisset posuissetque uer-
ST bum in ore eius ait reuertere ad Balac et haec loqueris ei
2317 s when ne came 10im el he 00y n23- 1 7 FEUETSUS INUENIt eum stantem iuxta holocaustum suum

burnt offering, and the princes of Moab with him. And

Sekssgunonn mainan e ool @t principes Moabitarum cum eo ad quem Balac quid inquit
23:18Andhetookuphisparable,andsaid,Riseup,BaIal,OCutuS eSt D0m|nus 2318at i”e adsumpta parabOIa Sua alt

and hear; hearken unto me, thou son of Zippor:

23:19(30d\snotaman,thatheshuuldlle:neltherthesosta. Balac et aUSCUIta aUd| flll SepphCHSlg non eSt De_

of man, that he should repent: hath he said, and shall he

gy 7 respen e mie 5 quasi homo ut mentiatur nec ut filius hominis ut mutetur
zs20meno e o s <6 IXIE €7QO €1 NON faciet locutus est et non impleb#3:20ad

| | benedicendum adductus sum benedictionem prohibere non
2521 et netvene iy n secon, nerer aUAI€0 23:21 NON €St idolum in lacob nec uidetur simulac-

he seen perverseness in Israel: the LORD his God is with

rum in Israhel Dominus Deus eius cum eo est et clangor
23:22Godbroughtthemuutongypt;hehathasilweruictoriae regls In i”o 2322 DeuS edUXit eum de Aegypto

the strength of an unicorn.

23:23Sure|ythere|snoenchantmemagamstJacob,ncuius fort|tUd0 SimilIS eSt r|nocer0t|82323 non eSt aUQU'

ther is there any divination against Israel: according to this

g e e st inatan et my 0 lacob nec diuinatio in Israhel temporibus suis dicetur
23:248ehuld,thepeop\esha\lriseupasagreatlion,arLaCOb et ISraheII qU|d Operatus Sit Deu8324ecce pOpU|US

lift up himself as a young lion: he shall not lie down until

reenetmepemaamaneneocotresan 1t leaena consurget et quasi leo erigetur non accubabit donec
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deuoret praedam et OCCISOrum SangU|nem blthSdiXit- 23:25 And Balak said unto Balaam, Neither curse them at

all, nor bless them at all.

que BalaC a.d Balaam neC maledicas ei neC benedlm86 23:26 But Balaam answered and said unto Balak, Told not

I thee, saying, All that the LORD speaketh, that | must do?

et ille nonne ait dixi tibi quod quicquid mihi Deus impera-
ret hOC facerem 2327 et ait Balac ad eum uenl et ducam ZIeAnd Balak said unto Balaam, Come, | pray thee,

I will bring thee unto another place; peradventure it will

ad alium locum si forte placeat Deo ut inde maledicasejs’ = me e renenieniece
2328 Cumque dUX|Sset eum Super uertlcem montls PhG«chrBalakbroughtBalaamuntothetupofPeor,that

looKeth toward Jeshimon.

qL“ reSpICIt SO“tUdinem 2329d|X|t el Balaam aedifica mihiS:ZQAnd Balaam said unto Balak, Build me here seven
. . . . altars, and prepare me here seven bullocks and seven rams.

hic septem aras et para totidem uitulos eiusdemque numeri

arietes 23:30fecit Balac ut Balaam dixerat iNPOSUItQUE Wi s s ais ss oo v s, an oferea s

tulos et arietes per singulas aras |

241Cumque l“disset Balaam qUOd placeret D0m|n0 utzbed'when Balaam saw that it pleased the LORD to

bless Israel, he went not, as at other times, to seek for

nediceret Israheli nequaquam abiit ut ante perrexerat Utz e s e oo ne s
gurium quaereret sed dirigens contra desertum uultum suum
242 et eleuans OCUIOS Uid|t Israhel in tentor“s CommorantemBalaam lifted up his eyes, and he saw Israel

abiding in his tents according to their tribes; and the spirit

per tribus suas et inruente in se spiritu De#:3 adsumptay s ="

4:3 And he took up his parable, and said, Balaam the son
Beor hath said, and the man whose eyes are open hath

parabola ait dixit Balaam filius Beor dixit homo cuius ob
turatus eSt OCquS 244 diXit audltor Sermonum Dei qU| ui2'4:4Heha:hsa\d,whichheardthewordsofGod,which

saw the vision of the Almighty, falling into a trance, but

sionem Omnipotentis intuitus est qui cadit et sic aperiuriter==>"
oculi eius 24:5quam pulchra tabernacula tua 1acob et t@Ns sy e iy ens, o sscos as iy aberne

cles, O Israel!

torla tua ISrahel 246 ut ua”es nemorosae ut horti quta flu:FAs the valleys are they spread forth, as gardens by

the river’s side, as the trees of lign aloes which the LORD

uios inrigui ut tabernacula quae fixit Dominus quasi cettr« = e e e nevaes
propter aquaS 247 fluet aqua de Situla e|US et Semen Zi:L'Hesha\lpourthewatercutofmsbuckets‘andhls

seed shall be in many waters, and his king shall be higher

lius erit in aquas multas tolletur propter Agag rex ejug«gtge = mensabeec
aneretur regnum |”iUS 248 Deus edUX|t |”Um de Aegyptgﬂi God brought him forth out of Egypt; he hath as it

were the strength of an unicorn: he shall eat up the nations

cuius fortitudo similis est rinocerotis deuorabunt gentes i, i« e mpece ren
stes illius ossaque eorum confringent et perforabunt sagittis

24:9 accubans dormiuit ut leo et quasi leaena quam SUSCiswes e o wwns s ion oo gea
tare nullus audebit qui benedixerit tibi erit ipse benedictupg=r e

qui maledixerit in maledictione reputabituR4:101ratuSQUE somsassaoer vossnacasmar ssem o
Balac contra Balaam conplosis manibus ait ad MallediGrs o e i o v
dum inimicis meis uocaui te quibus e contrario tertio be-

nedixisti 24:11reuertere ad locum tuum decreueram Qi o tee o o iy pacerongin o

promote thee unto great honour; but, lo, the LORD hath

dem magnifice honorare te sed Dominus priuauit te horgreg™
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24:12AndBa\aamsaidumoBalak,Spakelnotalsoluthdisposito 2412 respondit Balaam ad BaIaC nonne nunt“s

messengers which thou sentest unto me, saying,

24:l3|fBa\akwou\dg|vemeh\shousefullofsllverandtuiS qUOS mISIStI a.d me dIXI 2413 SI dederit mlhl Balac

gold, | cannot go beyond the commandment of the LORD,

st e ey lanam domum suam argenti et auri non potero praeterire
sermonem Domini Dei mei ut uel boni quid uel mali pro-
feram ex corde meo sed quicquid Dominus dixerit hoc lo-

210 Andnow, v 1 ooy peonie come el UAT 2414 U€FUMEAmMen pergens ad populum meum dabo

fore, and | will advertise thee what this people shall do to

consilium quid populus tuus huic populo faciat extremo tem-
24:15 And he took up his parable, and said, Balaamtl-pore 2415 Sumpta igltur parabOIa rursum alt dIXIt Balaam

son of Beor hath said, and the man whose eyes are open

filius Beor dixit homo cuius obturatus est oculug4:16dixit

24:16 He hath said, which heard the words of God, an
knew the knowledge of the most High, which saw the vi-

sonof e Amt aing o vance, s g LI lItOr sermonum Del qui nouit doctrinam Altissimi et ui-
siones Omnipotentis uidet qui cadens apertos habet oculos
2417 1 st see i, ot v 1 s vena e 242 17 UIA@0DO @um sed non modo intuebor illum sed non pro-

but not nigh: there shall come a Star out of Jacob, and a

o s amenimenarsren - "°p @ orietur stella ex lacob et consurget uirga de Israhel et per-
24:18 And Edom shall be a possession, Seir also shalllgutlet duces Moab uastabltque Omnes fIIIOS SﬂhlS et

a possession for his enemies; and Israel shall do valiantly.

erit [Idumea possessio eius hereditas Seir cedet inimicis suis
24:190utof.]acobsha|lcomehethatshal\havedomlmurl,sra.hel uero fortlter aget2419 de IaCOb erit qU| d0m|ne'

and shall destroy him that remaineth of the city.

24:20 And when he looked on Amalek, he took up hliur et perdat re“ql“as C|U|tat|824200umque Uid|Sset Ama_

Fhmmsiaee " ach adsumens parabolam ait principium gentium Amalech
i.‘:?;;;“:a.*:';;‘:Eﬁs:;1;3‘25‘;7.‘.‘:;,;.:,”:n‘ziﬁo“ﬁ;u‘izz:guius extrema perdentur24:21uidit quoque Cineum et ad-
sumpta parabola ait robustum est quidem habitaculum tuum
2u2 e e e s e weses, nS€0 S1 1N PEtra posueris nidum tuunz4:22 et fueris electus
. de stirpe Cain quamdiu poteris permanere Assur enim capiet
a3 v ne o i prnie, ant 50, s, L€ 24:23 @ASUMpPtaque parabola iterum locutus est heu quis

shall live when God doeth this!

suas s swicoms oo s o IICTUTUS €St qU@Ndo ista faciet Deus4:24uenient in trieri-
e s de Italia superabunt Assyrios uastabuntque Hebraeos et
2425 s s e e nc s n81CL EXTFEMUM €ti@m ipsi peribuni4:25surrexitque Balaam
B et reuersus est in locum suum Balac quoque uia qua uenerat

rediit

25:1 And Israel abode in Shittim, and the people began to 251m0rabatur autem eo tempore Israhel In Setthlm et for-

commit whoredom with the daughters of Moab.

25:2Andtheyca|ledthepeop\euntothesacnflcesufthenicatus eSt popL”us Cum fillabus Moah52 quae uocaue-

gods: and the people did eat, and bowed down to their

runt eos ad sacrificia sua at illi comederunt et adorauerunt
25:3 And Israel joined himself unto Baalpeor: and !hdeos earum 253in|t|atusque eSt Israhel Beelphegor et Ira-

anger of the LORD was kindled against Israel.

254 e Lov sais o woses, e e neslUS DOMINUS  25:4 @it ad Mosen tolle cunctos principes po-

of the people, and hang them up before the LORD against
the sun, that the fierce anger of the LORD may be turned
away from Israel.
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puli et suspende eos contra solem in patibulis ut auertatur
furor meuS ab ISrahel 255 diXitque Moses ad iUd|CeS ISra’EAnd Moses said unto the judges of Israel, Slay ye

every one his men that were joined unto Baalpeor.

hel occidat unusquisque proximos suos qui initiati sunt Be-
elphegor 256 et ecce unuS de fiIIiS ISraheI Intrauit Coramnd,behold,oneofthechwldrenuf\sraelcameand

brought unto his brethren a Midianitishwoman in the sight

fratribus suis ad scortum madianitin uidente MOSe et OIETl i hnoom ol e conaresaion ofhe

the tabernacle of the congregation.

turba filiorum Israhel qui flebant ante fores taberNAaCIRIS: 7 2s e wnen ehineras, e son o iazar, e son ot

Aaron the priest, saw it, he rose up from among the con-

guod cum uidisset Finees filius Eleazari filii Aaron sacerggz e
tIS SurreXit de medlo multitudlnis et arrepto pug|0nE8 25:8 And he went after the man of Israel into the tent, and

thrust both of them through, the man of Israel, and the

ingressus est post uirum israhelitem in lupanar et perfiollit:ms" = e rewe s seedin
ambos simul uirum scilicet et mulierem in locis genitalibus
CessaU|tque plaga a fIIIIS ISrahGQSQ et OCCiSI Sunt uigintiZS:QAndlhosethatdied in the plague were twenty and

four thousand.

quattuor mllla homines 2510diXitque Dominus ad Mosem:loAnd(heLORDspakeunthoses,saylng,
2511 F|neeS filluS Eleazari fll“ Aaron Sacerdotls auertlt ira&nhmeha& the son of Eleazar, the son of Aaron the

priest, hath turned my wrath away from the children of

meam a filiis Israhel quia zelo meo commotus est ContraBuS.: e s ™
ut non ipse delerem fiIIOS ISraheI In ZeIO me9512idC|rCO 25:12 Wherefore say, Behold, | give unto him my

covenant of peace:

loquere ad eos ecce do ei pacem foederis msi13et erit 2515 o hl i . s st i e
tam ipsi quam semini illius pactum sacerdotii Sempiterngitr..e e = e aoreneniorecn-
quia zelatus est pro Deo suo et expiauit scelus filiorum Is-

rahel 25:14 erat autem nomen uiri israhelitae qui OCCISUSo e e o ne s orves s, e
est cum Madianitide Zambri filius Salu dux de cognationéa.”tgf'?"awé””;‘J"amg“"; P aor e e
tribu Symeonis 25:15porro mulier madianitis quae PariteFs e e o e i onen s
interfecta est uocabatur Chozbi filia Sur principis nobilissirpie= =i
Madianitarum 25:16locutusque est Dominus ad MOSEN i e omo spe umooses, sayns,
cens 25:17hostes uos sentiant Madianitae et percutite £0S:viuies sasmie nen

25:18 quia et ipsi hostiliter egerunt contra U0S €t deCePEELue: e youin ner s e e
insidiis per idolum Phogor et Chozbi filiam ducis W E [ e R e e e
sororem suam quae percussa est in die plagae pro sacrilegio

Phogor

261 postquam nOXIOrum Sanguls effusus est d|Xit Domiﬁd\tcametopassaftertheplague,thattheLORD

spake unto Moses and unto Eleazar the son of Aaron the

nus ad Mosen et Eleazarum filium Aaron sacerdoteg?2 »« =

26:2 Take the sum of all the congregation of the children
of Israel, from twenty years old and upward, throughout

numerate omnem summam filiorum Israhel a uiginti anf#g: rouse ais e iewgoowarnsaes
et supra per domos et cognationes suas cunctos qui possunt
a.d be”a procedere263 |OCUt| Sunt Itaque Moses et EleaﬂAnndsesandEleazarthepuestspakewnh(hemln

the plains of Moab by Jordan near Jericho, saying,
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zar sacerdos in campestribus Moab super lordanem contra
ZG:ATakelhesumufthepeople,fromtwentyyearso\HieriChum ad eOS qL“ erant264 a. l.“ginti annis et Supra

and upward; as the LORD commanded Moses and the

B ! e e e oot efe nd d'gjet DOMINUS imperarat quorum iste est numeras:5Ru-

reuner tocn o unar comer e ey & o)€M PrimMogenitus Israhel huius filius Enoch a quo familia

Hanochites: of Pallu, the family of the Palluites:

ZhG:GfOf‘He?r?]n‘(t:hefam\IyoftheHezromtes: ofCarmlEnOChItarum et Pha”u a quo famllia Phal|Uitarum66 et
Esrom a quo familia Esromitarum et Charmi a quo fami-
26:7 These are the families of the Reubenites: andthelyia Charmltarum 267 hae Sunt famillae de Stlrpe Ruben

that were numbered of them were forty and three thousand

guarum numerus inuentus est quadraginta tria milia et se-
26:8 And the sons of Pallu; Eliab. ptlngentl tl’lglnta 26:8 fI|IUS Pha”U H6|Iab 269 hU|US fl'

26:9 And the sons of Eliab; Nemuel, and Dathan, and Abi

am s s naoaren ana oram s vere amoof || N@Muhel et Dathan et Abiram isti sunt Dathan et Abi-

in the congregation, who strove against Moses and agains
Aaron in the company of Korah, when they strove against

ram principes populi qui surrexerunt contra Mosen et Aa-
ron in seditione Core quando aduersum Dominum rebella-
26110 and e earn et her maunn, ana 2o € TUNT 26:10 €1 @periens terra 0s suum deuorauit Core mo-

them up together with Korah, when that company died,

iineyseeameasn . o e repjantibus plurimis quando conbusit ignis ducentos quinqua-
26:11 Notwithstanding the children of Korah died not. ginta uIrOS et factum eSt grande m|raCUIumﬁll ut Core
ZG:lZThesonsofSlmeunaﬁerthelrfamlhes:ofNemuelpereunte fllii |”iUS non pe”rent 2612f||“ Symeon per Cog-

the family of the Nemuelites: of Jamin, the family of the

Jamines: otvechin, refemivortnezehinies - yationes suas Namuhel ab hoc familia Namuhelitarum lamin
ab hoc familia laminitarum lachin ab hoc familia lachinita-
26:13 Of Zerah, the family of the Zarhites: ufShauI,therum 2613 Zare ab hOC famllia Zareltarum Saul ab hOC fa-

family of the Shaulites.

ZG:ltThesedareéhefa:l\lzsoétheSlmeomtes,twentyarmilia Saulitarum 2614 hae Sunt famillae de Stlrpe Symeon
guarum omnis numerus fuit uiginti duo milia ducentorum
26:15ThechildrenofGadaftertheirfamihes:onephon26:15 fll“ Gad per Cognationes SuaS Sephon ab hOC fami-

the family of the Zephonites: of Haggi, the family of the

ot ermyamesnnes - lia Sephonitarum Aggi ab hoc familia Aggitarum Suni ab
ZG:lGOfOznl‘thefamllyoﬁheOznltes:ofEn,thefamnyhOC famllia Sunltarum 2616 OZnI ab hOC familla Oznita-

of the Erites:

26:17 Of Arod, the family of the Arodites: of Areli, the rum He” ab hOC familla He”tarum 2617 ArOd ab hOC fa-

family of the Arelites.

26:18 These are the families of the children of Gadord- mllia ArOditarum Arlhel ab hOC famllla Arihelitarum 2618

ing to those that were numbered of them, forty thousand

istae sunt familiae Gad quarum omnis numerus fuit quadra-
26:19 The sons of Judah were Er and Onan: andErarginta mllla qUingentorum 2619f||“ IUda Her et Onan qL“

Onan died in the land of Canaan.

26:20And!hesonsofJudahaflertheirfamilieswere;oa.mbo mortUi Sunt In terra ChanaaQGZO fueruntque fil“

Shelah, the family of the Shelanites: of Pharez, the family

ottneprerzies oizern nemivetvezanies |yda per cognationes suas Sela a quo familia Selanitarum
Phares a quo familia Pharesitarum Zare a quo familia Za-
26:21And!hesonsofPharezwere;ofHezron,!hefamilreitarum 2621 porro fllil Phares Esrom a quo famllia ES-

of the Hezronites: of Hamul, the family of the Hamulites.

26:22 These are the families of Judattording to those r0m|tarum et AmUI a. quo famllia Amulltarum 2622 istae

that were numbered of them, threescore and sixteen thou-
sand and five hundred.
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sunt familiae luda quarum omnis numerus fuit septuaginta
mllia qulngentorum 2623f||“ IsaChar per Cognat|0nes SuaS Of the sons of Issachar after their families: of

Tola, the family of the Tolaites: of Pua, the family of the

Thola a quo familia Tholaitarum Phua a quo familia Phudi=
tarum 2624|aSUb a quo familla IaSUbitarum Semran a q_’uLGJashub,thefamilyof!heJashubites: of Shimron,

e family of the Shimronites.

famllla Semranltarum 2625 hae Sunt Cognat|0nes ISacha‘rThesearethefamlhesofIssaclaecurdmgtothcse

that were numbered of them, threescore and four thousand

quarum numerus fuit sexaginta quattuor milia trecentortfm"
2626f||“ ZabUIon per Cognat|0nes Suas Sared a quo fam(j:“ahesonsufZebqunaftertheirfam\lies: of Sered,

the family of the Sardites: of Elon, the family of the

Sareditarum Helon a quo familia Helonitarum lalel a quo gz o memverne e
mllia Ialelltarum 2627 hae Sunt Cognationes Zabulon qua?'rhesearethefamlhesoftheZebu\unaesordlng

to those that were numbered of them, threescore thousand

rum numerus fuit sexaginta milia quingentoruree:2gfilii 5.

26:28 The sons of Joseph after their families were Man-

asseh and Ephraim.

Ioseph per Cognationes Suas Manasse et Ephramg de 26:29 Of the sons of Manasseh: of Machir, the family of

the Machirites: and Machir begat Gilead: of Gilead come

Manasse ortus est Machir a quo familia Machiritarum Nrgz st
Chlr genult Galaad a quo familla Galaad|tarurm30 Ga- 26:30 These are the sons of Gilead: of Jeezer, the family

of the Jeezerites: of Helek, the family of the Helekites:

laad habuit filios Hiezer a quo familia Hiezeritarum et Elec
a quo famllia Elecarum 2631et Asrihel a. quo famllla Asri-ze:SlAndofAsriel, the family of the Asrielites: and of

Shechem, the family of the Shechemites:

helltarum et SeChem a. quo famllia SeChemitarum32 et 26:32 And of Shemida, the family of the Shemidaites: and

of Hepher, the family of the Hepherites.

Semida a quo familia Semidatarum et Epher a quo familia
Epheritarum 26:33fuit autem Epher pater Salphaad QUi fis s zopena e sonoteprernad nosors s

daughters: and the names of the daughters of Zelophehad

lios non habebat sed tantum filias quarum ista sunt NOMATHE: =" oo e ez
Maala et Noa et Egla et Mel(:ha et TherS%34 hae Sunt26:34ThesearethefamlllesofManasseh‘ and those that

were numbered of them, fifty and two thousand and seven

familiae Manasse et numerus earum quinquaginta duo mitia
Septlngentorum 2635f||“ autem Ephralm per CognationeSSThesearethesonsofEphralmaftertheirfamilies:

of Shuthelah, the family of the Shuthalhites: of Becher,

suas fuerunt hii Suthala a quo familia Suthalitarum Bechiggiar ™ s o T v amorwe
guo familia Becheritarum Tehen a quo familia Tehenitarum
2636 porro f|IiUS Suthala fL”t Heran a. quo familla Heranit&UAnd!hesearelhesonsufshu!helah: of Eran, the

family of the Eranites.

ru m 26 37 hae Su nt Cog nation eS fl I I 0 ru m Ep h ral m q u aru:mhese are the families of the sons of Ephraim ac-

cording to those that were numbered of them, thirty and

numerus triginta duo milia quingentorun®6:38iSti SUNL fi- St e e e e oot
26:38 The sons of Benjamin after their families: of Bela,

lii loseph per familias suas filii Beniamin in cognationibgm o e sastes o ase. e aniy or e

ites: of Ahiram, the family of the Ahiramites:

suis Bale a quo familia Baleitarum Azbel a quo familia Az-
belltarum Ahlram a. quo famllla Ahlramltarum2639 SU' 26:39 Of Shupham, the family of the Shuphamites: of

Hupham, the family of the Huphamites.

pham a quo familia Suphamitarum Hupham a quo familia
Huphamltarum 2640f||“ Bale Hered et Noeman de HeredoAnd!hesonsofBelawereArdand Naaman: of

Ard, the family of the Ardites: and of Naaman, the family
HH 1 il H . of the Naamites.
familia Hereditarum de Noeman familia NoemitarurRe:41 5 e @ st e i
and they that were numbered of them were forty and five
thousand and six hundred.
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hii sunt filii Beniamin per cognationes suas quorum nume-
26:42 These are the sons of Dan after their families: truS quadrag”Tta ql.“nque mllla Sescentoru%42fllii Dan

Shuham, the family of the Shuhamites. These are the fam-

per cognationes suas Suham a quo familia Suhamitarum hae
26:43 All the families of the Shuhamiteaccording to Cognationes Dan per famllias Sua8643 Omnes fuere SU'

those that were numbered of them, were threescore and

hamitae quorum numerus erat sexaginta quattuor milia qua-
26:44 Of the children of Asher after their families: ofdringentorum 2644 fllil Aser per Cognat|0nes SuaS Iemna

Jimna, the family of the Jimnites: of Jesui, the family of

pevesues oseran rermyormetenes g quo familia lemnaitarum lessui a quo familia lessuitarum
2545 01 v e rcran o v ve e o3I 1€ @ QUO famnilia Brieitarum 26:45filii Brie Haber a quo
ST familia Haberitarum et Melchihel a quo familia Melchiheli-
2oa0 nnename o nesaugner ot aservas sl @F UM 26:46 NOMeN autem filiae Aser fuit Sarae6:47 hae

26:47 These are the families of the sons of Askword-

ng o mose mauwere umueres o men: wrovere iCOJNAIONES filiorum Aser et numerus eorum quinquaginta

and three thousand and four hundred.

26:48 Of the sons of Naphtali after their families: uftria mllia quadringentorum 2648f||“ Nepthallm per Cogna-

Jahzeel, the family of the Jahti¢es: of Guni, the fam-

tiones suas lessihel a quo familia lessihelitarum Guni a quo
26:49 Of Jezer, the family of the Jezerites: ofl®m, the famllla Gunltarum 2649 Iesser a quo famllla Iesse”tarum

family of the Shillemites.

26:50 These are the families of Naphetcording to their Se”em a quo familla Se”emltarum2650 hae Sunt Cogna-

families: and they that were numbered of them were forty

tiones filiorum Nepthalim per familias suas quorum nume-
26:51Thesewerethenumberedcfthechlldrenuflsraerus quadrag”Tta qUinque mllla quadringentoru%SllSta

six hundred thousand and a thousand seven hundred and

est summa filiorum Israhel qui recensiti sunt sescenta milia
26:52 And the LORD spake unto Moses, saying, et ml”e Septingentl triglnta 2652 IOCutuSque est D0m|nus
26:53 Unto these the land shall be divided for an |nhenad Mosen d|CenS 2653istis d|U|detur terra iuxta numerum

tance according to the number of names.

26:54 To many thou shalt give the more inheritance, anuocabulorum In posseSS|0neS Suas54 plurlbus ma|0rem

to few thou shalt give the less inheritance: to every one

Smpeeoinmerecanaeneervn artem dabis et paucioribus minorem singulis sicut nunc re-
26:55 Notwithstanding the land shall bed\wdedbylot:CenSiti Sunt tradetur posseSSiQ655 ita dumtaxat ut SOrS

according to the names of the tribes of their fathers they

terram tribubus diuidat et familiis 26:56quicquid sorte con-

26:56 According to the lot shall the possession thereof b
divided between many and few.

26:57 And these are they that were numbered of thtlgerit hOC uel plures aCCIpIent uel anC|0re%57h|C qu0‘

Levites after their families: of Gershon, the family of the

Ve ey ormeneanes - = que est numerus filiorum Leui per familias suas Gerson a
guo familia Gersonitarum Caath a quo familia Caathitarum

sy e e amies e s e mvoVI€FAT @ QUO familia Meraritarum 26:58 hae sunt familiae

e e i) ai familia Lobni familia Hebroni familia Mooli familia

2550 ns e rame o e wiewes s oMUST f@Mlia Cori at uero Caath genuit Amrane6:59 qui

oo A s ns s s s g it uxorem lochabed filiam Leui guae nata est ei in Ae-
gypto haec genuit uiro suo Amram filios Aaron et Mosen

26:60 And unto Aaron was born Nadab, and Abihu,et Marlam Sororem eorum2660 de Aaron Orti Su nt Nadab

Eleazar, and Ithamar.
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et Ablu et Eleazar et Ithamar2661 quorum Nadab et Abiue:ﬁl And Nadab and Abihu died, when they offered

strange fire before the LORD.

mortui sunt cum obtulissent ignem alienum coram Domino
2662 fueruntque Omnes qUi numeratl Sunt U|g|nt| trla miJ(j:aAnd:hose!hatwerenumberedofthemwere:wenty

and three thousand, all males from a month old and up-
1 H 1 H d: bered he childi f
generis masculini ab uno mense et supra quia NON SUML R i e guen pem among
the children of Israel.

censiti inter filios Israhel nec eis cum ceteris data possessio
2663 hiC eSt numerus f|||0rum Israhel qU| deSC”pU Suntﬁ:ﬁahesearetheythatwerenumberedbyMusesand

Eleazar the priest, who numbered the children of Israel in

Mosen et Eleazaro sacerdote in campestribus Moab strpsrg ==
Iordanem Contra Hie”ChO 2664|nter quos nUHUS fL”t e0'26:64Bu!amongthesetherewasnmamanof!hemwham

Moses and Aaron the priest numbered, when they num-

rum qui ante numerati sunt a Mose et Aaron in deserto Sipjgj e e
26:65praedixerat enim Dominus quod 0MNES MOTEreNTUL i ne ow s sasorvan ey sar sy

solitudine nullusque remansit ex eis nisi Chaleb filius & o eremmen. e wesmane
phonne et losue filius Nun

271 accesserunt autem fillae Salphaad fllii Epher fllli Gamen came the daughters of Zelophehad, the son of

Hepher, the son of Gilead, the son of Machir, the son of
H H 1 HH H H 1h h, of the famili f M h th f J h:
laad filii Machir filii Manasse qui fuit filius 10Seph qUarUT = e o e sagmers s rear
and Hoglah, and Milcah, and Tirzah.

Sunt n0m|na Maala et Noa et Egla et Me|Cha et Therg-a.z 27:2 And they stood before Moses, and before Eleazar the

priest, and before the princes and all the congregation, by

steteruntque coram Mosen et Eleazaro sacerdote et curfetjg e e rmon e
principibus populi ad ostium tabernaculi foederis atque dixe-
runt 273 pater noster mortuus eSt In deserto neC fU|t In delr-fatherd\edinthewilderness,andhewasnolm

the company of them that gathered themselves together

ditione quae concitata est contra Dominum sub Core setliiinin. e oo o
peccato suo mortuus est hic non habuit mares filios cur tol-

litur nomen illius de familia sua quia non habet filium date

nobis possessionem inter cognatos patris NOSKATIA rETtU- +r.swny sous e name of cur e e done avay

from among his family, because he hath no son? Give

litque Moses causam earum ad iudicium DOMIRIT:5 QUI i e «pessesson amon e renenciow
dixit ad eum 27:6iustam rem postulant filiae Salphaad & .o ime
eis possessionem inter cognatos patris sui et ei in hereditate

succedant 27:7 ad filios autem Israhel loqueriS NAER7:8 2+ me suer o zioprensa soe it o sha

surely give them a possession of an inheritance among

homo cum mortuus fuerit absque filio ad filiam eius trafiS e mme = < e

ibit hereditas 27:9si fillam non habuerit habebit SUCCESSQx mn e, andnav no son tenye sha cause s

Inheritance to pass unto his daughter.

res fratres suos 27:10quod si et fratres non fuerint dabitis i e e nenve s ove s
27:10 And if he have no brethren, then ye shall give his

hereditatem fratribus patris eiu7:11 sin autem Nec pPatsermce umons aners ween

27:11 And if his father have no brethren, then ye shall

. . . . . . . . fe inh his ki h hi
ruos habuerit dabitur hereditas his qui ei proximi SUNt e S e v ws s oeumo
the children of Israel a statute of judgment, as the LORD

gue hoc filiis Israhel sanctum lege perpetua sicut praecepit
Dominus MOSI 2712diXit quoque D0m|nus ad Mosen aSﬁAndtheLORDsalduntoMoses,Gettheeuplnto

this mount Abarim, and see the land which | have given
unto the children of Israel.

CCLXXI



Biblia Sacra Vulgata

cende in montem istum Abarim et contemplare inde terram
27:13Andwhenth0uhastseen|t,th0ualsoshaltbegalquam daturus Sum fil“S ISrahel2713 Cumque U|der|s eam

ered unto thy people, as Aaron thy brother was gathered.

27:14 For ye rebelled against my commandment in lhlbls et tu ad popu I u m tu u m S|Cut Iu It frater tu US Aaroa? 14

desert of Zin, in the strife of the congregation, to sanc-

e nreasenesaizn - gUia offendistis me in deserto Sin in contradictione multi-
tudinis nec sanctificare me uoluistis coram ea super aquas
s maveses e move oo sne. A€ SUNE @quae Contradictionis in Cades deserti 3mi5
srastene v, necanorve e <CUL F@SPONMit MOses 27:16 prouideat Dominus Deus spiri-
tuum omnis carnis hominem qui sit super multitudinem hanc
a7 wnien may g0 curetore e, anawicn may 02 £ -1 7 €1 POSSIE €xire et intrare ante eos et educere illos uel

mo e pave o0 ntroducere ne sit populus Domini sicut oues absque pas-
27:18And:heLORDsa\duntoMoses,TaketheeJoshIOre 2718diXitque D0m|nus a.d eum to”e IOSue fllium Nun

the son of Nun, a man in whom is the spirit, and lay thine

uirum in quo est spiritus et pone manum tuam super eum
27:19Andseth|mbeforeE\eazarthepnesLandbeforeE27:19 ql.“ Stablt Coram Eleazaro Sacerdote et Omnl mU|t|tU'

the congregation; and give him a charge in their sight.

27:20Andthoushaltputsumeof:hinehonouruponhimdine 2720 et dabls el praecepta CunCtiS L”dentibus et par-

that all the congregation of the children of Israel may be

tem gloriae tuae ut audiat eum omnis synagoga filiorum Is-
2722 an e sna sana o e e e, b @NE] 27:21Pro hoc si quid agendum erit Eleazar sacerdos

shall ask counsel for him after the judgment of Urim be-

fore the LORD: at hi d shall th t, and at h 1 1 1 1 1

o e nal come o, ani-n e maen sconsulet Dominum ad uerbum eius egredietur et ingredietur
Israel with him, even all the congregation.

27:22 And Moses did as the LORD commanded him: anlpse et Omnes fll“ ISraheI Cum eO et Cetera multltumzz

he took Joshua, and set him before Eleazar the priest, an

fecit Moses ut praeceperat Dominus cumque tulisset losue
statuit eum coram Eleazaro sacerdote et omni frequentia po-
27:23 And he laid his hands upon him, and gave hlmpuli 2723et inpOSItIS Capltl elus manibus Cuncta replicaLHt

charge, as the LORD commanded by the hand of Moses.

guae mandauerat Dominus

28:1 And the LORD spake unto Moses, saying, 28 1 d iXit q uoq ue Dom I n US a.d Mosen282 praeCi pe fl |iiS
28:2 Command the children of Israel, and say unto thel

wyorenng, an my esa oy sacrices e e SFAN @] €1 dices ad eos oblationem meam et panes et incen-

for a sweet savour unto me, shall ye observe to offer unto
me in their due season.

28:3Andth0ushaltsayumothem,Thisislheoﬁeringsum OdO”S SuaU|SS|mi Offerte per tempora Slm?) haeC

made by fire which ye shall offer unto the LORD; two

it e erieerg Nt sgcrificia quae offerre debetis agnos anniculos inmacu-
28:4TheoneIambshaltthouufferlnthemurnmg‘andthlatos duos C0t|die in hOlocaUStum Semplternum4 unum

other lamb shalt thou offer at even;

28:5Andatenthpartofanephahofflourforameatofofferetis mane et alterum ad uespera%5 deCimam par-

fering, mingled with the fourth part of an hin of beaten

tem oephi similae quae conspersa sit oleo purissimo et ha-
28:6Itlsacontmualburmoffenng,whlchwasurdamedbea.t quartam partem h|n286 h0|ocaustum iuge eSt qUOd

in mount Sinai for a sweet savour, a sacrifice made by fire

obtulistis in monte Sinai in odorem suauissimum incensi
28:7AndlhedrinkoﬁeringthereufshallbelhefourthpartDOmini 287 et Ilbabltls Uin| quartam partem hin per ag-

of an hin for the one lamb: in the holy place shalt thou

ot e o e poeunee o' g g gingulos In sanctuario Dominkg:g alterumque agnum

28:8 And the other lamb shalt thou offer at even: as the
meat offering of the morning, and as the drink offering
thereof, thou shalt offer it, a sacrifice made by fire, of a
sweet savour unto the LORD. CC LXXI I
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similiter offeretis ad uesperam iuxta omnem ritum sacrificii
matutini et libamentorum eius oblationem suauissimi odoris
Domino 289 die autem Sabbatl Offeretis dUOS agnos al}mﬁirﬁonthesabbathdaytwo\ambsoftheflrslyear

without spot, and two tenth deals of flour for a meat offer-

culos inmaculatos et duas decimas similae oleo conspé&rsges" == eremnee
In SaCrIfICIO et |Iba 2810 quae rlte funduntur per Singulﬁo‘rhlslslheburntoﬁermgofeverysabbalh.beswde

the continual burnt offering, and his drink offering.

Sabbata In h0|ocaust0 Semplternmllin kalendls autems:llAndmthebeglnnlngsofyourmonthsyesha\loffer

a burnt offering unto the LORD; two young bullocks, and

id est in mensuum exordiis offeretis holocaustum Domfygyeemserne e oo
uitulos de armento duos arietem unum agnos anniculos se-
ptem inmaculatos 28:12 et tres decimas similae 0l€0 CORm s iree enn deas o o tor a meat g

mingled with oil, for one bullock; and two tenth deals of

spersae in sacrificio per singulos uitulos et duas decimds gz e menet eroneren
mllae Oleo Conspersae per S|ngUIOS ariete&ls et deCI- 28:13 And a several tenth deal of flour mingled with oil

for a meat offering unto one lamb; for a burnt offering of

mam decimae similae ex oleo in sacrificCio per agnos Singygpze: s b ireuoneLor
los holocaustum suauissimi odoris atque incensi est Domino
2814|ibamenta autem U|ni quae per SInguIaS fundenda S:umt-leirdrinkofferingsshallbehalfanhinofwine

. . . . . . . unto a bullock, and the third part of an. h;r;;;g!&: l;;irn;t
uictimas ista erunt media pars hin per uitulos SINQUIOS B i i none ot e vear
per arietem quarta per agnum hoc erit holocaustum per om-
neS menses qU| Slbi anno uertente Succedaaﬂ.S h|rCUS 28:15 And one kid of the goats for a sin offering unto the

LORD shall be offered, beside the continual burnt offer-

qguogque offeretur Domino pro peccatis in holocaustum ser= "
piternum Cum Ilbamentls SUi32816 mense autem prim@:lsAndmthefouneenthdayuflhefirstmomhisthe

passover of the LORD.

quartadeCima dle menSiS phase D0m|ni e2817 et quin- 28:17 And in the fifteenth day of this month is the feast:

seven days shall unleavened bread be eaten.

tadecima die sollemnitas septem diebus uescentur azymis
2818quarum dies prima uenerabllis et Sancta erit Omne %quirstdaysha\lbeanho\ycunvocation;yeshall

do no manner of servile work therein:

Serulle non faCIetIS In ea28190ﬁeretlsque Incensum hol08719Butyeshallofferasacnf\cemadebyﬂreforaburnt

offering unto the LORD; two young bullocks, and one

caustum Domino uitulos de armento duos arietem UnUNEgg R e v saveue
nOS ann|CUIOS inmaCUIatOS Septermzoet SacriﬁCia Singu'28:20 And their meat offering shall be of flour mingled

with oil: three tenth deals shall ye offer for a bullock, and

lorum ex simila quae conspersa sit oleo tres decimas persitf="
gU|OS U|tU|OS et duaS deCImaS per anete%Zlet deCimam28:21AseveraltenthdealshaltthouofferforevewIamb‘

throughout the seven lambs:

deC|mae per agnos Slngulos Id eSt per Septem aga&szet 28:22 And one goat for a sin offering, to make an atone-

ment for you.

hircum pro peccato unum ut expietur pro UOb@23prae' 28:23 Ye shall offer these beside the burnt offering in the

morning, which is for a continual burnt offering.

ter h0|ocaustum matutlnum qUOd Semper Offerm24 ita 28:24 After this manner ye shall offer daily, throughout

facietis per singulos dies septem dierum in fomitem ignis Bt o s ve e ese
In odorem suauissimum Domino qui surget de holocausto
et de I|bat|0n|bus SingLI|Orum2825 dies quoque Septiml.,l&SAndonthesevemhdayyesha\lhaveanholycon-

vocation; ye shall do no servile work.
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celeberrimus et sanctus erit uobis omne opus seruile non fa-
28:26Also|nthedayof(heflrstfrun&whenyebnngaCietiS in eo 2826 dies etlam pr|mit|u0rum quando Offertls

new meat offering unto the LORD, after your weeks be

S e e emecene st g as fruges Domino expletis ebdomadibus uenerabilis et
28:27 But ye shall offer the bumtofferingfarasweelsancta erlt Omne Opus Serulle non faCienS in e8.27 Of-

savour unto the LORD; two young bullocks, one ram,

feretisque holocaustum in odorem suauissimum Domino ui-
tulos de armento duos arietem unum et agnos anniculos in-
28:28Andtheirmeatofferingofflourmmgledwnhoil,maculatos Septem2828 atque In SacriﬁC“S eorum Similae

three tenth deals unto one bullock, two tenth deals unto

oleo conspersae tres decimas per singulos uitulos per arie-
28:29Aseveraltenthdea\untooneIamb,throughoutthtes duaS 2829 per agnos deCimam deC|mae qUi S|mU| Sunt

seven lambs;

28:30Andonekldofthegoats‘tomakeanatonementf(a.gni Septem hlrcum quoqu@830 qL“ mactatur pro eXp|a'

you.

28:31Yesha\|offerthembesidethecontinualburn!oﬁertione praeter h0|ocaustum Sempiternum et Ilba el%?’l

ing, and his meat offering, (they shall be unto you without

plemish) and hef ik offrngs. inmaculata offeretis omnia cum libationibus suis

01 ann e ssventn o, on e sty orne 2921 MENSIS €tiam septimi prima dies uenerabilis et sancta

month, ye shall have an holy convocation; ye shall do no

e asyeemare e a it IOIS omne opus seruile non facietis in ea quia dies clan-
29:2Andyeshal\cfferaburntoﬁermgforasweetsavougOriS eSt et tUbarum 292 Offeretlsque h0|ocaustum In OdO'

unto the LORD; one young bullock, one ram, and seven

rem suauissimum Domino uitulum de armento unum arie-
29:3Andtheirmeatoﬂenngshallbeoffluurmmg\edwnhtem Unum agnos ann|CUIOS |nmaCUIatOS Septm?) et In

oil, three tenth deals for a bullock, and two tenth deals for

sacrificiis eorum similae oleo conspersae tres decimas per
29:4 And one tenth deal for one lamb, throughoutthsingulos UitU|OS duas deCImaS per arietem4 unam de-

seven lambs:

29:5Andunekldthhegoa{sforasmoffenng,tcmakecimam per agnum qU| S|mUI Sunt agnl Septem5 et hlr_

an atonement for you:

29:6Besidetheburntoffenngofthemonth,andhisme£um pro peccato qU| Offertur In explatlonem pOpUE96

_offenng, an(_j th_e daily burnt offering, and his meat offer- P R

e aeee e moneororaeter holocaustum kalendarum cum sacrificiis suis et holo-
caustum sempiternum cum libationibus solitis hisdem caeri-
moniis offeretis in odorem suauissimum incensum Domino

29:7Andyeshallhaveonlhetenthdayoflhissevent29:7 deC|ma quoque dIeS menSiS hU|US Septlml erit UObiS

month an holy convocation; and ye shall afflict your souls:

sancta atque uenerabilis et adfligetis animas uestras omne
29:8ButyeshallofferaburntoﬁermgumutheLORchrOpuS SerU|Ie non faCIetIS in 6&98 Offeretlsque h0|ocaU'

a sweet savour; one young bullock, one ram, and seven

e, |1 evear ey satpe ooty M DomMINO i odorem suauissimum uitulum de armento
unum arietem unum agnos anniculos inmaculatos septem
saomamer meatonemmasnanne ot ourmngean 299 €1 1N SACKIfiCHIS @eorum similae oleo conspersae tres de-

oil, three tenth deals to a bullock, and two tenth deals to

cimas per uitulos singulos duas decimas per arietem10

29:10 A several tenth deal for one lamb, throughout the

decimam decimae per agnos singulos qui sunt simul septem
2911 0ne it o e goms o s o vesce @ N1 29:11 €L Nircum pro peccato absque his quae offerri

sin offering of atonement, and the continual burnt offering,
and the meat offering of it, and their drink offerings.
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pro delicto solent in expiationem et holocaustum sempiter-
num in SaCrIfICIO et |ibam|n|bus eorung12qu|ntadec|ma2912And on the fifteenth day of the seventh month ye

shall have an holy convocation; ye shall do no servile

uero die mensis septimi quae uobis erit sancta atque Uy s smonetomsae s
rabilis omne opus seruile non facietis in ea sed celebrabi-
tIS SO”emnitatem D0m|n0 Septem diebuzg:130fferetisqu629:13Andyeshallofferabumtoffenng,asacnflce made

by fire, of a sweet savour unto the LORD; thirteen young

holocaustum in odorem suauissimum DoOmINO UItUIOS OEallr s, ioeieen tamos of e frstyear
mento tredecim arietes duos agnos anniculos quattuordecim
|nmaCU|atOS 2914et in Ilbamentls eorum Slmllae Oleo COQ:TAAndtheirmeatoffering shall be of flour mingled

with oil, three tenth deals unto every bullock of the thirteen

spersae tres decimas per uitulos singulos qui sunt simueggj s e enoineverns
tuli tredecim et duas decimas arieti uno id est simul arieti-
bUS dUObUS 2915 et deC|mam deCimae agnls Slngulls qELIlSiAndaseveral:emhdealmeachIambof:hefuurteen

lambs:

Sunt Simul agnl quattuordeCim2916et hlrcum pro peccata:lﬁAnd one kid of the goats for a sin offering; be-

side the continual burnt offering, his meat offering, and

absque holocausto sempiterno et sacrificio et libamine €itg™
2917|n dle altero Offeres UitUIOS de armento dUOdeC|m agiﬁﬁdontheseconddayyesha\loffertwelveyuung

bullocks, two rams, fourteen lambs of the first year with-

tes duos agnos anniculos inmaculatos quattuorde@emns o'

29:18 And their meat offering and their drink offerings

for the bullocks, for the rams, and for the lambs, shall be

sacrificiaque et libamina singulorum per uitulos et arietes-@foner e sterne mamer
agnos rite Celebrab|82919 et hIrCum pro peccato absq%/&ndonekldoftheguatsforaswnufferlng;beslde

the continual burnt offering, and the meat offering thereof,

holocausto sempiterno sacrificioque eius et libaming20 =i e

29:20 And on the third day eleven bullocks, two rams,
fourteendambs of the first year without blemish;

die tertio offeres uitulos undecim arietes duos agnos anni-
CUIOS |nmaCU|atOS quattuordeC|n2921 SaCrifiCiaque et |i-29:21Andthelrmeat offering and their drink offerings

for the bullocks, for the rams, and for the lambs, shall be

bamina singulorum per uitulos et arietes et agnos rite cefeghys e enemere:
rabls 2922 et hlrcum pro peccato absque h0|ocaust0 Se:mﬁonegualforasinoffenng;besldethecuntinual

burnt offering, and his meat offering, and his drink offer-

piterno et sacrificio et libamine eius29:23die quarto offe-"

29:23 And on the fourth day ten bullocks, two rams, and
rtepf(lsmés of the first year without blemish:

res uitulos decem arietes duos agnos anniculos inmacul&
quattuordeCim 2924 Sacnf'Ciaque eorum et Ilbamlna SiB:?ATheirmealoffenngandtheirdrinkoffermgsforlhe

bullocks, for the rams, and for the lambs, shall be accord-

gulorum per uitulos et arietes et agnos rite celebralag2s 1 mme: aerve mame

29:25 And one kid of the goats for a sin offering; be-
the gontinual burnt offering, his meat offering, and

et hircum pro peccato absque holocausto sempiterno saéfifi-m
C|Oque e|US et Iibamine 2926d|e qUintO Offeres U|tUIOS nOZ):ZGAndonthefifthdayninebullocks,tworams, and

fourteen lambs of the first year without spot:

uem arietes duos agnos anniculos inmaculatos quattuorde-
Clm 2927 Sacr|f|C|aque et |Ibam|na Singulorum per ultuIQSAnd their meat offering and their drink offerings

for the bullocks, for the rams, and for the lambs, shall be

et arietes et agnos rite celebrabiga:28et hircum pro pe-eeerre e nmen s namer

29:28 And one goat for a sin offering; beside the continual
offering, and his meat offering, and his drink offer-

cato absque holocausto sempiterno sacrificioque eius et#Ba-
mlne 2929die SeXtO Offeres UitUIOS OCtO arletes dUOS agamonthesixthdayeightbul\ocks,tworams, and

fourteen lambs of the first year without blemish:

CCLXXV



Biblia Sacra Vulgata

29:30 And their meat offering and their drink uffenngsan n I Cu IOS In m aCU IatOS q u attu O rdeCI mg 3osacr|f|C|aq ue et

for the bullocks, for the rams, and for the lambs, shall be

libamina singulorum per uitulos et arietes et agnos rite cele-
29:31Andonegoatfurasinoffenng;besidethecantinubrabis 2931et hlrcum pro peccato absque h0|ocaust0 Sem-

burnt offering, his meat offering, and his drink offering.

29:32 And on the seventh day seven bullocks,tworampiterno Sacr|f|C|Oque eius et Ilbamin@932dle Sept|m0 Of-
and fourteen lambs of the first year without blemish: . . . .

feres uitulos septem arietes duos agnos anniculos inmacu-
29:33 And their meat offering andlhe|rdr|nk0ﬁer|ngs|atos quattuordeCim 2933 SaC”ﬁCiaque et Iibamina Slngu-

for the bullocks, for the rams, and for the lambs, shall be

e eennd OTUM PET Uitulos et arietes et agnos rite celebralag34et
e reEm et hircum pro peccato absque holocausto sempiterno sacrificio-
ZQ:ShS?ndtheelghthldayyke;hallhfaveasolemnassembque e|US et Iibamine 2935die OCtaUO qUi eSt Celeberrlmus

29:368utyeshallofferaburntufferlng.asacnflcemadomne Opus Serulle non faC|eti9936 Oﬁerentes h0|ocaUS‘

by fire, of a sweet savour unto the LORD: one bullock,

eneram-seven lambs of e rsyearvinouttiensh 1 ) jn odorem suauissimum Domino uitulum unum arietem
29:37The\rmea{offenngandthelrdnnkoffenngsfcrtheunum ag nOS ann|CU|OS inmaCUIatOS Septm37sacriﬁCia'

bullock, for the ram, and for the lambs, shall be according

gue et libamina singulorum per uitulos et arietes et agnos rite
29:38Andonegoatfurasinoffermg;besidethecantinui:eIebrabis 2938 et hIrCum pro peccato absque h0|ocaust0

burnt offering, and his meat offering, and his drink offer-

sempiterno sacrificioque eius et libamineg:39 haec offe-

29:39 These things ye shall do unto the LORD in your set
feasts, beside your vows, and your freewill offerings, for

e sfems.nd oo e arens i ol €11S DOMINO N sollemnitatibus uestris praeter uota et obla-
tiones spontaneas in holocausto in sacrificio in libamine et
In hostiis pacificis

30:1 And Moses told the children of Israel according to all 301 narraultque Moses fll“S |Srahe| Omnla quae el D0m|'

that the LORD commanded Moses.

30:2AndMosesspakeumotheheadsofthetnbesconus Imperarat 302 et |OCUtUS eSt a.d prinCIpeS trlbuum fl_

cerning the children of Israel, saying, This is the thing

liorum Israhel iste est sermo quem praecepit Doming&3

30:3 If a man vow a vow unto the LORD, or swear an
oath to bind his soul with a bond; he shall not break his

wors, e shll o accoeng 0 it poceecen o S JUIS LIFOrumM uotum Domino uouerit aut se constrinxerit
luramento non faciet irritum uerbum suum sed omne quod
30:4Ifawomana\sovowavowuntolheLORD,andbintpromisit Impleblt 304mUIier Si qU|pp|am uoue”t et Se Con-

herself by a bond, being in her father's house in her youth;

strinxerit iuramento quae est in domo patris sui et in aetate

adhuc puellari si cognouerit pater uotum quod pollicita est

et iuramentum quo obligauit animam suam et tacuerit uoti
05 nerraner ear er o anrernens wredd €81 €F1L - 30:5QUICqUID pollicita est et iurauit opere conplebit

with she hath bound her soul, and her father shall hold his

her; th Il h hall d, and evel . H 1 1 H H H
e e mennes oo 30:6 SIN @autem statim ut audierit contradixerit pater et uota
30:6 But if her father disallow her in the day that he

nesren ot any ofner o, o of ner bonss et jUr@MeENta eius irrita erunt nec obnoxia tenebitur spon-

she hath bound her soul, shall stand: and the LORD shal
forgive her, because her father disallowed her.

30:7Andifshehadalallanhusband,whenshevowesioni eo qUOd Contradlxerlt pater307 SI ma”tum habue-

or uttered ought out of her lips, wherewith she bound her

rit et uouerit aliquid et semel uerbum de ore eius egrediens
30:8Andherhusbandheardn‘andheldhlspeaceathanimam I”ius Ob“gaue”t Iurament0308 quo dle aUd|er|t

in the day that he heard it: then her vows shall stand, and
her bonds wherewith she bound her soul shall stand.
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uir et non contradixerit uoti rea erit reddet quodcumque pro-
miserat 30:9sin autem audiens statim contradiXerit €t ko e nssans ssaioned veron e day acne

tas fecerit pollicitationes eius uerbaque quUIbUS ODStriNXELaL: s irmee e s
anlmam Suam propitius el erlt D0m|nU$01O Uidua et re-30:10Buteveryvowofawidow, and of her that is di-

vorced, wherewith they have bound their souls, shall stand

pudiata quicquid uouerint reddenBo:11uxor in domo uiri ==

30:11 And if she vowed in her husband’s house, or bound

her soul by a bond with an oath;

cum se uoto constrinxerit et iurament@0:12 ST AUAIE T UIT 201 s ner nusvand neara . and he s posce ac e,

and disallowed her not: then all her vows shall stand, and

et tacuerit nec contradixerit sponsioni reddet qUOCCU NTCpLpg: e bounanerzou sl sanc.
promiserat 3013 Sin autem eXtempIO Contradlxerlt non t‘eﬂBu!ifherhushandhathuner\ymadethemvuidon

the day he heard them; then whatsoever proceeded out of
. . . . . . . . . ¥ h y the bond of
nebitur promissionis rea quia maritus contradixit €t D oMb e s i e o
void; and the LORD shall forgive her.

ei pr0p|t|us erlt 30148' uouerit et iuramento Se COnStrinXEﬂEveryvow,andeverybmdlnguathtoafﬂlctthesoul.

her husband may establish it, or her husband may make it

rit ut per ieiunium uel ceterarum rerum abstinentiam adfli-
gat animam suam in arbitrio uiri erit ut faciat siue non faciat
3015qu0d Si aUdienS U|r taCuerit et in alteram dlem distmaﬁmfherhusbandaltugetherho\dhlspeaceather

rit sententiam quicquid uouerat atque promiserat reddet Qﬂmzﬁ?:;:::;“s;?:fh‘fe”z;";iratm:;d

Statim ut aUd|U|t taCUit 3016 Sin autem Contradlxerlt post(flsBu!ifheshallanywaysmakethemvmdafter!hat

he hath heard them; then he shall bear her iniquity.

guam resciuit portabit ipse iniquitatem eiu80:17iStae SUNtu.: e e e saues. wren e toro com

manded Moses, between a man and his wife, between the

leges quas constituit Dominus MOSI inter uirum et UXOresppg.s e b nrenodnnerte
inter patrem et filiam quae in puellari adhuc aetate est uel
guae manet in parentis domo

311 |OCutuSque eSt D0m|nus ad Mosen dicemz UI' 31:1 And the LORD spake unto Moses, saying,

ciscere prius filios Israhel de Madianitis et sic colligeris @ mosesaneredusmy e
pOpUIum tuum 313 Statlmque Moses armate Inquit eX l.mindMosesspakeuntothepeople,saylng,Armsume

of yourselves unto the war, and let them go against the

bis uiros ad pugnam qui possint ultionem Domini expetere s oreon
de Madianltls 314 ml"e Uiri de S|ngUI|S tnbUbUS eIiganﬁ:4ofeverymbeathousand,thruughoulalllhetribesof

Israel, shall ye send to the war.

tur Israhel qul mlttantur ad be"um315 dederuntque miIIe'31:5SothereweredelivereduutofthethousandsofIsrae\,

a thousand of every tribe, twelve thousand armed for war.

nos de cunctis tribubus id est duodecim milia expeditorum
ad pugnam 316 quOS miS|t Moses Cum Flnees f||i0 E|eaFAndMosessentthemtothewar.alhuusandofevery

tribe, them and Phinehas the son of Eleazar the priest, to

zari sacerdotis uasa quoque sancta et tubas ad clangemegy > mmers = e rmes o
tradldit ei 317 Cumque pugnassent Contra Madlanitas 3alI-|theywarredagainsnheMidianites,astheLORD

commanded Moses; and they slew all the males.

gue uicissent omnes mares occideruBl:8 et regesS €OIUIMLs ey seu e s o vian, besite e estof

Eui et Recem et Sur et Vr et Rebe quinque principes geritiss i i s dsue
Balaam quoque fillum Beor Interfecerunt gladielg Ce- 31:9 And the children of Israel took all the women of Mid-

ian captives, and their little ones, and took the spoil of all

peruntque mulieres eorum et paruulos omniague pecofa et e e o
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cunctam supellectilem quicquid habere potuerant depopulati
31:10 And they bum(aIIthelrcmeswherelntheydwelt‘Su nt 3110tam urbes quam U|CU|OS et CaSte”a flamma Con-

and all their goodly castles, with fire.

31:11Andtheytookallthespoi\,andall!heprey,bo!hofsumpsit 3111 et tUIerunt praedam et unluersa quae Cepe-

men and of beasts.

31:12 And they brought the captives, and the prey, anFant tam eX hom I n I bUS quam eX iu mentlsl 12 et add uXe-

the spoil, unto Moses, and Eleazar the priest, and unto the

e aivionn won e o e nens e UNt @d Mosen et Eleazarum sacerdotem et ad omnem multi-
tudinem filiorum Israhel reliqua etiam utensilia portauerunt
ad castra in campestribus Moab iuxta lordanem contra Hie-

115 ana voses, ana Eicar e prics, s 0 ol ICNO - 31:13 €Qressi sunt autem Moses et Eleazar sacerdos

princes of the congregation, went forth to meet them with-

et omnes principes synagogae in occursum eorum extra cas-
31:14AndMoseswaswrothwnh(heoff\cerscfthehosttra 3114iratusque Moses prinC|pibUS eXerCituS t”bunis et

with the captains over thousands, and captains over hun-

centurionibus qui uenerant de bell@1:15 ait cur feminas

31:15 And Moses said unto them, Have ye saved all the
women alive?

136 menae nese caused e cirencr s, sl € SETUASHS 31:16N0NNE istae sunt quae deceperunt filios Is-

the counsel of Balaam, to commit trespass against the

e sngesmanaime o, e e pg el ad suggestionem Balaam et praeuaricari uos feceruntin
Domino super peccato Phogor unde et percussus est populus
31:17Now:hereforekilleverymaleamong:hel\ttleonesBl:17 ergo CunCtOS |nterf|C|te qU|CqUid eSt gene”s mascullni

and kill every woman that hath known man by lying with

etiam in paruulis et mulieres quae nouerunt uiros in coitu iu-
118 s e women ricren, ma e o i UALE 31:18puellas autem et omnes feminas uirgines reser-

man by lying with him, keep alive for yourselves.

3110 ans 00 e avide winaut e camp seven i€ UODIS 31:19 €1 manete extra castra septem diebus qui

whosoever hath k\lled_any person, and whosoever hath . . R . . . . . .
ey mionmecenn . fOCCId@rIt hominem uel occisum tetigerit lustrabitur die tertio
31:20 And purify all your raiment, and aIIthatlsmadeofet Sept|m0 3120 et de Omnl praeda Slue uestimentum fue-

skins, and all work of goats’ hair, and all things made of

rit siue uas et aliquid in utensilia praeparatum de caprarum
31:21 And Eleazar the priest said unto the men of wapelllbus et pIIiS et I|gn0 eXp|ab|tur 3121E|eazar quoque Sa-

which went to the battle, This is the ordinance of the law

cerdos ad uiros exercitus qui pugnauerant sic locutus est hoc
1220 veon e vevass veven £ ST PrAECEPIUM lEQis quod mandauit Dominus Mai:22

aurum et argentum et aes et ferrum et stagnum et plumbum
123 every ing it may e e e, e srat mic3 1. 23 €1 0OMNE quod potest transire per flammas igne purga-

st prtecun teveie T seron 0 Mitur quicquid autem ignem non potest sustinere aqua ex-
31:24Andyeshallwashyourclothesonlhesevemhdapiationis SanCt|f|Cabitur 3124et Iauabitis ueStImenta uestra

and ye shall be clean, and afterward ye shall come into the

die septimo et purificati postea castra intrabit@L:25dixit-

31:25 And the LORD spake unto Moses, saying,

126 ke e sum o ne orey v s wen, o UG DOMINUS @d Mosen31:26tollite summam eorum quae

man and of beast, thou, andeakar the priest, and the

capta sunt ab homine usque ad pecus tu et Eleazar sacerdos
31:27 And divide the prey into two parts; between lhenet pr|nC|peS UUIg| 3127d|Uidesque eX aequo praedam inter

that took the war upon them, who went out to battle, and

e0s qui pugnauerunt et egressi sunt ad bellum et inter omnem
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rellquam multltudlnem 3128 et Separabis partem DominQSAndIevyambuteunmtheLordofthemenofwar

which went out to battle: one soul of five hundred, both of

ab his qui pugnauerunt et fuerunt in bello unam animargfe = e mcrineases macine
guingentis tam ex hominibus quam ex bubus et asinis et oui-
bUS 3129 et dabis eam Eleazaro Sacerdotl qUia primit’il.aekenoflhe\rhalf, and give it unto Eleazar the

priest, for an heave offering of the LORD.

Domini sunt 31:30ex media quoque parte filiorum [Sran@l o e sienorssers nat o rat e

R . . . . one portion of fifty, of the persons, of the beeves, of the
f the flocks, of all f beasts, and
acciples quinquagesimum caput hominum et boum et astim. e simnie ne oo ie o
nacle of the LORD.

rum et ouium cunctarumqgue animantium et dabis ea Leuitis
qU| eXCUbant In CUStOd”S tabernaCU“ Domim13l fece- 31:31 And Moses and Eleazar the priest did as the LORD

commanded Moses.

runtque Moses et Eleazar sicut praeceperat DOMIIBAS32 1 aa e toos, being e rest ot prey which ne

men of war had caught, was six hundred thousand and sev-

fuit autem praeda quam exercitus ceperat ouium sescenta g« ==
ptuaglnta qU|nque mllia 3133 boum Septuaginta duo miIiaSIiAndthreescoreandtwe\vethuusandbeeves,
3134a8in0rum Sexaglnta mllia et ml”e3135anlmae homi-31:34Andthreescureandonethousandasses,

31:35 And thirty and two thousand persons in all, of

num sexus feminei quae non cognouerant uiros triginta i@ oo mantyynguinrim.
mllla 3136 dataque eSt medla pars hIS qU| in proello fueﬂnd!hehalf,whichwaslheportionoflhem!hat

went out to war, was in number three hundred thousand

rant ouium trecenta triginta septem milia quingengaL:37 ey nosaaans e niredsheep

31:37 And the LORD’s tribute of the sheep was six hun-

e quibus in partem Domini supputatae sunt oues sescéentag™ " "
Septuaglnta qU|nque3138 et de bUbUS trlglnta SeX mllIbUSSZBAnd the beeves were thirty and six thousand; of

which the LORD's tribute was threescore and twelve.

boues Septuaginta dU(B].Sgde aSinIS trlglnta mlllbus quin?l:CiQAnd the asses were thirty thousand and five hun-

dred; of which the LORD’s tribute was threescore and one.

gentls aS|ni Sexaglnta unU$14O de anlmabus hominum:40And the persons were sixteen thousand; of which

the LORD's tribute was thirty and two persons.

sedecim milibus cesserunt in partem Domini triginta duae
animae 31:41itradiditque Moses numerum primitiarum D@ aueses ae e e wicnes veroros

heave offering, unto Eleazar the priest, as the LORD com-

mini Eleazaro sacerdoti sicut ei fuerat imperatUBL:42 eX Jo o e bt e o

media parte filiorum Israhel quam separauerat his qui in pro-
eIIO fuerant 3143 de medla uero parte quae Contigerat {:e(Nuwthehalfthatpertalneduntu(hecongregatlun

was three hundred thousand and thirty thousand and seven

liguae multitudini id est de ouium trecentis triginta septéryy ==
mllibus qlﬂngentis 3144 et de bUbUS trlglnta Sex miIibu:sMAnd:hinyandsixlhousandbeeves,
3145 et de aSInIS trlginta mllibus qU|ngent|$l46 et de 31:45 And thirty thousand asses and five hundred,

=31:46 And sixteen thousand persons;)

hominibus sedecim milibus 31:47tulit MoSeS QUINQUAQESI5.::euen oecniaen ot saets o, osesookene

ortion of fifty, both of man and of beast, and gave them

mum caput et dedit Leuitis qui excubant in tabernaculo EXeygas e e crage o e twenzae
mini sicut praeceperat DomMiNUs31:48CUMQUE aCCESSISSEL au e afcers uich were over thousancs of e

host, the captains of thousands, and captains of hundreds,

principes exercitus ad Mosen et tribuni centurionesque dige=""=*
runt 3149nos Serul tU| recenSL”mUS numerum pugnatol’;um:heysaidumoMoses,Thyservantshavetaken

the sum of the men of war which are under our charge, and

guos habuimus sub manu nostra et ne unus quidem defait™ "
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3150 we e mersiors b an ovision o 3 L:50 O NANC causam offerimus in donariis Domini singuli

chars s becscs e s srtbee oy od N praeda auri potuimus inuenire periscelides et armil-
las anulos et dextralia ac murenulas ut depreceris pro nobis
51 an woses and sracar e s ook e 00 O MINUIM - 31:51SUSCeperuntque Moses et Eleazar sacerdos

them, even all wrought jewels.

152 and al e goid o ne ofierng it ey oteedOTTINE @AUTUM IN diuiersis speciebusi:52pondo sedecim mi-

up to the LORD, of the captains of thousands, and of the

ey e o e seennosmeseenindfiny gaptingentos quinquaginta siclos a tribunis et centurioni-
31:53(Forthemenofwarhadtakenspoil,everymanfabus 3153unuquisque enlm qUOd In praeda rapuerat Suum

himself.)

31:54 And Moses and Eleazar the priestlooklhegolmerat 3154et Susceptum Intulerunt in tabernaCUIum testimO'

the captains of thousands and of hundreds, and brought it

e e et 2™ 1 1N monumentum filiorum Israhel coram Domino

32:1 Now the children of Reuben and the children of Gad 321 fIIIi autem Ruben et Gad habebant pecora mUIta et

had a very great multitude of cattle: and when they saw

pecemaeanaee e e reesvargt jllis in iumentis infinita substantia cumque uidissent la-
32:2Thech|\drenufGadandthechlldrenofReubencamZer et Galaad aptaS alendis an|ma|ibm2 uenerunt ad

and spake unto Moses, and to Eleazar the priest, and unto

Mosen et ad Eleazarum sacerdotem et principes multitudi-
32:3Atarmh,andDibon,andajer,andNimrah,andHes-niS atque d|Xerunt 323Athar0th et Dibon et Iazer et Nemra

hbon, and Elealeh, and Shebam, and Nebo, and Beon,

32:4EventhecountrywhlchtheLORDsmotebeforethESbOn et Eleale et Sabam et Nebo et Beea4 terram

congregation of Israel, is a land for cattle, and thy servants

guam percussit Dominus in conspectu filiorum Israhel re-
gionis uberrimae est ad pastum animalium et nos serui tui
32:5Wherefure,saidthey,ifwehavefoundgraceinthhabemus iumenta plurlma325 precamurque SI inuenlmus

sight, let this land be given unto thy servants for a posses-

gratiam coram te ut des nobis famulis tuis eam in possessio-
26 ana eses said umo e cricren ot a0 a0l €M NE - fACIAS NOS transire lordanerse:6 quibus respon-

children of Reuben, Shall your brethren go to war, and

dit Moses numquid fratres uestri ibunt ad pugnam et uos
32:7Andwherefored|scourageyetheheartof(hechlldrehiC Sedebltls 327 Cur SUbuertr“S mentes f||i0rum ISrahel

of Israel from going over into the land which the LORD

ne transire audeant in locum quem eis daturus est Dominus
32:8 Thus did your fathers, when | sent them frorr32:8 nonne Ita egerunt patres uest” quando miSi de CadeS'

Kadeshbarnea to see the land.

32:9Furwhentheywentupunlutheva\leyofEshco\,amba.rne ad eXpIOrandam terrang Cumque uenissent US‘

saw the land, they discouraged the heart of the children

Corradguenmen. 1 mereine e gd uallem Botri lustrata omni regione subuerterunt cor
filiorum Israhel ut non intrarent fines quos eis Dominus de-
32:10And:heLORD‘sangerwaskmdledlhesame!lmedit 3210qU| iratus |uraU|t d|CenS 321lsi Uidebunt homi-

and he sware, saying,

a2 suey noneof e men vt came w oo 1@S, 1St QUI @scenderunt ex Aegypto a uiginti annis et supra

from twenty years old and upward, shall see the lan
which | sware unto Abraham, unto Isaac, and unto Jacoh:

terram quam sub iuramento pollicitus sum Abraham Isaac
32:125aveCalebthesonufJephunnehtheKenezi:e,aet IaCOb et n0|uerunt SeqL“ m8212 praeter Chaleb fllium

Joshua the son of Nun: for they have wholly followed the

lepphonne Cenezeum et losue filium Nun isti impleuerunt
32:13 And the LORD’s anger was klndledagalnstlsrae\uoluntatem meam 3213iratusque DOminuS aduersum ISra_

and he made them wander in the wilderness forty years,
until all the generation, that had done evil in the sight of
the LORD, was consumed.
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hel circumduxit eum per desertum quadraginta annis donec
consumeretur uniuersa generatio quae fecerat malum in con-
Spectu eiuS 3214et ecce |an|t UOS SurreX|StiS pro patrib:lzllsmd,beho\d,yearerisenupinyourfathers’stead,

an increase of sinful men, to augment yet the fierce anger

uestris incrementa et alumni hominum peccatorum ut atgée="
retIS furorem D0m|ni Contra ISrahe|3215 qU| SI n0|ueritis 32:15 For if ye turn away from after him, he will yet again

leave them in the wilderness; and ye shall destroy all this

sequi eum in solitudine populum derelinquet et uos catsa
erItIS neCIS Omnium 3216at i”l prope accedentes dixerum:tGAnd:heycame near unto him, and said, We will

build sheepfolds here for our cattle, and cities for our little

caulas ouium fabricabimus et stabula iumentorum parutlis
quoque nOStriS urbes munita3217 nOS autem IpSi armat‘b:ﬂButweuurselveswwllgoreadyarmed before the

children of Israel, until we have brought them unto their

et accincti pergemus ad proelium ante filios Israhel dafigs:. et ™ e
introducamus eos ad loca sua paruuli nostri et quicquid ha-
bere possumus erunt in urbibus muratis propter habitatorum
insidias 32:18non reuertemur in domMOS NOStras USQUEGMQ i ot e uno o nosses, i e i

dren of Israel have inherited every man his inheritance.

pOSSideant fIIiI ISraheI heredltatem Suarmlg neC qL“C' 32:19 For we will not inherit with them on yonder side

Jordan, or forward; because our inheritance is fallen to us

guam quaeremus trans lordanem quia iam habemus pgssgg= =
S|Onem nostram In Orlentall e|US plagazzoqL“bUS MoseSZ:ZOAndMusessalduntothem.Ifyewwlldolhlsthlng.

if ye will go armed before the LORD to war,

ait si facitis quod promittitis expediti pergite coram Domino
ad pugnam 3221 et Omnis U|r be”ator armatus IOrdanw]AndwillgoallufyouarmeduverJordanbeforethe

LORD, until he hath driven out his enemies from before

transeat donec subuertat Dominus iniMicoS Sugk22 et ™

32:22 And the land be subdued before the LORD: then af-
ard ye shall return, and be guiltless before the LORD,

subiciatur ei omnis terra tunc eritis inculpabiles et apud k) @ss saet a s iand svive your possession

fore the LORD.

minum et apud Israhel et obtinebitis regiones quas uultis co-
ram D0m|n0 32233|n autem qUOd dICItIS non fecerltls nul3h23 But if ye will not do so, behold, ye have sinned

against the LORD: and be sure your sin will find you out.

dubium quin peccetis in Dominum et scitote quoniam pec-
Catum uestrum adprehendet uw24aediflcate ergo urbeﬁzzx Build you cities for your little ones, and folds for

your sheep; and do that which hath peeded out ofour

paruulis uestris et caulas ac stabula ouibus ac iumentis"et
qUOd pO”|C|ti eStiS Implete 3225 dixeruntque fil“ Gad et’32:25Andthech\IdrenufGadandthechildrenofReuben

spake unto Moses, saying, Thy servants will do as my lord

Ruben ad Mosen serui tui sumus faciemus quod iubet dorii="
nuS noster 3226 parUU|OS nOStrOS et mUIiereS et pecoraiizaeﬂlittleones, our wives, our flocks, and all our

cattle, shall be there in the cities of Gilead:

Iumenta rellnquemus In urblbus Galaadzz7nos autem fa'32:27 But thy servants will pass over, every man armed

for war, before the LORD to battle, as my lord saith.

muli tui omnes expediti pergemus ad bellum sicut tu domine
|Oqueris 3228 praecepit ergo Moses Eleazaro Sacerdoti:z&l-cuncemmgthemMosescummandedEleazarthe

priest, and Joshua the son of Nun, and the chief fathers of

losue filio Nun et principibus familiarum per tribus Israngf o=
et d|X|t ad eOS 3229 SI tranS|er|nt fIIIi Gad et filil Rubenz:ZQAndMosessaidumothem,IfthechildrenufGad

and the children of Reuben will pass with you over Jordan,
every man armed to battle, before the LORD, and the land
shall be subdued before you; then ye shall give them the
land of Gilead for a possession:
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uobiscum lordanem omnes armati ad bellum coram Domino
et uobis fuerit terra subiecta date eis Galaad in possessio-
32:3OBu!|ftheywiIInmpassoverwi!hyouarmed,theynem 32308|n autem nOIue”nt translre uObISCum In terram

shall have possessions among you in the land of Canaan.

32:31AndthechildrenofGadandthech\ldrenufReubeChanaan Inter UOS habltandl aCCIpIant IO(H31 respon-

answered, saying, As the LORD hath said unto thy ser-

deruntque filii Gad et filii Ruben sicut locutus est Dominus
232 we il pass ver armea beiors e oo o SETUIS SUIS 1tA faciemus32:32ipsi armati pergemus coram

land of Canaan, that the possession of our inheritance on

Domino in terram Chanaan et possessionem iam suscepisse
32:33 And Moses gave unto them, evenmthechildrennos Confltemur trans IOrdanerrBZSBdedit Itaque Moses fl-

Gad, and to the children of Reuben, and unto half the tribe

fM h th f Joseph, the kingdom of Sihon kingy ¢ 1 1 1 1 HH]

e e e emon ot o ons s anenilS Gad et Ruben et dimidiae tribui Manasse filii loseph reg-
the land, with the cities thereof in the coasts, even the cities

num Seon regis Amorrei et regnum Og regis Basan et terram
32:34 And the children of Gad huiI!Dihon,andAtaruth,eorum Cum urblbus SUIS per C|rCUitunB234|g|tur eXtruXe-

and Aroer,

2w o, snonran anazer awenn, TUNT filil Gad Dibon et Atharoth et Aroer 32:35 Etrothso-
32:36 And Bethnimrah, and Bethharan, fenced cities: anphan et Iazer Ieraa3236€t Bethnemra et Betharan urbeS

folds for sheep.

32:37 And the children of Reuben built Heshbon, anmunitas et CaUIaS pecoribus SU|3237 fll“ uero Ruben ae-

Elealeh, and Kirjathaim,

if;sgemda:;msoh,ibarzgh:B::.dm;ivne,mnn;ﬂmeisu:[eointﬁ;elificauerunt Esbon et Eleale et Cariathairse:38 et Nabo

et Baalmeon uersis nominibus Sabama quoque inponentes
230 m e nien o v e s o wnesslllOCADUNAL UFDIDUS qUas extruxerarg2:39 porro filii Machir
e filii Manasse perrexerunt in Galaad et uastauerunt eam inter-
5240w osesque s o e e o0 f €CLO AMOITE0 habitatore eius32:40dedit ergo Moses ter-
oo if@M Galaad Machir filio Manasse qui habitauit in eze:41
ST Jair autem filius Manasse abiit et occupauit uicos eius quos
sz mananmn v ars ok e s @PPENIAUTE AUOthiair id est uillas lair 32:42 Nobe quoque
ST perrexit et adprehendit Canath cum uiculis suis uocauitque

eam ex nomine suo Nobe

33:1These are the journeys of the children of Israel, which 331 hae Sunt manS|OneS f|||0rum Israhel qul egreSS| Sunt

went forth out of the land of Egypt with their armies under

de Aegypto per turmas suas in manu Mosi et Aarag:2

33:2 And Moses wrote their goings out according to thei
journeys by the commandment of the LORD: and these

aeerumeys oy omersonsson—— (UAS descripsit Moses iuxta castrorum loca quae Domini
33:3AndlheydepanedfmmRamesesm:hefirstmuntli,ussione mutabant 333 prOfeCU Igltur de Ramesse mense

on the fifteenth day of the first month; on the morrow after

e samarameenmere " 0FIMO quintadecima die mensis primi altera die phase filii Is-
33:4FortheEgyp(lansburledaIIthe\rflrstborn,whlchtherahe| In manu excelsa U|dent|bus CunCtIS AegyptlB4 et

LORD had smitten among them: upon their gods also the

sepelientibus primogenitos quos percusserat Dominus nam
33:5 And the children of Israel removed from Rameseset in dIiS eorum exercuerat UIUOnerTBBS Castrametati Sunt

and pitched in Succoth.

336 and ey aepaned o suecon, ane prenes 11 SOCCOLN 33:6 €t de Soccoth uenerunt in Aetham quae est

Etham, which is in the edge of the wilderness.
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In eXtremiS finlbus SOI|tUd|niS 337 Inde egreSSi uenerur’;stAndtheyremuvedfrum Etham, and turned again

unto Pihahiroth, which is before Baalzephon: and they

contra Phiahiroth quae respicit Beelsephon et castrantetati
Sunt ante Magd0|um 338 prOfeCtIque de Ph|ah|r0th tranS? And they departed from before Pihahiroth, and

passed through the midst of the sea into the wilderness,

ierunt per medium mare in solitudinem et ambulantes trggesy s, =
diebus per desertum Aetham Castrametatl Sunt In Ma% 33:9 And they removed from Marah, and came unto Elim:

and in Elim were twelve fountains of water, and threescore

profectique de Mara uenerunt in Helim ubi erant duodegifty' e prredver
fontes aquarum et palmae septuaginta ibique castrametati
Su nt 33103ed et inde egreSS| f|Xere tentorla Super mare ER]uﬂ'theyremovedfromElim,andencamped by the

Red sea.

brum prOfeC“que de marl RUbrO33llcaStrametat| Sunt ir3]3:11AndtheyremovedfromtheRedsea‘andencamped

in the wilderness of Sin.

deserto Sin 3312 unde egreSS| uenerunt In Dephcml\?ﬁ 33:12 And they took their journey out of the wilderness of

Sin, and encamped in Dophkah.

profectique de Dephca castrametati sunt in AlBS:14 €Q- 331 ameyaepareairon vopnkan, an encampecin
ressi de Alus Raphidim fixere tentoria ubi aqua populo deftit . e mne e come
ad blbendum 3315 prOfeCtique de Raphidlm CaStrametaHAnd they departed from Rephidim, and pitched in

the wilderness of Sinai.

Sunt In deserto Slnal 3316sed et de SOlitUdine Sinal egresﬁiAnd they removed from the desert of Sinai, and

pitched at Kibrothhattaavah.

uenerunt ad SepUIChra Concu piscentlm:l.? prOfeCUque 33:17 And they departed from Kibrothhattaavah, and en-

camped at Hazeroth.

de sepulchris Concupiscentiae castrametati sunt in Aseroth
3318 et de Aseroth uenerunt In Rethmaslg profectiqueg_:hlsAhndtheydepaned from Hazeroth, and pitched in
de Rethma castrametati sunt in Remmonpharpss20uNde s e des rom ki, s pcres

Rimmonparez.

egressi uenerunt in Lebned3:21 et de Lebna castrametati: = e et
sunt in Ressa 33:22egressi de Ressa uenerunt in Ceelatha ~ ™" ™ ™"*"
33:23unde profecti castrametati sunt in Monte SePhER:24 55, v, ven rom ceneiaan, and prevea

mount Shapher.

egressi de monte Sepher uenerunt in Arada:25inde Pro- sz m e enoed ton moun svapre, and en

camped in Haradah.

ficiscentes castrametati sunt in MacelotdB:26 profeCtique s s e emoe rom varacan. ana pcnea n

Makheloth.

de Maceloth uenerunt in Thaatls3:27 de Thaath castramman = <o Heteen miencme

33:27 And they departed from Tahath, and pitched at

metati sunt in Thare 33:28 unde egressi fixerunt tentorig:

:28 And they removed from Tarah, and pitched in

Mithcah.

in Methca 33:29et de Methca castrametati sunt iN ESM Q@ ey wen rom witncan, and pichec i ash-

monah.

3330pr0fectique de Esmona uenerunt In Moserom3let 33:30 And they departed from Hashmonah, and encamped

at Moseroth.

de Moseroth castrametati sunt in BaneiacaB:32 egreSsSi-::: i ne st rom voseron. d icted

Benejaakan.

gue de Baneiacan uenerunt in montem Gadgagi33unde &g o e maenamed

33:33 And they went from Horhagidgad, and pitched in

profecti castrametati sunt in Hietebatha3:34 et de Hiete-wuan

33:34 And they removed from Jotbathah, and encamped

batha uenerunt in Ebronass:35 egressique de Ebrona cg::

-35 And they departed from Ebronah, and encamped at
Eziongaber.

Strametati Sunt In AS|0ngabeI3336inde prOfeCt| uenerunL:SGAndtheyremovedfromEziongaber,andp\tchedin

the wilderness of Zin, which is Kadesh.

In desertum Sln haeC est Cad%?)? eg reSSique de CaS’:37 And they removed from Kadesh, and pitched in

mount Hor, in the edge of the land of Edom.
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des castrametati sunt in monte Hor in extremis finibus ter-
33:38AndAaronthepnestwentuplmomountHuratthJ‘ae Edom 3338 ascendltque Aaron Sacerdos montem Hor

commandment of the LORD, and died there, in the fortieth

e mmenaamomernmon o " iubente Domino et ibi mortuus est anno quadragesimo eg-
ressionis filiorum Israhel ex Aegypto mense quinto prima
33:39AndAar0nwasanhundredandtwentyandlhredie menSiS 3339 Cum esset annorum Centum Uig|nt| trium

years old when he died in mount Hor.

33:40 And king Arad the Canaanite, which dwelt in th3340 audluitque Chananeus reX Arad qL“ habltabat ad me-

south in the land of Canaan, heard of the coming of the

ridiem in terra Chanaan uenisse filios IsraheB:41et pro-

33:41 And they departed from mount Hor, and pitched i
Zalmonah.

33:42 And they departed from Zalmonah, and pitched |;fecti de mo nte H Or Castram etati S u nt i n Sal m Om42 u nd e

Punon.

243 an ey cepanea rom punon, and prcres 2 FE€SST UENEIUNT IN Phinore3:43profectique de Phinon ca-

Oboth.

33:44 And they departed from Oboth, and pitched in IJeStrametatl Sunt In Oboth 3344 et de Oboth uenerunt In Ie-

abarim, in the border of Moab.

33:45And:heydepartedfromIim,andpitchedinDibonabarim quae est in flnlbus Moabitarum345 prOfeCUque

gad.

33:46 And they removed from Dibongad, andencampede Ieaba”m f|Xere tentoria In D|b0nga¢346unde egreSSi

in Aimondiblathaim.

557 s ey o o amerananan, swiCASTrAMeEtati sunt in ElImondeblathaira3:47 egressi de El-
mondeblathaim uenerunt ad montes Abarim contra Nabo
33:48And:heydepartedfromthemuun!ainsofAbanm33:48 prOfeCtique de montibus Aba”m tranS|erunt ad Cam-

and pitched in the plains of Moab by Jordan near Jericho.

5510 ma vy s o soin. o senesroDESTIA MO@D super lordanem contra Hieriches:49ibique
castrametati sunt de Bethsimon usque ad Belsattim in pla-
33:50AndtheLORDspakeuntoMoses|nlhep|ainsoni0ribus IOCIS Moabltarum 3350 Ub| IOCutuS eSt D0m|nus

Moab by Jordan near Jericho, saying,

33:515peakumuthechildrenoflsrael,andsayuntotherad Mosen 3351 praeC|pe fIIiIS Israhel et dIC ad eos quando

When ye are passed over Jordan into the land of Canaan;

33:52ThenyeshaIIdnvecuta\l(helnhabnamsufme\anIranSieritiS Iordanem intrantes terram ChanaaBSZ dIS_

from before you, and destroy all their pictures, and destroy

pacen, e e aanepnacomatverain ardite cunctos habitatores regionis illius confringite titulos
33:53 And ye shall dispossess the inhabitants of the Ianet Statu as Com m I n u Ite atq ue 0 m n I a. excelsa u asm63

and dwell therein: for | have given you the land to possess

mundantes terram et habitantes in ea ego enim dedi uobis
33:54Andyesha|ldlvwdethelandby\otforanmhemancJ”am In posseSS|Onem3354quam d|Uidet|S UObiS Sorte p|U'

among your families: and to the more ye shall give the

herit; , and to the f hall give the lesgey H H H 1 H 1
reninee. e mens mernce s e mne e 1IOUS d@bitis latiorem et paucis angustiorem singulis ut sors
where his lot falleth; according to the tribesyafur fathers

ceciderit ita tribuetur hereditas per tribus et familias posses-
s e wi e e mavans v S10° AliUIIAELUN - 33:55 SN autem nolueritis interficere habita-
SIores terrae qui remanserint erunt uobis quasi claui in oculis
o et lanceae in lateribus et aduersabuntur uobis in terra habita-
sasemersover sl come s, nat sna 0 IONIS UESTFAE 33:56€t quicquid illis facere cogitaram uobis

you, as | thought to do unto them. R
faciam

34:1 And the LORD spake unto Moses, saying, 341 IOCUtUS eSt Dominus ad MoserB42 praeCipe fIIiiS

34:2 Command the children of Israel, and say unto the!

men e came o e o Corsar 02 = ve s SFANE] €t dices ad eos cum ingressi fueritis terram Chanaan

that shall fall unto you for an inheritance, even the land of
Canaan with the coasts thereof:)
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et in possessionem uobis sorte ceciderit his finibus termina-
bitur 343 parS meridlana InCIpIet a. SO“tUdine Sin quae &Sltnyuursumhquanershallbefromthewndemess

of Zin along by the coast of Edom, and your south border

iuxta Edom et habebit terminos contra orientem mare Q& evmes st ol hesaliseacastuare
SiSS'mum 344 qL“ Circumlbunt australem plagam per a/SKndyuurbordershallturnframthesouthmtheas-

cent of Akrabbim, and pass on to Zin: and the going forth

censum Scorpionis ita ut transeant Senna et perueniafititii s
meridiem usque ad Cadesbarne unde egredientur confinia
ad L“”am n0m|ne Addar et tendent uSque AsemOBaS 34:5 And the border shall fetch a compass from Azmon

unto the river of Egypt, and the goings out of it shall be at

ibitque per gyrum terminus ab Asemona usque ad torreritém
Aegyptl et ma”S Magni |itore flnietur 346 plaga autem OC?A:GAndasfurthewesternburder‘yeshallevenhavethe

great sea for a border: this shall be your west border.

Cldentalis a marl Magno |nC|p|et et IpSO flne CIUdetLH47 34:7 And this shall be your north border: from the great

sea ye shall point out for you mount Hor:

porro ad septentrionalem plagam a mari Magno termini in-
Clpient peruenientes usque ad montem A|t|SS|mLBn8 a. 34:8 From mount Hor ye shall point out your border unto

the entrance of Hamath; and the goings forth of the border

quo uenies in Emath usque ad terminos Sedagdieoibunt- ;=0

34:9 And the border shall go on to Ziphron, and the goings

it of it shall be at Hazarenan: this shall y@ur north

que confinia usque Zephrona et uillam Henan hii erunt ter-
mlni In parte aqUiloniS 3410|nde metabuntur f|neS ContriaOAndyeshallpointoutyoureastborderfromHaz-

arenan to Shepham:

orientalem plagam de uilla Henan usque SephaB¥all et s e coss i g o o sheptam o

blah, on the east side of Ain; and the border shall descend,

de Sephama descendent termini in Rebla contra fonteriiyze s e esacichmesnes:
de peruenlent Contra O”entem ad mare Chenerenmz et 34:12 And the border shall go down to Jordan, and the

goings out of it shall be at the salt sea: this shall be your

tendent usque lordanem et ad ultimum SalsisSimo Cludetftiyy o=sreeeone
marl hanC habebitis terram per flnes SUOS In C|rCU|w-13 34:13 And Moses commanded the children of Israel, say-

ing, This is the land which ye shall inherit by lot, which

praecepitque Moses filiis Israhel dicens haec erit terra quigiyg e nonenetves i
possidebitis sorte et quam iussit dari Dominus nouem tri-
bUbUS et dlmldiae tr|bU| 3414tribus enim fillorum Ruben4:14Furthetr|beufthech\ldrencheubenaccordlngm

the house of their fathers, and the tribe of the children of
1h 1 h 1 1 ding to th f their fathers, h d
per familias suas et tribus filiorum Gad iuxta coOgNatiONEITEE e wihes e e o wanscsen ho re
ceived their inheritance:

numerum medla quoque tribus Manas%lSld est duae34:15Thetwotribesandthehalfmbehavereceived!he\r

inheritance on this side Jordan near Jericho eastward, to-

semis tribus acceperunt partem suam trans lordanem "t~
tra Hiericho ad orientalem plagans4:16et ait DOMINUS a0k 16 e 1oro spake unooses, sy,
Mosen 3417 haec Sunt nomina Uirorum qU| terram uobi‘ls'hesearethenamesof!hemenwh\chsha\ldivide

the land unto you: Eazar the priest, and Joshua the son

diuident Eleazar sacerdos et losue filius Nws#:18et sin- 2.

34:18 And ye shall take one prince of every tribe, to divide
the land by inheritance.

gull p”nCipeS de t”bUbUS Slngu||83419 quorum iSta Sunt4:19Andthenamesofthemenarethese:Ofthembeof

Judah, Caleb the son of Jephunneh.

uocabula de trlbu IUda Chaleb fillus Iepphonmzo de 34:20 And of the tribe of the children of Simeon, Shemuel

tribu Symeon SamUhel f|I|US Amm|Ud3421 de tribu Be- 34:210flhetribeoféenjamin,EIidadthesonquhisIon.
niamln Helldad fllius Chaselon 3422de t”bu fillorum Dan34:22And!heprinceofthetribeofthechildrenufDan,

Bukki the son of Jogli.
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34:23TheprinceofthechildrenofJoseph,forthembeoBOCCi fillus Iogli 3423 f||i0rum Ioseph de trlbu Manasse

the children of Manasseh, Hanniel the son of Ephod.

34:24 And the prince of the tribe of the children ufHannihel fillus EphOd 3424de trlbu Ephralm CamUheI fi-

Ephraim, Kemuel the son of Shiphtan.

34:25Andtheprinceofthembeofthechl\drenu{Zebu-IiuS Sephtan 3425 de trlbu ZabUIon EI|Saphan f|I|US Phar-

lun, Elizaphan the son of Parnach.

34:26 And the prince of the tribe of the children of Isnach 3426de tribu IsaChar dux Faltlhel flllus OZarB427

sachar, Paltiel the son ofz&an.

sz nepinceoneneatve isenciasrer @ tripU Aser Ahiud filius Salomi 34:28 de tribu Nepthali
aremanesmanmm o Phedahel filius Ameiud 34:29hii sunt quibus praecepit Do-

vide the inheritance unto the children of Israel \nthe\anminus ut dlulderent fIIiIS Israhel terram Chanaan

of Canaan.

151 ana he Lovo spake umo woses e pans ot 3921 1AEC qUOUE locutus est Dominus ad Mosen in cam-

Moab by Jordan near Jericho, saying,

252 command e eniren o 15161, ey ove € STITOUS MO@b super lordanem contra Hiericlss:2 prae-

the Le_vnes of the |nhen_1ance of their possession cities to . A .. . . .
ornedies mmsmonren e epine filiis Israhel ut dent Leuitis de possessionibus SLB5:3
35:3 And the cities shall they have to dwellin; and the sub-

s orven snatve e cave. s e ver oo JFD@S @ habitandum et suburbana earum per circuitum ut
ipsi in oppidis maneant et suburbana sint pecoribus ac iu-
35:4Andthesuburbsoflhecltles,whlchyeshallglvmentis 354 quae a murIS C|Uitatum forlnsecus per CirCL”‘

unto the Levites, shall reach from the wall of the city and

tum mille passuum spatio tendentuss:5 contra orientem

35:5 And ye shall measure from without the city on the’
east side two thousand cubits, and on the south side two,

mousnsunts doneves scewo o€ LU Q. Mili@ €runt cubiti et contra meridiem similiter duo milia

and on the north side two thousand cubits; and the cit
shall be in the midst: this shall be to them the suburbs of

ad mare quoque quod respicit occidentem eadem mensura
erit et septentrionalis plaga aequali termino finietur erunt-
35:6Andamonglhecitieswhichyeshallgiveuntolhque urbes in medio et fOrIS SUburban%6 de IpSIS autem

Levites there shall be six cities for refuge, which ye shall . . .. L. . L. .

e s o, " oppidis quae Leuitis dabitis sex erunt in fugitiuvorum auxi-
lia separata ut fugiat ad ea qui fuderit sanguinem exceptis

35:750al\thecwtieswhichyeshallgivetotheLevnehiS alla quadraglnta duo 0pp|d857 id eSt Slmul quadra-

shall be forty and eight cities: them shall ye give with their

ginta octo cum suburbanis suis5:8 ipsaeque urbes quae

35:8 And the cities which ye shall give shall be of the pos:
session of the children of Israel: from them that have many

vestallave many; bt rom e vt tve e ve s g HUNTUT de possessionibus filiorum Israhel ab his qui plus

give few: every one shall give of his cities unto the Levites

e habent plures auferentur et qui minus pauciores singuli iuxta
35:9 And the LORD spake unto Moses, saying, mensuram heredltatls Suae dabunt Opplda LeUBBg alt
35:lDSpeakumothechlldrenoflsrael.andsayuntotherDominuS ad Mosen 3510 |Oquere fIIiIS |Srahe| et d|CeS ad

When ye be come over Jordan into the land of Canaan;

eos quando transgressi fueritis lordanem in terram Chanaan
35:11ThenyeshallappomtyoucitiesmbecwtiesofrefugBS:1ldecernite quae urbes esse debeant In praeSiC“a fugit|u0'

for you; that the slayer may flee thither, which killeth any

rum qui nolentes sanguinem fuderings:12in quibus cum

35:12 And they shall be unto you cities for refuge from the
avenger; that the manslayer die not, until he stand befo

fuerit profugus cognatus occisi eum non poterit occidere do-
nec stet in conspectu multitudinis et causa illius iudicetur
35:13Andofthesecwtieswh\chyeshallgiveslxcme935:13 de IpSIS autem urbibus quae ad fug|t|u0rum SUbS|dia

shall ye have for refuge.

35:14 Ye shall give three cities on this side Jordan, anseparantur 35 14 treS eru nt trans Iordanem et treS In terra

three cities shall ye give in the land of Canaan, which shall
be cities of refuge.

CCLXXXVI



Liber Numeri

Chanaan 3515tam fIIIiS Israhel quam aduenis atque perag?heseslxcniessha\l be a refuge, both for the chil-

drer of Israel, and for the stranger, and for the sojourner

rinis ut confugiat ad eas qui nolens sanguinem fudeBE: 16 oy o "= e e pesen v

35:16 Andtf he smite him with an instrument of iron, so

si quis ferro percusserit et mortuus fuerit QUi PErcuUSSUS=@ S s mnaerer ne nuere snai surely ve

put to death.

reuS erlt h0m|C|dii et Ipse m0r|etur35175i Iapldem ieceritas:ﬂAnd|fhesmi:ehimwiththrowingastone,where-

with he may die, and he die, he is a murderer: the murderer

et ictus occubuerit similiter punietur3s:18si ligno percus- s poean

35:18 Or if he smite him with an hand weapon of wood,
wherewith he may die, and he die, he is a murderer: the

sus interierit percussoris sanguine uindicabit@b:19 Pro- e saisueybe putocean.

35:19 The revenger of blood himself shall slay the mur-

pinquus occisi homicidam interficiet statim ut adprehegtgunremennin resaisaynm.
rlt eum percutiet 35203' per Odlum qU|S h0m|nem inpules:'zoBu!ifhethruslhimofhatred, or hurl at him by

laying of wait, that he die;

rlt uel iece”t qUippiam In eum per InSid|a$521 aut Cum 35:21 Or in enmity smite him with his hand, that he die:

he that smote him shall surely be put to death; for he is a

esset inimicus manu percusserit et ille mortuus fuerit s o oo s se e mucerr
cussor homicidii reus erit cognatus occisi statim ut inuenerit
eum iugl."abit 3522qu0d Si fortulto et absque Od|03523 35:22 But if he thrust him suddenly without enmity, or

have cast upon him any thing without laying of wait,

et inimicitiis quicquam horum fecerit 35:24et hoc audientesz:orwinansoe unaeuinamanmey e seen

im not, and cast it upon him, that he die, and was not his
enemy, neither sought his harm:

populo fuerit conprobatum atque inter percussorem et PLO, s cogession i e setween e

slayer and the revenger of blood according to thesigj

pinquum sanguinis quaestio uentilatas:25 liberabitur in- =

35:25 And the congregation shall deliver the slayer out of
hand of the revenger of blood, and the congregation

nocens de ultoris manu et reducetur per sententiam in U s ey o e e i e

fled: and he shall abide in it unto the death of the high
priest, which was anointed with the holy oil.

ad quam confugerat manebitque ibi donec sacerdos magnus
qU| Oleo Sancto unCtUS eSt moriatuBSZGSi |nterfect0r eX-35:26Bu!lftheslayersha\lalanyumecumewnhoulthe

border of the city of his refuge, whither he was fled;

tra fines urblum quae eXUIibUS deputatae SlBH27 fuerlt 35:27 And the revenger of blood find him without the bor-

ders of the city of his refuge, and the revenger of blood kill

inuentus et percussus ab eo qui ultor est sanguinis alystytig™ = e
noxa erlt qU| eum OCCiderIt 3528 debuerat enim profugU(SZBBecauseh(hsuldhaveremainedinthecilyufhis

refuge until the death of the high priest: but after the death

usque ad mortem pontificis in urbe residere postquam agitggyye e =eunmene e
ille obierit homicida reuertetur in terram suan35:29 NAEC sz so nese tings shal be for a staute of -

ment unto you throughout your generations in all your

sempiterna erunt et legitima in cunctis habitationibus uesttis
3530 h0m|C|da SUb testibus punletur ad unlus testimonmm“okillethanyperson,themurderersha\lbeput

to death by the mouth of witnesses: but one witness shall

nullus condemnabitur 35:31 non accipietis pretium ab eg=" == penucsennoa:

:31 Moreover ye shall take no satisfaction for the life of
murderer, which is guilty of death: but he shall be surely

qui reus est sanguinis statim et ipse moriet@s:32 exules wios:

et profugi ante mortem pontificis nullo modo in urbes S LA oo s e
reuerti poterunt 35:33ne polluatis terram habitationis Usse s e ne masnecn e e oo
strae quae insontium cruore maculatur nec aliter expiari:ifi%i'c‘f.’{?@‘“"iij“ne"'‘a"ne“*i”%ba“n‘*’cya‘n“?f""igs*a?"s’(2
test nisi per eius sanguinem qui alterius sanguinem fuderit

35:34atque ita emundabitur uestra possessio me COMMOEARL . verire e anauricnye sannasi,

wherein | dwell: for | the LORD dwell among the children

uobiscum ego enim sum Dominus qui habito inter filios 15
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Biblia Sacra Vulgata

rahel
161t e o saners o me s o e cnisen— 30: LACCESSEIUNT @autem et principes familiarum Galaad filii

of Gilead, the son of Machir, the son of Manasseh, of the

families of th f Joseph, , and spake - 1 h 1

et e reemece meaner e sevi@ac hir filit Manasse de stirpe filiorum loseph locutique sunt
children of Israel:

36:2 And they said, The LORD commanded mylordeOSi Coram pr|nC|pibUS Israhel atque dixerum62tlbl dO'

give the land for an inheritance by lot to the children _of . . . R . .

i nenance o zaamrenmsau moner mo e et MINO NOStro praecepit Dominus ut terram sorte diuideres fi-
liis Israhel et ut filiabus Salphaad fratris nostri dares pos-

36:3And\ftheybemarriedmanyofthesonsoftheothesessionem debltam patrB63 quas SI alte”us trlbus h0m|‘

tribes of the children of Israel, then shall their inheritance

butia e enentanee o e e snereins ey e 1 1€S UXOrES acceperint sequetur possessio sua et translata ad

ceived: so shall it be taken from the lot of our inheritance.

36:4 And when the jubile of the children of Israel shall be‘a.l i a.m trl bu m d e n OStra h e red Itate m i n u etl.B’6 4 atq u e ita

e en vy o e e e e 1€ UL UM iobeleus id est quinquagesimus annus remissio-
nis aduenerit confundatur sortium distributio et aliorum pos-
36:5AndMcsescummanded(hechlldrenoflsraelaccortseSSiO ad alIOS transea865 respondit Moses flliis ISrahel

ing to the word of the LORD, saying, The tribe of the sons

et Domino praecipiente ait recte tribus filiorum loseph lo-
20 mis s e ming whicn ne Lovo o conmandCUTAL €S 36:6 €1 haec lex super filiabus Salphaad a Domino

concerning the daughters of Zelophehad, saying, Let them

Tt ey, <t promulgata est nubant quibus uolunt tantum ut suae tribus
36:7 So shall not the inheritance of the children of Israehomlnlbus 367 ne Commlsceatur posseSS|o f|||0rum Israhel

remove from tribe to tribe: for every one of the children of

et e e memesetresiege ripu i tribum omnes enim uiri ducent uxores de tribu et
36:8Andeverydaughter,!ha!possessethanmheritancecognatione Sua 368 et Cunctae feminae maritos de eadem

any tribe of the children of Israel, shall be wife unto one

f the family of the tribe of her father, that the child 1T 1 H 1 1 HH .
ey o vy man e e e e 10U @CCIPIENt ut hereditas permaneat in familiiss:9 nec
36:9 Neither shall the inheritance remove from one tribe

toanmhertribe;buteveryoneofthetribesoflhechildreSibi mlsceantur trlbuS Sed Ita manearmlo ut a Domino

of Israel shall keep himself to his own inheritance.

e e e om0 cnmances voses, s g @ gratae sunt feceruntque filiae Salphaad ut fuerat impera-
36:11 For Mahlah, Tirzah, and Hoglah, and Milcah, aqum 3611 et nupserunt Maala et Thersa et Egla et MeICha

Noah, the daughters of Zelophehad, were married unto

et Noa filiis patrui sui 36:12de familia Manasse qui fuit fi-

36:12 And they were married into the families of the sons’
of Manasseh the son of Joseph, and their inheritance ri
mained in the tribe of the family of their father. r

lus loseph et possessio quae illis fuerat adtributa mansit in

se19 ese e e commanarens s e e/ 10U €1 f@Mli@ patris earum 36:13haec sunt mandata atque

e T [ quae praecepit Dominus per manum Mosi ad filios
Israhel in campestribus Moab super lordanem contra Hie-

richo
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